KARCHER

I

IVM 60/ 36-3 Deutsch 5
IVM 100/36-3 English 11
Francgais 18

Italiano 24

Nederlands 31

Espaniol 38

Portugués 44

Dansk 51

Norsk 57

Svenska 63

Suomi 68

EANvika 74

Tirkce 81

Pycckun 87

Magyar 95

Cestina 101

Slovensc¢ina 107

Polski 113

Romaneste 120

Slovencina 127

Hrvatski 133

Srpski 139

Bwnrapcku 145

Eesti 153

LatvieSu 159

Lietuviskai 165

YKpaiHcbka 171

I M EH[ AN |

sggisaergduct 59686660 (12/21)

www.kaercher.com/welcome






J

®

X

A







Allgemeine Hinweise...........c.ccocceeee.. 5
Sicherheitshinweise ........................... 5
Bestimmungsgemafie Verwendung... 5
Umweltschutz.........cccccoeeeviciiieeeiee, 6
Zubehor und Ersatzteile..................... 6
Geratebeschreibung ...........cccceevieene 6
Inbetriebnahme .............ccocciie. 6
Betrieb......oooouiiieie 7
Transport......cccocveeeeeieiiiieeeeee e 8
Lagerung.....cccocoeeeveeeenieeeiiiee e 8
Pflege und Wartung .......ccccceeevieenne. 8
Hilfe bei Stérungen ...........ccceveeeenee. 9
Garantie ..o 9
Technische Daten ...........cccoocceeenie 10
EU-Konformitatserklarung.................. 10

Allgemeine Hinweise

A Lesen Sie vor der ?rstgn Be-

nutzung lhres Gerats diese

Originalbetriebsanleitung, handeln Sie da-

nach und bewahren Sie diese fiir spateren

Gebrauch oder fiir Nachbesitzer auf.

e Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-
hinweise Nr. 5.956-249.0 unbedingt le-
sen.

e Bei Nichtbeachtung der Betriebsanlei-
tung und der Sicherheitshinweise kén-
nen Schaden am Gerat und Gefahren
fir den Bediener und andere Personen
entstehen.

e Bei Transportschaden sofort Handler in-
formieren.

Sicherheitshinweise

Gefahrenstufen

A GEFAHR

e Hinweis auf eine unmittelbar drohende
Gefahr, die zu schweren Kérperverlet-
zungen oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhr-
liche Situation, die zu schweren Kérper-
verletzungen oder zum Tod fiihren kann.

AN VORSICHT

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhr-
liche Situation, die zu leichten Verletzun-
gen fiihren kann.

ACHTUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhr-
liche Situation, die zu Sachschéden fiih-
ren kann.

Allgemeine Sicherheitshinweise
Vor der ersten Inbetriebnahme die beilie-
genden Sicherheitshinweise fir Nass-/Tro-
ckensauger unbedingt lesen!

A GEFAHR e Beachten Sie die anwend-
baren Sicherheitsbestimmungen, die fiir
die zu behandelnden Materialien zutreffen.
N WARNUNG e Das Gerét ist nicht flir die
Absaugung gesundheitsschédlicher Stau-
be geeignet.  Das Gerét darf nicht im Frei-
en unter nassen Bedingungen verwendet
oder aufbewahrt werden. e Betétigen Sie
flir einen sicheren Stand des Geréts die
Feststellbremsen an der Lenkrolle. Bei of-
fener Feststellbremse kann sich das Gerét
unkontrolliert in Bewegung setzen.

AN\ VORSICHT e Schalten Sie bei ldnge-
ren Betriebspausen und nach Gebrauch
das Gerét an den Geréateschaltern aus und
ziehen Sie den Netzstecker.

Verhalten im Notfall

A GEFAHR

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr
bei Kurzschluss oder anderen elektri-
schen Fehlern

Gefahr eines Stromschlags, Gefahr von
Verbrennungen

Schalten Sie das Gerét aus und ziehen Sie
den Netzstecker.

BestimmungsgemaRe
Verwendung

Das Gerat ist bestimmt zum:

e Nass- und Trockenreinigen von Boden-
und Wandflachen

e Aufsaugen von feuchten oder fliissigen
Substanzen

e Absaugen trockener, nicht brennbarer
Stéube aus Maschinen

e Industriellen Gebrauch, z. B. in Lager-
und Fertigungsbereichen und an Pro-
duktionsmaschinen

Jeglicher andere Gebrauch wird als un-

sachgemal angesehen.
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Das Gerat darf nicht verwendet werden fir:

e Das Aufnehmen von geféhrlichen Stau-
ben

e Die Kranverladung

oy, Die Verpackungsmaterialien sind re-
&g cyclebar. Bitte Verpackungen umwelt-
gerecht entsorgen.

Elektrische und elektronische Gerate

enthalten wertvolle recyclebare Mate-
™= rialien und oft Bestandteile wie Batte-
rien, Akkus oder OI, die bei falschem
Umgang oder falscher Entsorgung eine po-
tentielle Gefahr fir die menschliche Ge-
sundheit und die Umwelt darstellen
kénnen. Fur den ordnungsgemalien Be-
trieb des Gerats sind diese Bestandteile je-
doch notwendig. Mit diesem Symbol
gekennzeichnete Gerate dirfen nicht mit
dem Hausmiill entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehr und Original-Ersatz-
teile verwenden, sie bieten die Gewahr fir
einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Geréts.

Informationen Uiber Zubehdr und Ersatztei-
le finden Sie unter www.kaercher.com.

Geratebeschreibung

Abbildungen siehe Grafikseite
Abbildung A

(@) Lenkrolle mit Feststellbremse
(@ Schmutzbehélter

® Filterring

(® Halter fur Saugrohr

(® Zwischenring

®) Typenschild

(@ Netzkabel

Kabelhaken

(© Tragegriff

Filter

@ Dichtring

@ Filterrattler

@3 Hebel der Filterabreinigung

Gerateschalter Saugturbine 3
@ Geréateschalter Saugturbine 1
Gerateschalter Saugturbine 2
(@ Saugkopf

Verriegelung des Saugkopfs
Schubbligel

@0 Halter fir Bodendise

@1 Saugstutzen

@2 Bugelgriff des Schmutzbehalters
@) Verriegelung des Zwischenrings
@9 Kabelhalter

@3 Fahrgestell

Inbetriebnahme

ACHTUNG

Uberschreitung der Netzimpedanz

Elektrischer Schlag bei Kurzschluss

Die maximal zuldssige Netzimpedanz am

elektrischen Anschlusspunkt (siehe Tech-

nische Daten) darf nicht tiberschritten wer-
den.

Bei Unklarheiten beziiglich der an lhrem

Anschlusspunkt vorliegenden Netzimpe-

danz setzen Sie sich bitte mit lhrem Ener-

gieversorgungsunternehmen in

Verbindung.

1. Das Gerat in die Arbeitsposition bringen.

2. Das Gerat mit den Feststellbremsen si-
chern.

3. Den Saugschlauch in den Saugan-
schluss stecken.

4. Das gewiinschte Zubehor auf den Saug-
schlauch stecken.

5. Bei Bedarf einen Staubsammelbeutel in
den Schmutzbehalter einsetzen (siehe
Kapitel Staubsammelbeutel einsetzen).

6. Sicherstellen, dass der Schmutzbehal-
ter ordnungsgemal eingesetzt ist.

Staubsammelbeutel einsetzen
Zur staubfreien Leerung des Gerats kannin
den Schmutzbehalter ein Staubsammel-
beutel eingelegt werden.

Hinweis

Der Staubsammelbeutel darf nicht zum
Nasssaugen verwendet werden.

1. Den Staubsammelbeutel in den

Schmutzbehélter einsetzen und sorgfal-

tig an die Behalterwand anlegen.
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2. Den Beutelrand Uber den Rand des
Schmutzbehélters nach auRen stilpen.

AN WARNUNG

UnsachgeméBer Umgang beim Verrie-

geln des Schmutzbehilters

Quetschgefahr

Wéhrend der Verriegelung keinesfalls die

Hénde zwischen Schmutzbehélter und Fil-

terring halten oder in die Néhe der Hebe-

mechanik bringen.

Den Schmutzbehélter durch Betétigung

des Biligelgriffs mit beiden Hénden verrie-

geln.

3. Den Schmutzbehélter in das Gerat ein-
setzen.

Betrieb

Nach dem Saugen von feuchten oder flis-
sigen Substanzen siehe Kapitel Von Nass-
zu Trockensaugen wechseln.

Gerit einschalten
1. Den Netzstecker in die Steckdose ste-
cken.
2. Das Gerat an den Gerateschaltern
Saugturbine einschalten.
Hinweis
Wéhlen Sie die gewiinschte Saugkraft iber
die Geréteschalter Saugturbine, beginnend
mit Saugturbine 1. Schalten Sie die Saug-
turbinen immer nacheinander ein und aus.
3. Den Saugvorgang beginnen.

Saugvorgang durchfiihren

1. Den Fullstand im Schmutzbehalter re-
gelmaRig prifen, da das Gerat beim
Saugen nicht automatisch abschaltet.

2. Bei Bedarf den Schmutzbehalter leeren
(siehe Kapitel Schmutzbehélter leeren).

3. Bei Bedarf den Filter reinigen (siehe Ka-
pitel Filter reinigen) oder wechseln / er-
setzen (siehe Kapitel Filter wechseln /
ersetzen).

Nasssaugen
ACHTUNG
Beschédigungsgefahr durch Uberlauf
des Schmutzbehilters
Der Schmutzbehélter kann bei Aufnahme
von hohen Fliissigkeitsmengen innerhalb

weniger Sekunden gefiillt werden und

tiberlaufen.

Kontrollieren Sie sténdig den Flillstand.

1. Vor dem Nasssaugen ggf. denStaub-
sammelbeutel entfernen (siehe Kapitel
Schmutzbehélter leeren).

2. Nach dem Nasssaugen:

a Den Filter trocknen.
b Den Schmutzbehalter mit einem
feuchten Tuch reinigen und trocknen.

Von Nass- zu Trockensaugen
wechseln
ACHTUNG
Wechsel von Nass- auf Trockensaugen
Beschédigungsgefahr des Filters
Saugen Sie bei nassem Filterelement kei-
nen trockenen Staub auf, da dies den Filter
zusetzt und ihn unbrauchbar machen kann.
1. Den nassen Filter vor Benutzung zum
Trockensaugen gut trocknen lassen
oder durch einen trockenen ersetzen.
2. Bei Bedarf den Filter wechseln.

Filter reinigen

Den Sternfaltenfilter in regelmaRigen Inter-

vallen reinigen.

1. Das Geréat ausschalten.

2. Wenn trockenes Sauggut gesaugt wur-
de, den Hebel der Filterabreinigung min-
destens 5 Mal hin- und herbewegen.

Bringt diese Reinigung keine Verbesse-

rung, den Sternfaltenfilter entnehmen und

waschen oder ersetzen (siehe Kapitel Pfle-
ge und Wartung).

Gerat ausschalten
1. Das Gerat an den Gerateschaltern
Saugturbine ausschalten.
. Den Netzstecker ziehen.

N

Nach jedem Betrieb

. Das Zubehodr abmontieren.

2. Das Zubehor bei Bedarf mit Wasser
ausspulen und trocknen.

3. Den Schmutzbehalter leeren (siehe Ka-
pitel Schmutzbehélter leeren).

4. Das Geréat innen und aufRen durch Ab-
saugen und Abwischen mit einem feuch-
ten Tuch reinigen.

=N
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5. Wenn nasses Sauggut gesaugt wurde,
den Filter zum Trocknen entnehmen.

Schmutzbehalter leeren

AN WARNUNG

Quetschgefahr

Achten Sie beim Abnehmen oder Aufset-

zen des Behélters auf sich bewegende Tei-

le.

Hinweis

Der Schmutzbehélter muss entleert wer-

den, wenn er bis ca. 3 cm unter dem obere-

ren Rand gefiillt ist.

Den Fullstand im Schmutzbehalter regel-

maRig prufen, da das Gerat beim Saugen

nicht automatisch abschaltet.

1. Das Geréat ausschalten.

2. Das Gerat mit den Feststellbremsen si-
chern.

3. Wenn trockenes Sauggut gesaugt wur-
de, den Hebel der Filterabreinigung min-
destens 5 mal hin- und herbewegen.

Abbildung B

4. Den Bugelgriff nach oben ziehen.

Der Schmutzbehalter wird entriegelt und

abgesenkt.

5. Den Schmutzbehalter am Bugelgriff aus
dem Gerat ziehen.

6. Ggf. den Staubsammelbeutel entfernen.
a Den Staubsammelbeutel verschlieRen

und aus dem Schmutzbehalter her-
ausnehmen.

b Den Staubsammelbeutel mit Inhalt ge-
maf den geltenden gesetzlichen Vor-
schriften entsorgen.

7. Den Schmutzbehalter leeren.

Hinweis

Der Schmutzbehélter ist am Griff kranbar.

Die maximale Zuladung bei Krantransport

betragt 50 kg.

&N VORSICHT

Uberschreiten des zuldssigen Gesamt-

gewichts

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie das Gesamtgewicht des

Schmutzbehélters beim Transport mit ei-

nem Kran.

Uberladen Sie den Behélter nicht.

Beachten Sie die giiltigen Vorschriften zur

Verkranung.

&N WARNUNG

UnsachgeméBer Umgang beim Verrie-

geln des Schmutzbehilters

Quetschgefahr

Wéhrend der Verriegelung keinesfalls die

Hénde zwischen Schmutzbehélter und Fil-

terring halten oder in die Néhe der Hebe-

mechanik bringen.

Den Schmutzbehdlter durch Betéatigung

des Bligelgriffs mit beiden Handen verrie-

geln.

8. Den Schmutzbehalter in umgekehrter
Reihenfolge in das Gerat einsetzen.

&N VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht

des Geréts.

1. Beim Transport in Fahrzeugen, das Ge-
rat gegen Rutschen und Kippen sichern.

&N VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts
Verletzungs- und Beschédigungsgefahr
Beachten Sie bei der Lagerung das Ge-
wicht des Geréts.

1. Das Geréat nur in Innenraumen lagern.

Pflege und Wartung
A GEFAHR
Verletzungsgefahr durch unabsichtlich
anlaufendes Geriét und elektrischen
Schlag.
Schalten Sie vor allen Arbeiten das Gerét
aus und ziehen Sie den Netzstecker.

Priif- und Wartungsarbeiten
Lassen Sie das Gerat regelmaflig gemafn
den jeweiligen nationalen Vorschriften des
Gesetzgebers zur Unfallverhiitung prifen.
Wartungsarbeiten miissen durch eine
sachkundige Person zu regelmaRigen Zeit-
punkten nach den Angaben des Herstellers
durchgefihrt werden, dabei sind bestehen-
de Bestimmungen und Sicherheitsanforde-
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rungen zu beachten. Arbeiten an der
Elektroanlage durfen nur von einer Elektro-
fachkraft durchgefiihrt werden. Bei Fragen
wenden Sie sich bitte an die KARCHER
Niederlassung.

Wartungsintervalle / Wartungen
durch den Benutzer

Fur dieses Gerat gibt es keine regelmafi-
gen Wartungsintervalle. Folgende Wartun-
gen werden bei Bedarf ausgefihrt:

e Den Filter waschen.

e Den Filter wechseln.

e Den Filter ersetzen.

Filter waschen

ACHTUNG

Verwendung von Wasch- oder Bleich-

mitteln

Beschédigung des Filters.

Reinigen Sie den Filter nur mit Wasser.

Setzen Sie nur vollsténdig getrocknete Fil-

ter in das Gerit ein.

Der Sternfaltenfilter kann unter fliesendem

Wasser ausgewaschen werden.

1. Den Sternfaltenfilter von Innen nach Au-
Ren spilen, damit keine zurlickbleiben-
den Partikel die Filterleistung
beeintrachtigen.

Filter wechseln / ersetzen

. Das Gerat ausschalten.

. Den Netzstecker ziehen.

3. Den Saugkopf entriegeln und abneh-
men.

4. Den Zwischenring entriegeln und ab-
nehmen.

5. Den Sternfaltenfilter herausnehmen.

6. Den Dichtring auf Beschadigung priifen.

7. Den neuen Sternfaltenfilter einsetzen:

a Den Sternfaltenfilter so Gber den Fil-
terrttler am Zwischenring ziehen,
dass die Ruttelelemente mittig in den
Filtertaschen ausgerichtet sind.

b Den Zwischenring mit Sternfaltenfilter
und Filterrtttler auf den Filterring set-
zen.

¢ Den Zwischenring verriegeln.

8. Den Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

N~

Hilfe bei Storungen

A GEFAHR

Unabsichtliches Anlaufen des Geréts /

Elektrischer Schlag

Unabsichtliches Anlaufen des Saugmotors

kann Verletzungen verursachen. Span-

nung auf elektrischen Teilen kann zu einem

Stromschlag fiihren.

Schalten Sie vor allen Arbeiten am Gerét

das Gerét aus und ziehen Sie den Netzste-

cker.

Lassen Sie alle Priifungen und Arbeiten an

elektrischen Teilen von einem Fachmann

ausfiihren.

Hinweis

Tritt eine Stérung auf, muss das Gerét so-

fort abgeschaltet werden. Vor erneuter In-

betriebnahme muss die Stérung beseitigt

werden.

Kann die Stérung nicht behoben werden,

muss das Gerat vom Kundendienst tber-

prift werden.

Saugturbine lauft nicht

1. Die Steckdose und die Sicherung der
Stromversorgung prufen.

2. Das Netzkabel und den Netzstecker des
Geréts prfen.

3. Das Gerat einschalten.

Saugkraft lasst nach

1. Die Verstopfungen aus der Saugduse,
dem Saugrohr oder dem Saugschlauch
entfernen.

2. Den Filter reinigen (siehe Kapitel Filter
reinigen).

3. Den Schmutzbehalter leeren (siehe Ka-
pitel Schmutzbehélter leeren).

Staubaustritt beim Saugen

1. Den Filtersitz prifen und ggf. korrigie-
ren.

2. Den Filter reinigen (siehe Kapitel Filter
reinigen).

3. Den Filter ersetzen (siehe Kapitel Filter
wechseln / ersetzen).

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Gerat beseitigen wir
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innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

(Adresse siehe Riuckseite)

Technische Daten

IVM IVM
60/ 100/
36-3 36-3
Elektrischer Anschluss
Netzspannung \% 220- 220-
240 240
Phase ~ 1 1
Netzfrequenz Hz 50-60 50-60
Leistung W 3150 3150
Schutzart IPX4 IPX4
Schutzklasse I* I*

0.195+ 0.195+
j0.122 j0.122

Maximal zulassige Q
Netzimpedanz

MaRe und Gewichte

Typisches Betriebs- kg 68 73
gewicht

Lange x Breite x H6- mm

1020 x 1020 x

he 680 x 680 x
1490 1720
Filterflache mZ 224 224
Umgebungsbedingungen
Lagertemperatur °C  -10-40 -10-40

Leistungsdaten Gerit
Behaltervolumen | 60 100

Vakuum (mit Druck- kPa 254 254
begrenzungsventil)

Luftmenge IIs 3x74 3x74
Anschluss Saug- NW NW
schlauch DN70 DN70
Nennweite Saug- DN40/ DN40/
schlauch 50/70 50/70
Filter Bestellnummer 6.907- 6.907-
611.0 611.0

IVM  IVM
60/ 100/
36-3 36-3

Ermittelte Werte geman EN 60335-2-69

Hand-Arm-Vibrati- m/sZ <25 <25

onswert
Unsicherheit K m/s2 0,2 02
Schalldruckpegel dB( 79 79

I-pA A)
Unsicherheit K,z dB( 2 2
A)

Netzkabel

Typ HO7R HO7R
N-F N-F
3G1,5 3G1,5
mm2  mm?2

Teilenummer 6.650- 6.650-
035.0 035.0

Kabellange m 10 10

* mit Elementen der Schutzklasse Il Anord-
nung
Technische Anderungen vorbehalten.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gilltigkeit.
Produkt: Nass- und Trockensauger

Typ: 1.573-xxx

Typ: 9.989-xxx

Einschlagige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
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EN 61000-3-11: 2000
EN 62233: 2008
EN IEC 63000: 2018

Angewandte nationale Normen
Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschéaftsfiihrung.

M

Geschaftsflihrender Gesellschafter
M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 21/11/01
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General instructions
A I_?ead these original instruc-.
tions before using your device
for the first time, adhere to the instructions
contained therein and store them for later
reference or subsequent owners.
e Be sure to read the safety instructions
no. 5.956-249.0 prior to the initial start-
up.

e [f the operating instructions and safety
instructions are not observed, the device
can be damaged and dangers could
arise for users and other persons.

o Notify the dealerimmediately in the case
of shipping damage.

Safety information

Hazard levels
A DANGER
e Indication of an imminent threat of danger
that will lead to severe injuries or even
death.
&N WARNING
e [ndication of a potentially dangerous situ-
ation that may lead to severe injuries or
even death.
&N CAUTION
e Indication of a potentially dangerous situ-
ation that may lead to minor injuries.
ATTENTION
e Indication of a potentially dangerous situ-
ation that may lead to damage to proper-
ty.
General safety instructions
Itis essential to read the enclosed safety in-
structions for wet/dry vacuum cleaners be-
fore using the device for the first time!
A DANGER e Observe the applicable
safety instructions for the materials being
vacuumed.
&N WARNING e The device is not suitable
for vacuuming up dusts that are harmful to
human health. e The device must not be
used or stored outdoors in wet conditions.
e Apply the parking brake at the steering
roller to ensure a secure footing for the de-
vice. The device may move uncontrollably if
the parking brake is open.
& CAUTION e In case of longer breaks in
operation and after use, switch off the de-
vice at the power switches and unplug the
mains plug.
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Behaviour in the event of an
emergency

A DANGER
Risk of injury and damage in the event
of a short-circuit or other electrical
faults
Danger of electric shock, danger of burns
Switch off the device and unplug the mains
plug.

Intended use

The device is intended for:

e \Wet and dry cleaning of floor and wall
surfaces

e For vacuuming moist or liquid substanc-
es

e For vacuuming dry, non-flammable
dusts from machines

e Industrial use, e.g. in storage and pro-
duction areas and on production ma-
chinery

Any other use constitutes improper use.

The device must not be used for the follow-

ing purposes:

e \acuuming of dangerous dusts

e Crane loading

Environmental protection

&y The packing materials can be recy-
&g cled. Please dispose of packaging in
accordance with the environmental regula-
tions.

Electrical and electronic appliances

contain valuable, recyclable materials
™= and often components such as batter-
ies, rechargeable batteries or oil, which - if
handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential threat to human health and
the environment. However, these compo-
nents are required for the correct operation
of the appliance. Appliances marked by this
symbol are not allowed to be disposed of
together with the household rubbish.
Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials
can be found at: www.kaercher.com/
REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original
spare parts. They ensure that the appliance
will run fault-free and safely.

Information on accessories and spare parts
can be found at www.kaercher.com.

Description of the device

For the illustrations, refer to the graphics
page

lllustration A

(™ Steering roller with parking brake
(@ Dirt receptacle

®) Filter ring

(@ Suction pipe holder

(&) Spacer

®) Type plate

(» Mains cable

Cable hooks

© Carrying handle

filter

@ Sealing ring

@12 Filter vibrator

@3 Lever for the filter cleaning
Suction turbine trigger 3

(@ Suction turbine trigger 1

Suction turbine trigger 2

(19 Suction head

Suction head lock

Push handle

@9 Floor nozzle holder

@) Suction hose port

@2 Bow handle of the dirt receptacle
@3 Spacer lock

@9 Cable clips

@5 Chassis

Initial startup
ATTENTION
Exceeding the grid impedance
Electrical shock in the event of a short-cir-
cuit
The maximum permissible mains grid im-
pedance at the electrical connection point
(see Technical data) must not be exceed-
ed.
Contact your electricity supplier in the case
of any uncertainties regarding the mains

12 English



grid impedance at your electrical connec-

tion point.

1. Bring the device into the working posi-
tion.

2. Secure the device with the parking
brakes.

3. Insert the suction hose into the suction
connection.

4. Plug the desired accessory onto the suc-
tion hose.

5. If necessary, fit a dust collection bag in
the dirt receptacle (see chapter Fitting
the dust collection bag).

6. Ensure that the dirt receptacle is correct-
ly fitted.

Fitting the dust collection bag

A dust collection bag can be inserted into

the dirt receptacle to allow dust-free empty-

ing of the device.

Note

The dust collection bag must not be used

for wet vacuum cleaning.

1. Fit the dust collection bag in the dirt re-
ceptacle and carefully press it against
the wall of the container.

2. Fold the edge of the bag over the edge
of the dirt receptacle.

&N WARNING

Improper handling when locking the dirt

receptacle

Risk of crushing

Under no circumstances should you hold

your hands between the dirt receptacle and

filter ring or allow them to come close to the
lifting mechanism while locking it.

Lock the dirt receptacle by operating the

bow handle with both hands.

3. Fit the dirt receptacle in the device.

After vacuuming moist or liquid substances,
see chapter Switching from wet to dry vac-
uuming.

Switching on the device
1. Plug the mains plug into the socket.
2. Switch on the device via the suction tur-
bine power switches.

Note

Select the required suction power via the
suction turbine power switch, starting with
suction turbine 1. Always switch the suction
turbines on and off one after the other.

3. Start the vacuuming process.

Performing the vacuuming process
1. Regularly check the filling level in the dirt
receptacle, since the device does not

switch off automatically.

2. If necessary, empty the dirt receptacle
(see chapter Emptying the dirt recepta-
cle).

3. If necessary, clean the filter (see chapter
Cleaning the filter) or change/
replace the filter (see chapter Chang-
ing/replacing the filter).

Wet vacuum cleaning

ATTENTION

Risk of damage if the dirt receptacle

overflows

The dirt receptacle can fill within a few sec-

onds and overflow when vacuuming large

amounts of liquids.

Continuously monitor the filling level.

1. If necessary, remove the dust collection
bag before wet vacuum cleaning (see
chapter Emptying the dirt receptacle).

2. After wet vacuum cleaning:

a Dry the filter.
b Clean the dirt receptacle with a moist
cloth and dry it off.

Switching from wet to dry
vacuuming

ATTENTION

Switching from wet to dry vacuuming

Risk of damage to the filter

Do not vacuum dry dust with a wet filter el-

ement because this clogs the filter and can

make it unusable.

1. Allow the wet filter to dry completely or
replace it with a dry filter before using
the device for dry vacuuming.

2. Replace the filter if necessary.
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Cleaning the filter

Clean the star pleated filter at regular inter-

vals.

1. Switch off the device.

2. If dry suction material has been extract-
ed, move the filter cleaning lever back
and forth at least 5 times.

If this cleaning does not bring any improve-

ment, remove the star pleated filter and

wash or replace it (see chapter Care and
service).

Switching off the device
1. Switch off the device via the suction tur-
bine power switches.
2. Pull out the mains plug.

Each time after use
. Remove the accessories.
. Remove the accessories and, if neces-
sary, flush with water and allow to dry.

3. Empty the dirt receptacle (see chapter
Emptying the dirt receptacle).

4. Vacuum the inside and outside of the de-
vice and clean with a moist cloth.

5. Remove the filter for drying if wet suction
material has been vacuumed.

N =~

Emptying the dirt receptacle

AN WARNING

Risk of crushing

When removing or replacing the container,

watch for moving parts.

Note

The dirt receptacle must be emptied when

it is has filled up to approx. 3 cm below the

upper edge.

Regularly check the filling level in the dirt

receptacle, since the device does not

switch off automatically.

1. Switch off the device.

2. Secure the device with the parking
brakes.

3. If dry suction material has been extract-
ed, move the filter cleaning lever back
and forth at least 5 times.

lllustration B

4. Pull the bow handle up.

The dirt receptacle is unlocked and low-
ered.

5. Pull the dirt receptacle out of the device
by the bow handle.

6. Remove the dust collection bag if neces-
sary.

a Close the dust collection bag and re-
move it from the dirt receptacle.

b Dispose of the dust collection bag and
contents according to the applicable
waste disposal regulations.

7. Empty the dirt receptacle.

Note

The dirt receptacle can be lifted by crane at

the handle. The maximum load for trans-

port by crane is 50 kg.

AN CAUTION

Exceeding the permissible total weight

Risk of injury and damage

Observe the total weight of the dirt recepta-

cle when transporting it by crane.

Do not overload the receptacle.

Observe the valid instructions for crane op-

eration.

AN WARNING

Improper handling when locking the dirt

receptacle

Risk of crushing

Under no circumstances should you hold

your hands between the dirt receptacle and

filter ring or allow them to come close to the

lifting mechanism while locking it.

Lock the dirt receptacle by operating the

bow handle with both hands.

8. Insert the dirt receptacle into the device
in reverse order.

&N CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during

transportation.

1. Secure the device against slipping and
tipping over when transporting in vehi-
cles.
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&N CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during
storage.

1. Store the device indoors only.

Care and service

A DANGER

Risk of injury due to inadvertently start-
ing up device and also due to electric
shock.

Switch off the device immediately and un-
plug the mains plug before performing
work.

Inspection and maintenance work
Have the device regularly inspected ac-
cording to the respective national accident
prevention regulations. Maintenance work
as specified by the manufacturer must be
performed by a technically qualified person
at the specified regular intervals and in ac-
cordance with the applicable regulations
and safety requirements. Work on electrical
components may only be performed by a
qualified electrician. Please contact a
KARCHER branch office if you have any
questions.

Maintenance intervals / user
maintenance

No periodic maintenance intervals are
specified for this device. The following
maintenance is to be performed as neces-
sary:
e Wash the filter.
e Change the filter.
e Replace the filter.

Wash the filter

ATTENTION

Use of detergents or bleach

Damage to the filter.

Clean the filter with water only. Only fit the

filter in the device when it is completely dry.

The star folded filter can be washed out un-

der running water.

1. Always flush the star folded filter from
the inside to the outside so that no re-

maining particles impair the filter perfor-
mance.

Changing/replacing the filter
. Switch off the device.
. Pull out the mains plug.
. Unlock and remove the suction head.
. Unlock and remove the spacer.
. Remove the star pleated filter.
Check the sealing ring for damage.
. Insert the new star pleated filter:

a Pull the new star pleated filter over the
filter vibrator on the spacer such that
the vibrating elements are aligned
centrally in the filter bags.

b Place the spacer with star pleated fil-
ter and filter vibrator on the filter ring.

¢ Lock the spacer.

8. Fit and lock the suction head.

Troubleshooting guide
A DANGER
Unintentional start-up of the device /
electric shock
Unintentional start-up of the suction motor
can cause injuries. Voltage present on
electrical parts can cause an electric shock.
Switch off the device and unplug the mains
plug before performing any work on the de-
vice.
Have all checks and work on electrical
parts performed by an qualified technician.
Note
The device must be switched off immedi-
ately in the event of a malfunction. The mal-
function must be eliminated before
switching the device on again.
If the malfunction cannot be corrected, the
device must be checked by the Customer
Service department.
Suction turbine does not start up
1. Check the socket and the power supply
fuse.
2. Check the mains cable and the mains
plug of the device.
3. Switch the device on.
Suction power decreases
1. Remove the blockages from the suction
nozzle, the suction pipe or the suction
hose.

NoOhwWwN
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2. Clean the filter (see chapter Cleaning
the filter).
3. Empty the dirt receptacle (see chapter
Emptying the dirt receptacle).
Escaping dust when vacuuming
1. Check the seating of the filter and cor-
rect if necessary.
. Clean the filter (see chapter Cleaning
the filter).
. Replace the filter (see chapter Chang-
ing/replacing the filter).

Warranty
The warranty conditions issued by our rele-
vant sales company apply in all countries.
We shall remedy possible malfunctions on
your appliance within the warranty period
free of cost, provided that a material or
manufacturing defect is the cause. In a war-
ranty case, please contact your dealer (with
the purchase receipt) or the next author-
ised customer service site.
(See overleaf for the address)

Technical data

N

w

IVM IVM
60/ 100/
36-3 36-3
Electrical connection
Mains voltage \% 220- 220-
240 240
Phase ~ 1 1
Power frequency Hz 50-60 50-60
Power W 3150 3150
Protection class IPX4 IPX4
Protection class I* I*

0.195+ 0.195+
j0.122 j0.122

Maximum permissi- Q
ble mains grid im-
pedance

Dimensions and weights
Typical operating kg 68 73
weight

Length x width x mm 1020 x 1020 x

height 680 x 680 x
1490 1720

Filter area mZ 224 224

IVM IVM
60/ 100/
36-3 36-3
Ambient conditions
Storage temperature °C  -10-40 -10-40

Device performance data

Container capacity | 60 100

Vacuum (with pres- kPa 254 254
sure relief valve)

Air quantity I's 3x74 3x74
Suction hose con- NW NW
nection DN70 DN70
Nominal width of the DN40/ DN40/
suction hose 50/70 50/70
Filter order number 6.907- 6.907-
611.0 611.0

Determined values in acc. with EN
60335-2-69

Hand-arm vibraton m/s® <25 <25

value

Uncertainty K m/sZ 02 0.2

Sound pressure lev- dB( 79 79

el Lpa A)

Uncertainty Kpa dB( 2 2

A)

Mains cable

Type HO7R HO7R
N-F  N-F
3G1.5 3G1.5
mm2  mm?

Part number 6.650- 6.650-
035.0 035.0

Cable length m 10 10

* with elements of protection class Il ar-

rangement

Subject to technical changes without no-
tice.
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Declaration of Conformity

|EU Declaration of Conformity ‘

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements in the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version
placed in circulation by us. This declaration
is invalidated by any changes made to the
machine that are not approved by us.
Product: Wet/dry vacuum cleaner

Type: 1.573-xxx

Type: 9.989-xxx

Currently applicable EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

2011/65/EU

Harmonised standards used
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

National standards used
The signatories act on behalf of and with
the authority of the company management.

M e

Managing partner

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Ph.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 21/11/01

‘Declaration of Conformity (UK)

We hereby declare that the product de-
scribed below complies with the relevant
provisions of the following UK Regulations,
both in its basic design and construction as
well as in the version put into circulation by
us. This declaration shall cease to be valid
if the product is modified without our prior
approval.

Product: Wet/dry vacuum cleaner

Type: 1.573-xxx

Type: 9.989-xxx

Currently applicable UK Regulations
S.1. 2008/1597 (as amended)

S.1. 2016/1091 (as amended)

S.1. 2012/3032 (as amended)

Designated standards used

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

National standards used
The signatories act on behalf of and with
the authority of the company management.

M e

Managing partner

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Ph.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 21/11/01
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Remarques générales

A Avant d'utiliser votre appareil

|__| pour la premiére fois, lisez
cette notice originale, agissez suivant ses
consignes et conservez-la pour toute utili-
sation ultérieure ou pour le propriétaire sui-
vant.

e Lire impérativement les consignes de
sécurité n° 5.956-249.0 avant la pre-
miére mise en service.

e | e non-respectdu manuel d'utilisation et
des consignes de sécurité peut entrai-
ner des dommages sur I'appareil et des
dangers pour 'opérateur et d’autres per-
sonnes.

e Informer immédiatement le vendeur en
cas de dommage dd au transport.

Consignes de sécurité

Niveaux de danger

A DANGER

e Indique un danger immédiat qui peut en-
trainer de graves blessures corporelles
ou la mort.

AN AVERTISSEMENT

e Indique une situation potentiellement
dangereuse qui peut entrainer de graves
blessures corporelles ou la mort.

& PRECAUTION

e Indique une situation potentiellement
dangereuse qui peut entrainer des bles-
sures légeres.

ATTENTION

e Indique une situation potentiellement
dangereuse qui peut entrainer des dom-
mages matériels.

Consignes de sécurité générales
Avant la premiére mise en service, lire im-
pérativement les consignes de sécurité ci-
jointes pour les aspirateurs d’humidité/de
poussiéres !

A DANGER e Respecterles prescriptions
de sécurité applicables pour les matieres a
traiter.

AN AVERTISSEMENT e L’appareil n’est
pas adapté pour I'aspiration de poussieres
nocives. e L’appareil ne peut pas étre utili-
Sé ni rangé a l’'extérieur dans un environne-
ment humide. e Actionner le frein de
stationnement sur la roue directionnelle
pour un positionnement sir de I'appareil.
Lorsque le frein de stationnement est ou-
vert, I'appareil peut se mettre en mouve-
ment de maniére incontrélée.

A PRECAUTION e Lors d'interruptions
de fonctionnement prolongées et apres
avoir utilisé I'appareil, éteignez-le par les
interrupteurs principaux et débranchez la
fiche secteur.

Comportement en cas d’urgence
A DANGER
Risque de blessure et d’endommage-
ment en cas de court-circuit ou d’autres
défauts électriques
Risque d’électrocution, risque de brilures
Eteignez I'appareil et débranchez la fiche
secteur.

Utilisation conforme

L’appareil est congu pour :

e Nettoyage humide et a sec de surfaces
de sol et murales

e Aspiration de substances humides ou li-
quides

e Aspiration des poussiéres de machines
séches, non inflammables

e Utilisation industrielle, p. ex. dans des
zones de stockage et de fabrication ainsi
que sur des machines de production
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Toute autre utilisation est considérée

comme non conforme.

L’appareil ne peut pas étre utilisé pour :

e | e ramassage de poussiéres dange-
reuses

e Le chargement par grue

Protection de
I'environnement

&y, Les matériaux d'emballage sont recy-
&g clables. Veuillez éliminer les embal-
lages dans le respect de I'environnement.

Les appareils électriques et électro-

niques contiennent des matériaux pre-

cieux recyclables et souvent des
composants tels que des piles, batteries ou
de I'huile représentant un danger potentiel
pour la santé humaine et I'environnement,
s'ils ne sont pas manipulés ou éliminés cor-
rectement. Ces composants sont cepen-
dant nécessaires pour le fonctionnement
correct de l'appareil. Les appareils mar-
qués par ce symbole ne doivent pas étre je-
tés dans les ordures ménageéres.
Remarques concernant les matiéres
composantes (REACH)
Les informations actuelles concernant les
matieres composantes sont disponibles
sous : www.kaercher.com/REACH

Accessoires et piéces de
rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et
pieces de rechange originaux. Ceux-ci ga-
rantissent le fonctionnement sir et sans
défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et
piéces de rechange sont disponibles sur le
site Internet www.kaercher.com.

Description de I'appareil

Pour les figures, voir la page des gra-
phiques
lllustration A

Roue directionnelle avec frein de sta-
tionnement

@) Collecteur d'impuretés

(® Bague de filtre

(® Support pour tube d'aspiration
(6) Bague intermediaire

®) Plaque signalétique

@ Cable secteur

Crochet de cable

(@ Poignée de transport

Filtre

@) Bague d'étanchéité

@ Vibreur de décolmatage du filtre

@3 Levier de nettoyage du filtre

Interrupteur principal de turbine
d’aspiration 3

@ Interrupteur principal de turbine
d’aspiration 1

Interrupteur principal de turbine
d’aspiration 2

(@7 Téte d’aspiration

Verrouillage de la téte d'aspiration

Guidon

@9 Support pour buse de sol

@) Tubulure d'aspiration

@ r'oignée a étrier du collecteur d'impure-
és

@J Verrouillage de la bague intermédiaire

@4 Porte-céble

@5 Chassis

Mise en service

ATTENTION

Dépassement de I'impédance secteur

Electrocution en cas de court-circuit

Ne pas dépasser l'impédance secteur

maximale admissible au point de raccorde-

ment électrique (voir les caractéristiques
techniques).

En cas de doute sur I'impédance secteur

présente sur votre point de raccordement,

veuillez contacter votre fournisseur d’éner-
gie.

1. Mettre I'appareil en position de travail.

2. Bloquer 'appareil a I'aide des freins de
stationnement.

3. Insérer le tuyau d’aspiration dans le
connecteur pour flexible d’aspiration.

4. Insérer les accessoires souhaités sur le
tuyau d'aspiration.

5. Si nécessaire, insérer un sac a pous-
siéres dans le collecteur d'impuretés
(voir chapitre Insertion du sac a pous-
sieres).
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6. S’assurer que le collecteur d'impuretés
est correctement mis en place.

Insertion du sac a poussiéres
Pour vider I'appareil sans libérer de pous-
siére, il est possible de placer un sac a
poussiéres dans le collecteur d’impuretés.
Remarque
Ne pas utiliser le sac a poussiéres pour
l'aspiration de l'eau.

1. Placer le sac a poussiéeres dans le col-
lecteur d'impuretés et I'appliquer avec
soin sur la paroi du bac.

2. Rabattre le bord du sac au-dessus du
collecteur d'impuretés, vers I'extérieur.

AN AVERTISSEMENT

Manipulation incorrecte lors du verrouil-

lage du collecteur d’impuretés

Risque d'écrasement

Ne mettre en aucun cas les mains entre le

collecteur d’impuretés et la bague de filtre,

ni a proximité du mécanisme de levage,
pendant le verrouillage.

Verrouiller le collecteur d’impuretés en ac-

tionnant la poignée a étrier avec les deux

mains.

3. Insérer le collecteur d'impuretés dans
I'appareil.

Fonctionnement

Apreés I'aspiration de substances humides
ou liquides, voir chapitre Passage de I'as-
piration d’humidité a I'aspiration de pous-
sieres.

Démarrage de I'appareil
1. Brancher la fiche secteur dans la prise
de courant.
2. Allumer I'appareil par les interrupteurs
principaux de la turbine d’aspiration.
Remarque
Sélectionner la puissance d'aspiration sou-
haitée sur les interrupteurs principaux de la
turbine d'aspiration en commengant par la
turbine d'aspiration 1. Allumez et éteignez
toujours les turbines d'aspiration les unes
apres les autres.
3. Commencer I'aspiration.

Aspiration

1. Vérifier régulierement le niveau de rem-
plissage du collecteur d’impuretés, car
'appareil ne s’arréte pas automatique-
ment lors de I'aspiration.

2. Sinécessaire, vider le collecteur d’'impu-
retés (voir chapitre Vidange du collec-
teur d’impuretés).

3. Sinécessaire, nettoyer le filtre (voir cha-
pitre Nettoyage du filtre) ou le changer/
remplacer (voir chapitre Changement/
Remplacement du filtre).

Aspiration humide

ATTENTION

Risque d'endommagement par le débor-

dement du collecteur d'impuretés

Le collecteur d'impuretés peut étre rempli

en quelques secondes et déborder lors de

la réception de grands volumes de liquide.

Contréler en permanence le niveau de rem-

plissage.

1. Avant I'aspiration humide, retirer éven-
tuellement le sac a poussiéres (voir cha-
pitre Vidange du collecteur
d’impuretés).

2. Aprés l'aspiration humide :

a Sécher le filtre.
b Nettoyer le collecteur d'impuretés
avec un chiffon humide et le sécher.

Passage de I’aspiration d’humidité a
I’aspiration de poussiéres

ATTENTION

Passage de I'aspiration mouillée a I'as-

piration séche

Risque d’endommagement du filtre

Lorsque I'élément filtre est mouillé, ne pas

aspirer de poussiere, car cela boucherait le

filtre et le rendrait inutilisable.

1. Faire sécher correctement le filtre mouil-
|é avant de I'utiliser pour I'aspiration a
sec ou le remplacer par un filtre sec.

2. Remplacer le filtre, si besoin.

Nettoyage du filtre
Nettoyer le filtre plissé en étoile a inter-
valles réguliers.
1. Eteindre l'appareil.
2. En cas d’aspiration de matiéres séches,
effectuer au moins 5 fois un mouvement
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de va-et-vient du levier de nettoyage du
filtre.
Si ce nettoyage n’apporte pas d’améliora-
tion, retirer le filtre plissé en étoile et le laver
ou le remplacer (voir chapitre Entretien et
maintenance).

Arrét de I’appareil
1. Eteindre I'appareil par les interrupteurs
principaux de la turbine d’aspiration.
2. Débrancher la fiche secteur.

Aprés chaque fonctionnement

. Démonter les accessoires.

. Rincer si nécessaire les accessoires a
I'eau et les sécher.

3. Vider le collecteur d’impuretés (voir cha-
pitre Vidange du collecteur d’impure-
tés).

4. Aspirer I'appareil a I'intérieur et a I'exté-
rieur et le nettoyer a I'aide d’un chiffon
humide.

5. En cas d’aspiration de matiéres hu-
mides, sortir le filtre pour le sécher.

N =~

Vidange du collecteur d’impuretés

AN AVERTISSEMENT

Risque d’écrasement

Attention aux piéces mobiles lors du retrait

ou de la pose du bac.

Remarque

Le collecteur d’'impuretés doit étre vidé lors-

qu'il est rempli a environ 3 cm sous le bord

supérieur.

Vérifier régulierement le niveau de remplis-

sage du collecteur d'impuretés, car I'appa-

reil ne s’arréte pas automatiquement lors
de I'aspiration.

1. Eteindre I'appareil.

2. Bloquer I'appareil a I'aide des freins de
stationnement.

3. En cas d’aspiration de matiéres séches,
effectuer au moins 5 fois un mouvement
de va-et-vient du levier de nettoyage du
filtre.

lllustration B

4. Tirer la poignée a étrier vers le haut.

Le collecteur d’impuretés est déverrouil-
|é et abaissé.

5. Retirer le collecteur d’'impuretés de I'ap-
pareil par la poignée a étrier.

6. Retirer éventuellement le sac a pous-
siéres.

a Fermer le sac a poussiéres et le sortir
du collecteur d'impuretés.

b Eliminer le sac a poussiéres avec son
contenu conformément aux directives
Iégales en vigueur.

7. Vider le collecteur d'impuretés.
Remarque

Le collecteur d’impuretés peut étre saisi par
une grue par la poignée. La charge maxi-
male en cas de transport par grue est de
50 kg.

& PRECAUTION

Dépassement du poids total autorisé
Risque de blessure et d'endommagement
Tenez compte du poids total du collecteur
d’impuretés lors du transport avec une
grue.

Ne surchargez pas le bac.

Respectez les directives en vigueur rela-
tives au grutage.

&N AVERTISSEMENT

Manipulation incorrecte lors du verrouil-
lage du collecteur d’impuretés

Risque d'écrasement

Ne mettre en aucun cas les mains entre le
collecteur d’impuretés et la bague de filtre,
ni a proximité du mécanisme de levage,
pendant le verrouillage.

Verrouiller le collecteur d’impuretés en ac-
tionnant la poignée a étrier avec les deux
mains.

8. Insérer le collecteur d'impuretés dans

I'appareil dans I'ordre inverse.

& PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Observer le poids de I'appareil pour le

transport.

1. En cas de transport de I'appareil dans
des véhicules, le bloquer contre le glis-
sement et le basculement.
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Stockage
& PRECAUTION
Non-observation du poids
Risque de blessure et d'endommagement
Tenir compte du poids de I'appareil pour le
stockage.
1. Stockez I'appareil uniguement a l'inté-

rieur.

Entretien et maintenance
A DANGER
Risque de blessure dii au démarrage in-
tempestif de I’appareil et a un choc élec-
trique.
Coupez et débranchez la fiche secteur de
l'appareil avant tous les travaux.

Travaux de controdle et de
maintenance

Faites réaliser régulierement un contrdle
de l'appareil suivant les directives natio-
nales en vigueur du législateur, pour la pré-
vention contre les accidents. Les travaux
de maintenance doivent étre réalisés, a
des moments réguliers, par une personne
spécialisée, suivant les indications du fabri-
cant, tout en respectant les directives et
exigences de sécurité adaptées. Les tra-
vaux sur l'installation électrique ne doivent
étre effectués que par un électricien spé-
cialisé. Pour toute question, veuillez vous
adresser a 'agence KARCHER.

Intervalles de maintenance/
Maintenance par l'utilisateur
Il n’existe pas d’intervalles de maintenance
réguliers pour cet appareil. Les opérations
de maintenance suivantes sont réalisées
suivant le besoin :
e Laver le filtre.
e Changer le filtre.
e Remplacer le filtre.

Lavage du filtre

ATTENTION

Utilisation de détergents ou d’agents de
blanchiment

Endommagement du filtre.

Nettoyer le filtre uniquement a I'eau. N’in-

sérer dans 'appareil que des filtres totale-
ment secs.

Le filtre plissé en étoile peut étre lavé a

I'eau courante.

1. Rincer le filtre plissé en étoile de l'inté-
rieur vers I'extérieur afin qu’aucune par-
ticule restante ne réduise les
performances de filtration.

Changement/Remplacement du filtre

. Eteindre I'appareil.

2. Débrancher la fiche secteur.

3. Déverrouliller et retirer la téte d'aspira-
tion.

4. Déverrouiller et retirer la bague intermé-
diaire.

5. Retirer le filtre plissé en étoile.

6. Vérifier que le joint n'est pas endomma-
gé.

7. Insérer le filtre plissé en étoile neuf :

a Tirer lefiltre plissé en étoile au-dessus
du vibreur de décolmatage du filtre sur
la bague intermédiaire de sorte que
les éléments vibrants soient alignés
au centre des sacs filtrants.

b Placer la bague intermédiaire avec le
filtre plissé en étoile et le vibreur de
décolmatage du filtre sur la bague de
filtre.

¢ Verrouillez la bague intermédiaire.

8. Placer et verrouiller la téte d’aspiration.

Dépannage en cas de défaut
A DANGER
Démarrage intempestif de I'appareil/Dé-
charge électrique
Un démarrage intempestif du moteur ther-
mique peut causer des blessures. Les com-
posants électriques sous tension peuvent
entrainer un risque d'électrocution.
Coupez et débranchez la fiche secteur de
l'appareil avant tous les travaux sur l'appa-
reil.
Chargez un spécialiste de tous les
contréles et travaux sur les piéces élec-
triques.
Remarque
Si un défaut se produit, arréter inmédiate-
ment I'appareil. Le dérangement doit étre
réparé avant de remettre I'appareil sous
tension.

-
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Si le défaut ne peut pas étre éliminé, I'ap-
pareil doit étre contrélé par le service
aprés-vente.

La turbine d'aspiration ne fonctionne

pas

1. Contréler la prise de courant et le fusible
de l'alimentation électrique.

2. Controler le cable réseau et la fiche sec-
teur de l'appareil.

3. Démarrer 'appareil.

La puissance d'aspiration diminue

1. Retirer les obstructions de la buse d’'as-
piration, du tube d’aspiration ou du tuyau
d’aspiration.

2. Nettoyer le filtre (voir chapitre Net-
toyage du filtre).

3. Vider le collecteur d’impuretés (voir cha-
pitre Vidange du collecteur d’impure-
tés).

Sortie de poussiére lors de I'aspiration

1. Vérifier et éventuellement corriger le po-
sitionnement du filtre.

2. Nettoyer le filtre (voir chapitre Net-
toyage du filtre).

3. Remplacer le filtre (voir chapitre Chan-
gement/Remplacement du filtre).

Les conditions de garantie publiées par
notre société commerciale compétente
s'appliquent dans chaque pays. Nous re-
médions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de
garantie dans la mesure ou la cause du dé-
faut est un vice de matériau ou de fabrica-
tion. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de
service aprées-vente autorisé le plus proche
avec la facture d'achat.

(Voir I'adresse au dos)

Caractéristiques techniques

IVM IVM
60/ 100/
36-3 36-3
Raccordement électrique
Tension du secteur V 220- 220-
240 240
Phase ~ 1 1
Fréquence dusec- Hz 50-60 50-60
teur
Puissance W 3150 3150
Type de protection IPX4 IPX4

I* I*

0.195+ 0.195+
j0.122 j0.122

Classe de protection

Impédance secteur Q
maximale admis-
sible

Dimensions et poids

Poids opérationnel kg 68 73

typique

Longueur xlargeurx mm 1020 x 1020 x

hauteur 680 x 680 x
1490 1720

Surface de filtration m?2 2,24 2,24
Conditions ambiantes
Température de °C
stockage
Caractéristiques de puissance de I'ap-
pareil

Volume du réservoir | 60 100

Vide (avec clapet li- kPa 254 254
miteur de pression)

-10-40 -10-40

Débit d'air IIs 3x74 3x74
Raccordement NW NW
tuyau d'aspiration DN70 DN70
Largeur nominale du DN40/ DN40/
tuyau d'aspiration 50/70 50/70
Référence du filtre 6.907- 6.907-
611.0 611.0
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IVM  IVM
60/ 100/
36-3 36-3

Valeurs déterminées selon EN 60335-2-
69

Valeur de vibrations m/s? < 2,5
main-bras

<25

Incertitude K m/s? 0,2 0,2
Niveau de pression dB( 79 79
acoustique Lpa A)
Incertitude Ky dB( 2 2
A)
Cable secteur
Type HO7R HO7R
N- N-
F 3G1, F 3G1,
5mm? 5 mm?
Référence de piéce 6.650- 6.650-
035.0 035.0
Longueurde cdble m 10 10

* Disposition avec des éléments de la
classe de protection Il
Sous réserve de modifications techniques.

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la ma-
chine désignée ci-aprés ainsi que la ver-
sion que nous avons mise en circulation,
est conforme, de par sa conception et son
type, aux exigences fondamentales de sé-
curité et de santé en vigueur des normes
UE. Toute modification de la machine sans
notre accord annule cette déclaration.
Produit : Aspirateur humide et aspirateur
de poussieres

Type : 1.573-xxx

Type : 9.989-xxx

Normes UE en vigueur
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2011/65/EU

Normes harmonisées appliquées
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Normes nationales appliquées
Les signataires agissent sous ordre et avec
le pouvoir de la direction de I'entreprise.

M

Associé gérant

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tél. : +49 7171 94888-0

Télécopie : +49 7171 94888528
Waldstetten, le 01/11/21
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Avvertenze generali
A Prima del primo utilizzo dell’ap-
L_l parecchio, leggere le presenti
istruzioni originali, dopodiché intervenire e
conservarle per un uso successivo o per
proprietari successivi.
e Prima della prima messa in funzione leg-

gere assolutamente le avvertenze di si-
curezza n. 5.956-249.0.
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e In caso di mancata osservanza del ma-
nuale d’'uso e delle avvertenze di sicu-
rezza possono derivare danni
all’'apparecchio e pericoli per I'operatore
e per altre persone.

e Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al rivenditore.

Avvertenze di sicurezza

Livelli di pericolo

A PERICOLO

e Indica un pericolo imminente che deter-
mina lesioni gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

e Indica una probabile situazione pericolo-
sa che potrebbe determinare lesioni gravi
o la morte.

AN PRUDENZA

e Indica una probabile situazione pericolo-
sa che potrebbe causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

e Indica una probabile situazione pericolo-
sa che potrebbe determinare danni alle
cose.

Avvertenze di sicurezza generali
Assicuratevi di leggere le istruzioni di sicu-
rezza allegate per gli aspirapolvere a umi-
do/secco prima del primo utilizzo!

/A PERICOLO e Osservare le norme di si-
curezza applicabili ai materiali da trattare.
AN AVVERTIMENTO e L’apparecchio non
€ adatto all’aspirazione di polveri dannose
per la salute. e L’apparecchio non deve es-
sere utilizzato o conservato all’aperto in
condizioni di umidita. e Per un supporto si-
curo dell'apparecchio, applicare i freni di
stazionamento sulla ruota. In caso di freno
di stazionamento aperto, I'apparecchio po-
trebbe muoversi in modo incontrollato.

AN PRUDENZA e In caso di pause di lavo-
ro prolungate e al termine dell'utilizzo, di-
sattivare I'apparecchio dall'interruttore
dello stesso e staccare la spina di rete.

Comportamento in caso di pericolo

A PERICOLO

Rischio di lesioni e danni in caso di cor-
to circuito o altri guasti elettrici

Rischio di scossa elettrica, rischio di ustioni
Spegnere I'apparecchio e staccare la spi-
na.

Impiego conforme alla
destinazione

L’apparecchio & concepito per:

e Pulizia a umido e a secco di pavimenti e
pareti

e Per 'aspirazione di sostanze umide e li-
quide

e Per l'aspirazione di polveri secche e non
combustibili dalle macchine

e Utilizzo industriale, ad esempio nelle
aree di stoccaggio e di produzione e sul-
le macchine di produzione

Qualsiasi altro utilizzo & considerato non

conforme.

L’apparecchio non deve essere utilizzato

per:

e La raccolta di polveri pericolose

e |l caricamento della gru

Tutela dell’ambiente

o | materiali d'imballaggio sono riciclabi-
@@ i, Smaltire gli imballaggi nel rispetto
dellambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici

contengono materiali riciclabili prezio-

si e spesso componenti come batterie,
accumulatori oppure olio che, se usati o
smaltiti scorrettamente, possono costituire
un potenziale pericolo per la salute umana
e per I'ambiente. Questi componenti sono
tuttavia necessari per un corretto funziona-
mento dell'apparecchio. Gli apparecchi
contrassegnati con questo simbolo non de-
vono essere smaltiti con i rifiuti domestici.
Avvertenze sulle componenti contenute
(REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti
contenute sono disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH
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Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi
originali, si garantisce un funzionamento si-
curo e privo di disturbi dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo
ad accessori e ricambi su www.kaer-
cher.com.

Descrizione dell’apparecchio

Per le figure vedi pagina dei grafici

Figura A

( Ruota orientabile con freno di staziona-
mento

(@ Vano raccolta sporco

(® Anello del filtro

(® Sostegno tubo di aspirazione

® Anello intermedio

(&) Targhetta

(@ Cavo di alimentazione

Gancio del cavo

(® Maniglia di trasporto

Filtro

@ Anello di tenuta

(2 Scuatifiltro

@3 Leva della pulizia filtro

Turbina di aspirazione interruttore
dell’apparecchio 3

@ Turbina di aspirazione interruttore
dell’apparecchio 1

Turbina di aspirazione interruttore
dell'apparecchio 2

@7 Testina aspirante

Bloccaggio della testina aspirante
Archetto di spinta

Sostegno bocchetta per pavimenti
@) Raccordo di aspirazione

@2 Maniglia ad arco del vano raccolta spor-
co

@3 Bloccaggio dell’'anello intermedio

Reggicavo
€5 Telaio

ATTENZIONE

Superamento dell'impedenza di rete
Folgorazione provocata da cortocircuito
Non superare I'impedenza di rete massi-
ma, consentita nel punto di attacco elettrico
(vedi Dati tecnici).

In caso di dubbi in merito all'impedenza di
rete esistente sul vostro collegamento elet-
trico, vi preghiamo di contattare la vostra
impresa fornitrice di energia elettrica.

1. Portare I'apparecchio in posizione di la-
Voro.

2. Fissare il dispositivo con i freni di stazio-
namento.

3. Inserire il tubo flessibile di aspirazione
nel raccordo di aspirazione.

4. Inserire I'accessorio desiderato sul tubo
flessibile di aspirazione.

5. Se necessario, inserire un sacchetto di
raccolta della polvere nel vano raccolta
sporco (vedi capitolo Inserire il sacchet-
to di raccolta della polvere).

6. Accertarsi che il vano raccolta sporco
sia correttamente inserito.

Inserire il sacchetto di raccolta della

polvere

Per lo svuotamento senza polvere dell'ap-

parecchio & possibile inserire un sacchetto

di raccolta della polvere nel vano raccolta

sporco.

Nota

Il sacco di prelievo della polvere non puo

essere utilizzato nell'aspirazione liquidi.

1. Inserire il sacchetto di raccolta della pol-
vere nel vano raccolta sporco e appog-
giarlo attentamente alle pareti di
quest'ultimo.

2. Disporre il bordo del sacchetto sul bordo
del vano raccolta sporco, verso l'ester-
no.

&N AVVERTIMENTO

Manipolazione impropria quando si

chiude il vano raccolta sporco

Pericolo di schiacciamento

Durante il bloccaggio non tenere mai le ma-

ni tra il contenitore per lo sporco e I'anello

del filtro né nelle vicinanze del meccanismo

di sollevamento.

Bloccare il vano raccolta sporco azionando

la maniglia ad arco con entrambe le mani.

3. Introdurre il vano raccolta sporco
nell’'apparecchio.
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Dopo aver aspirato sostanze umide o liqui-
de, vedere il capitolo Passare dall'aspira-
zione a umido a quella a secco.

Accensione dell’apparecchio

1. Inserire la spina di rete nella presa.

2. Accendere l'apparecchio dagli interrutto-
ri dell'apparecchio della turbina di aspi-
razione.

Nota

Scegliere la forza aspirante desiderata at-

traverso I' interruttore dell'apparecchio del-

la turbina di aspirazione iniziando dalla
turbina di aspirazione 1. Spegnere ed ac-
cendere le turbine di aspirazione sempre in
sequenza.

3. Il processo di aspirazione ha inizio.

Eseguire il processo di aspirazione

1. Controllare regolarmente il livello di ri-
empimento nel vano raccolta sporco,
poiché nell'aspirazione I'apparecchio
non si spegne automaticamente.

2. Se necessario, svuotare il vano raccolta
sporco (vedi capitolo Svuotamento del
recipiente dello sporco).

3. Se necessario, pulire il filtro (vedi capito-
lo Pulire il filtro) o cambiarlo/sostituirlo
(vedi capitolo Cambiare il filtro/sostituir-
lo).

Aspiraliquidi

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento attraverso

il troppopieno del vano raccolta sporco

Il vano raccolta sporco, con l'immissione di

elevate quantita di liquidi nell'arco di pochi

secondi, puo riempirsi e traboccare.

Controllare costantemente il livello di riem-

pimento.

1. Prima dell'aspirazione a umido, rimuo-
vere il sacchetto di raccolta della polve-
re, se necessario (vedi capitolo
Svuotamento del recipiente dello spor-
co).

2. Dopo l'aspirazione a umido:

a asciugare il filtro.
b Pulire e asciugare il vano raccolta
Sporco con un panno umido.

Passare dall'aspirazione a umido a
quella a secco

ATTENZIONE

Passaggio dall’aspirazione a secco a

quella a umido

Rischio di danni al filtro

Non aspirare la polvere secca quando l'ele-

mento filtrante é bagnato, poiché questo

puo intasare il filtro e renderlo inutilizzabile.

1. Lasciar asciugare bene il filtro umido pri-
ma dell'utilizzo dell'aspirapolvere o so-
stituirlo con uno asciutto.

2. Se necessario, sostituire il filtro.

Pulire il filtro

Pulire il filtro a stella a intervalli regolari.

1. Spegnere I'apparecchio.

2. Quando viene aspirato materiale asciut-
to, spostare avanti e indietro la leva della
pulizia filtro almeno 5 volte.

Se questa pulizia non porta alcun migliora-

mento, togliere il filtro a stella e lavarlo o so-

stituirlo (vedi capitolo Cura e

manutenzione).

Spegnimento dell’apparecchio

1. Spegnere I'apparecchio dagli interruttori
dell'apparecchio della turbina di aspira-
zione.

2. Estrarre la spina.

Dopo ogni utilizzo

. Smontare gli accessori.

2. Se necessario, sciacquare gli accessori
con acqua e lasciarli asciugare.

3. Svuotare il vano raccolta sporco (vedere
capitolo Svuotamento del recipiente
dello sporco).

4. Pulire I'apparecchio all'interno e
all'esterno attraverso l'aspirazione e con
un panno umido.

5. Quando viene aspirato materiale bagna-
to, rimuovere il filtro per I'asciugatura.

-

Svuotamento del recipiente dello
sporco
&N AVVERTIMENTO
Pericolo di schiacciamento
Durante la rimozione e I'applicazione del
serbatoio fare attenzione alle parti in movi-
mento.
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Nota

Il vano raccolta sporco deve essere svuota-

to quando il suo livello di riempimento arri-

va a circa 3 cm dal bordo supetriore.

Controllare regolarmente il livello di riempi-

mento nel vano raccolta sporco, poiché

nell'aspirazione |'apparecchio non si spe-
gne automaticamente.

1. Spegnere 'apparecchio.

2. Fissare I'apparecchio con i freni di sta-
zionamento.

3. Quando viene aspirato materiale asciut-
to, spostare avanti e indietro la leva della
pulizia filtro almeno 5 volte.

Figura B

4. Tirare la maniglia ad arco verso l'alto.

Il vano raccolta sporco € sbloccato e ab-

bassato.

5. Estrarre il vano raccolta sporco dall’ap-
parecchio attraverso la maniglia ad arco.

6. Eventualmente rimuovere il sacchetto di
raccolta della polvere.

a Chiudere il sacchetto di raccolta della
polvere ed estrarlo dal vano raccolta
sporco.

b Smaltire il sacco di prelievo della pol-
vere con il contenuto conformemente
alle disposizioni legislative vigenti.

7. Svuotare il vano raccolta sporco.

Nota

Il vano raccolta sporco puo essere solleva-

to per mezzo di una gru tramite il manico. Il

carico massimo per il trasporto con la gru e

50 kg.

AN PRUDENZA

Superamento del peso totale ammissibi-

le

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Rispettare il peso totale del vano raccolta

sporco durante il trasporto con una gru.

Non sovraccaricare il vano.

Attenersi alle prescrizioni valide per il tra-

sporto con gru.

AN AVVERTIMENTO

Manipolazione impropria quando si

chiude il vano raccolta sporco

Pericolo di schiacciamento

Durante il bloccaggio non tenere mai le ma-

ni tra il contenitore per lo sporco e I'anello

del filtro né nelle vicinanze del meccanismo

di sollevamento.

Bloccare il vano raccolta sporco azionando

la maniglia ad arco con entrambe le mani.

8. Montare il vano raccolta sporco nell’ap-
parecchio in ordine inverso.

A& PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'appa-

recchio.

1. Per il trasporto in veicoli, fissare I'appa-
recchio in modo che non possa scivolare
e ribaltarsi.

Stoccaggio

&N PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'ap-

parecchio.

1. Conservare l'apparecchio solo in vani in-
terni.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni causato dall'aziona-
mento accidentale dell'apparecchio e da
scosse elettriche.

Prima di eseguire qualsiasi lavoro spegne-
re l'apparecchio e staccare la spina.

Lavori di verifica e di manutenzione
Far controllare con regolarita I'apparecchio
secondo le prescrizioni nazionali del legi-
slatore. Gli interventi di manutenzione van-
no effettuati da personale esperto ad
intervalli regolari in conformita alle indica-
zioni del costruttore e nel rispetto delle di-
sposizioni e delle norme di sicurezza
vigenti. Gli interventi sull'impianto elettrico
possono essere seguiti soltanto da elettrici-
sti esperti. In caso di dubbi si prega di rivol-
gersi alla filiale KARCHER.
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Intervalli di manutenzione /
Manutenzioni dell'utente

Per questo apparecchio non & previsto un
intervallo di manutenzione regolare. | se-
guenti interventi di manutenzione vengono
eseguiti secondo necessita:
e Lavare il filtro.
o Cambiare il filtro.
e Sostituire il filtro.

Lavaggio del filtro

ATTENZIONE

Utilizzo di detergenti o agenti sbiancanti

Danni al filtro.

Pulire il filtro solo con acqua. Inserire il filtro

nell'apparecchio soltanto da completamen-

te asciutto.

Il filtro a stella puo essere lavato sotto ac-

qua corrente.

1. Risciacquare il filtro a stella dallinterno
verso I'esterno, in modo che nessuna
particella rimanente comprometta la po-
tenza del filtro.

Cambiare il filtro/sostituirlo

. Spegnere I'apparecchio.

. Estrarre la spina.

3. Sbhloccare e rimuovere la testina aspi-

rante.

4. Sbloccare e rimuovere I'anello interme-
dio.

. Rimuovere il filtro a stella.

. Controllare la presenza di danni
nell’anello di tenuta.

7. Inserire il nuovo filtro a stella:

a tirare il filtro a stella sullo scuoatifiltro
sull'anello intermedio, in modo che gli
elementi vibranti siano correttamente
orientati al centro nelle tasche del fil-
tro.

b Posizionare I'anello intermedio con il
filtro a stella e lo scuotifiltro sull'anello
del filtro.

¢ Bloccare I'anello intermedio.

8. Applicare la testina aspirante e bloccar-
la.

[ NS =N

oD O

Guida alla risoluzione dei
guasti

A PERICOLO

Avviamento involontario dell’apparec-

chio/Folgorazione elettrica

L'avviamento involontario del motore di

aspirazione puo provocare delle lesioni. La

tensione presente sui componenti elettrici
puo provocare pericolo di scosse elettriche.

Prima di eseguire qualsiasi lavoro sull'ap-

parecchio, spegnerlo e staccare la spina.

Far eseguire tutti i controlli ed interventi ai

componenti elettrici da personale specializ-

zato.

Nota

Se si verifica un guasto, I'apparecchio deve

essere immediatamente spento. Il guasto

deve essere eliminato prima di rimettere in
funzione I'apparecchio.

Se non ¢ possibile riparare il guasto occor-

re far controllare I'apparecchio dal servizio

clienti.

La turbina di aspirazione non funziona

1. Controllare la presa e il fusibile dell'ali-
mentazione di corrente.

2. Controllare il cavo € la spina di alimenta-
zione dell’apparecchio.

3. Accendere I'apparecchio.

Riduzione capacita di aspirazione

1. Rimuovere i blocchi dall'ugello di aspira-
zione, dal tubo di aspirazione o dal tubo
flessibile di aspirazione.

2. Pulire il filtro (vedere capitolo Pulire il fil-
tro).

3. Pulire il vano raccolta sporco (vedere
capitolo Svuotamento del recipiente
dello sporco).

Emissione di polvere all'aspirazione

1. Controllare ed eventualmente corregge-
re la sede del filtro.

2. Pulire il filtro (vedere capitolo Pulire il fil-
tro).

3. Sostituire il filtro (vedi capitolo Cambia-
re il filtro/sostituirlo).
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Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’'apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.
(Indirizzo vedi retro)

IVM IVM

60/ 100/

36-3 36-3
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio

Volume del serbato- | 60 100
io

Vuoto (convalvoladi kPa 254 254
limitazione pressio-

ne)

Portata d’aria Ils 3x74 3x74
Raccordo tubo fles- NW NW
sibile di aspirazione DN70 DN70

Diametro nominale DN40/ DN40/

IVM IVM tubo flessibile di 50/70 50/70
60/ 100/ aspirazione
36-3  36-3 Numero di ordina- 6.907- 6.907-
Collegamento elettrico zione del filtro 611.0 611.0
Tensione di rete \% 220- 220- Valori rilevati secondo EN 60335-2-69
240 240 Valore di vibrazione m/s2 <25 <25
Fase ~ 1 1 mano-braccio
Frequenza di rete Hz 50-60 50-60 Incertezza K m/s2 0,2 0,2
Potenza W 3150 3150 Livello di pressione dB( 79 79
Grado di protezione IPX4 IPX4 acustica Ly A)
Classe di protezione I* I* Incertezza Kpa dB( 2 2
Massimaimpedenza Q  0.195+ 0.195+ A)
di rete consentita j0.122 j0.122 Cavo di alimentazione
Dimensioni e pesi Tipo HO7R HO7R
Tipico peso d’eserci- kg 68 73 N-F N-F
Zio 3G12,5 3G12,5
Lunghezza x lar- mm 1020 x 1020 x mm mm
ghezza x altezza 680 x 680 x Numero componen- 6650- 6650-
1490 1720 te 035,0 035,0
Superficie attiva del m2 2,24 2,24 Lunghezzacavo m 10 10

filtro

Condizioni ambientali

Temperatura dide- °C  -10-40 -10-40

posito

* con elementi della classe di protezione Il
Disposizione
Con riserva di modifiche tecniche.
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Dichiarazione di conformita
UE

Con la presente dichiariamo che la macchi-
na di seguito definita, in conseguenza della
sua progettazione e costruzione nonché
nello stato in cui & stata immessa sul mer-
cato, & conforme ai requisiti essenziali di si-
curezza e salute pertinenti delle direttive
UE. In caso di modifiche apportate alla
macchina senza il nostro consenso, la pre-
sente dichiarazione perde ogni validita.
Prodotto: Aspiratore a secco e aspiraliquidi
Tipo: 1.573-xxx

Tipo: 9.989-xxx

Direttive UE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/EG)

2014/30/UE

2011/65/UE

Norme armonizzate applicate
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Norme nazionali applicate
| firmatari agiscono per incarico e con dele-
ga della direzione.

Mo

Socio gerente

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 01/11/21
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Algemene instructies
A Lees deze oorspronkelijke ge-
bruiksaanwijzing voordat u uw
apparaat voor het eerst gebruikt, handel
dienovereenkomstig en bewaar de ge-
bruiksaanwijzing voor later gebruik of voor
de volgende eigenaars.

e \/A0r de eerste inbedrijfstelling absoluut
veiligheidsinstructies nr. 5.956-249.0 le-
zen.

e Wanneer de gebruiksaanwijzing en de
veiligheidsinstructies niet worden opge-
volgd, kan dit schade aan het toestel en
gevaar voor de bediener en andere per-
sonen tot gevolg hebben.

e Bij transportschade de dealer onmiddel-
lijk op de hoogte brengen.

Veiligheidsinstructies

Gevarenniveaus

A GEVAAR

e Aanwijzing voor direct dreigend gevaar
dat tot zware of dodelijke verwondingen
leidt.

AN WAARSCHUWING

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke
situatie die tot zware of dodelijke verwon-
dingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke
situatie die tot lichte verwondingen kan
leiden.
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e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke
situatie die tot materiéle schade kan lei-
den.

Algemene veiligheidsinstructies
V66r de eerste inbedrijfstelling de meege-
leverde veiligheidsinstructies voor nat-/
droogzuigers absoluut lezen!

A GEVAAR e Neem de veiligheidsvoor-
schriften in acht die van toepassing zijn op
de te behandelen materialen.

N WAARSCHUWING e Het apparaat is
niet voor het opzuigen van gezondheidsge-
vaarlijke stoffen bedoeld. ® Het apparaat
mag niet in de openlucht in natte omstan-
digheden worden gebruikt of bewaard.

e Gebruik voor een veilige stand van het
apparaat de parkeerrem aan het zwenk-
wiel. Als het apparaat niet op de rem wordt
gezet, kan het ongecontroleerd gaan be-
wegen.

AN VOORZICHTIG e Schakel het apparaat
bij langere pauzes en na gebruik met de
apparaatschakelaars uit en koppel de
netstekker los.

Hoe te handelen in noodsituaties
A GEVAAR
Gevaar voor letsel en beschadiging bij
kortsluiting of andere elektrische storin-
gen
Gevaar voor elektrische schokken, gevaar
voor verbrandingen
Schakel het apparaat uit en trek de netstek-
ker eruit.

Reglementair gebruik

Het apparaat is bedoeld voor:

e nat en droog reinigen van vloer- en
wandoppervlakken

e opzuigen van vochtige of vloeibare sub-
stanties

e afzuigen van droge, niet-brandbare
soorten stof uit machines

e industrieel gebruik, bijv. in opslag- en
productieafdelingen en aan productie-
machines

Elk ander gebruik wordt gezien als niet-re-

glementair gebruik.

Het apparaat mag niet worden gebruikt
VOoor:

e het opname van gevaarlijke soorten stof
e het verladen met kraan

Milieubescherming

oy Het verpakkingsmateriaal is recycle-
6o baar. Gooi verpakkingen met het ge-
scheiden afval weg.
Elektrische en elektronische appara-
ten bevatten waardevolle recyclebare
™= materialen en vaak onderdelen zoals
batterijen, accu's of olie, die bij onjuiste om-
gang of verkeerd weggooien een mogelijk
gevaar voor de gezondheid en het milieu
kunnen vormen. Voor een correct gebruik
van het apparaat zijn deze onderdelen ech-
ter noodzakelijk. Apparaten met dit sym-
bool mogen niet met het huisvuil worden
weggegooid.
Instructies voor inhoudsstoffen (RE-
ACH)
Actuele informatie over inhoudsstoffen
vindt u onder: www.kaercher.nl/REACH

Toebehoren en
reserveonderdelen
Gebruik alleen origineel toebehoren en ori-
ginele reserveonderdelen. Deze garande-
ren een veilige en storingsvrije werking van

het apparaat.
Informatie over toebehoren en reserveon-

derdelen vindt u onder www.kaercher.com.

Beschrijving apparaat

Afbeeldingen, zie pagina met grafieken
Afbeelding A

@ Zwenkwiel met parkeerrem
@ Vuilreservoir

® Filterring

(@ Houder voor zuigbuis
(®) Tussenring

®) Typeplaatje

@ Netsnoer

Kabelhaak

(® Handgreep

Filter

@D Afdichtring

@ Filterschudinrichting
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@3 Hendel van de filterreiniging
Apparaatschakelaar zuigturbine 3
(@ Apparaatschakelaar zuigturbine 1
Apparaatschakelaar zuigturbine 2
@@ Zuigkop

Vergrendeling van de zuigkop
Duwbeugel

@9 Houder voor vloersproeier

@1 Zuigopening

@2 Beugelgreep van het vuilreservoir
@3 Vergrendeling van de tussenring
Kabelhouder

@5 Chassis
Inbedrijfstelling
LET OP

Overschrijding van de netwerkimpedan-

tie

Elektrische schok bij kortsluiting

De maximaal toegestane netimpedantie op

het elektrische aansluitpunt (zie technische

gegevens) mag niet worden overschreden.

Bij onduidelijkheden over de op uw aan-

sluitpunt bestaande netimpedantie neemt u

contact op met uw energiebedrijf.

1. Het apparaat in de werkpositie plaatsen.

2. Het apparaat met de parkeerremmen
beveiligen.

3. De zuigslang in de zuigslangaansluiting
steken.

4. Het gewenste toebehoren op de
zuigslang aansluiten.

5. Indien nodig een stofverzamelzak in het
vuilreservoir plaatsen (zie hoofdstuk
Stofverzamelzak plaatsen).

6. Controleren of het vuilreservoir voor het
zuigmateriaal correct is geplaatst.

Stofverzamelzak plaatsen
Voor het stofvrij legen van het apparaat kan
in het vuilreservoir een stofverzamelzak
worden geplaatst.
Instructie
De stofverzamelzak mag niet voor het nat-
zuigen worden gebruikt.
1. De stofverzamelzak in het vuilreservoir
plaatsen en zorgvuldig tegen de reser-
voirwand leggen.

2. De rand van de zak over de rand van het
vuilreservoir plaatsen.

&N WAARSCHUWING

Ondeskundig gebruik bij het vergrende-

len van het vuilreservoir

Gevaar voor beknelling

Tijdens de vergrendeling in geen geval de

handen tussen het vuilreservoir en de filter-

ring houden of in de buurt van het hijsme-

chanisme brengen.

Het vuilreservoir door het bedienen van de

beugelgreep met beide handen vergrende-

len.

3. Het vuilreservoir in het apparaat plaat-
sen.

Na het zuigen van vochtige of vloeibare
substanties zie hoofdstuk Van nat- naar
droogzuigen wisselen.

Apparaat inschakelen

1. De netstekker in het stopcontact steken.
2. Het apparaat aan de apparaatschake-

laars zuigturbine inschakelen.
Instructie
Selecteer de gewenste zuigkracht via de
apparaatschakelaar zuigturbine, begin-
nend met zuigturbine 1. Schakel de zuigtur-
bines altijd na elkaar in en uit.
3. Het zuigen begint.

Zuigbewerking uitvoeren

1. Het vulniveau in het vuilreservoir regel-
matig controleren omdat het apparaat tij-
dens het zuigen niet automatisch
uitschakelt.

2. Indien nodig het vuilreservoir legen (zie
hoofdstuk Vuilreservoir legen).

3. Indien nodig het filter reinigen (zie
hoofdstuk Filter reinigen) of wisselen/
vervangen (zie hoofdstuk Filter wisse-
len/vervangen).

Natzuigen
LET OP
Beschadigingsgevaar door overlopen
van het vuilreservoir
Het vuilreservoir kan bij opname van hoge
vioeistofhoeveelheden binnen enkele se-
conden worden gevuld en overlopen.
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Controleer permanente het vulpeil.

1. VOOor het natzuigen evt. de stofverzamel-
zak verwijderen (zie hoofdstuk Vuilre-
servoir legen).

2. Na het natzuigen:

a Het filter drogen.
b Het vuilreservoir met een vochtige
doek reinigen en drogen.

Van nat- naar droogzuigen wisselen

LET OP

Wisselen van nat- naar droogzuigen

Beschadigingsgevaar van het filter

Zuig bij een nat filterelement geen droog

stof af omdat dit het filter aankoekt en het

filter onbruikbaar kan maken.

1. Het natte filter voor gebruik bij droogzui-
gen goed laten drogen of door een
droog filter vervangen.

2. Indien nodig, het filter vervangen.

Filter reinigen
Het stervouwfilter regelmatig reinigen.
1. Het apparaat uitschakelen.
2. Als droog zuigmateriaal werd gezogen,
de hendel van de filterreiniging minstens
5 keer heen en weer bewegen.
Zorgt deze reiniging niet voor een verbete-
ring, dan het stervouwfilter verwijderen en
wassen of vervangen (zie hoofdstuk On-
derhoud).

Apparaat uitschakelen
1. Het apparaat aan de apparaatschake-
laars zuigturbine uitschakelen.
2. Het netsnoer uittrekken.

Na elk gebruik

. Het toebehoren demonteren.

. Het toebehoren indien nodig met water

uitspoelen en drogen.

3. Het vuilreservoir legen (zie hoofdstuk
Vuilreservoir legen).

4. Het apparaat van binnen en van buiten
reinigen door afzuigen en afvegen met
een vochtige doek.

5. Als nat materiaal wordt gezogen, het fil-
ter om te drogen verwijderen.

N =~

Vuilreservoir legen

&N WAARSCHUWING

Gevaar voor beknelling

Let bij het verwijderen en plaatsen van het

reservoir op bewegende delen.

Instructie

Het vuilreservoir moet worden geleegd als

het tot ca. 3 cm onder de bovenste rand is

gewvuld.

Het vulniveau in het vuilreservoir regelma-

tig controleren omdat het apparaat tijdens

het zuigen niet automatisch uitschakelt.

1. Het apparaat uitschakelen.

2. Het apparaat met de parkeerremmen
beveiligen.

3. Als droog zuigmateriaal werd gezogen,
de hendel van de filterreiniging minstens

5 keer heen en weer bewegen.

Afbeelding B
4. De beugelgreep naar boven trekken.

Het vuilreservoir wordt ontgrendeld en

neergelaten.

5. Het vuilreservoir aan de beugelgreep uit
het apparaat trekken.

6. Indien nodig de stofverzamelzak verwij-
deren.

a De stofverzamelzak afsluiten en uit
het vuilreservoir verwijderen.

b De stofverzamelzak met inhoud vol-
gens de geldende wettelijke voor-
schriften afvoeren.

7. Het vuilreservoir legen.

Instructie

Het vuilreservoir kan aan de greep met een
kraan worden gehesen. De maximale la-
ding bij kraantransport bedraagt 50 kg.

&N VOORZICHTIG

Overschrijden van het toegestane totale
gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Neem het totale gewicht van het vuilreser-
voir bij het transport met een kraan in acht.
Overlaad het reservoir niet.

Neem de geldende voorschriften voor het
verplaatsen met een kraan in acht.
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AN WAARSCHUWING

Ondeskundig gebruik bij het vergrende-

len van het vuilreservoir

Gevaar voor beknelling

Tijdens de vergrendeling in geen geval de

handen tussen het vuilreservoir en de filter-

ring houden of in de buurt van het hijsme-

chanisme brengen.

Het vuilreservoir door het bedienen van de

beugelgreep met beide handen vergrende-

len.

8. Het vuilreservoir in omgekeerde volgor-
de in het apparaat plaatsen.

Vervoer

AN VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het vervoer rekening met het ge-

wicht van het apparaat.

1. Bij het vervoer in voertuigen het appa-
raat tegen wegglijden en omvallen be-
veiligen.

Opslag

AN VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Houd bij de opslag rekening met het ge-
wicht van het apparaat.
1. Het apparaat alleen in binnenruimtes

opslaan.

Onderhoud

A GEVAAR

Gevaar voor letsel door onbedoeld star-
ten van het apparaat en elektrische
schok.

Schakel het apparaat vooér alle werkzaam-
heden uit en trek het netsnoer uit.

Controle- en

onderhoudswerkzaamheden
Laat het apparaat regelmatig conform de
nationale voorschriften van de wetgever in-
zake ongevallenpreventie controleren. On-
derhoudswerkzaamheden moeten
regelmatig volgens de instructies van de fa-
brikant door een deskundige worden uitge-
voerd. Hierbij moet er rekening worden

gehouden met bestaande bepalingen en
veiligheidsvereisten. Werkzaamheden aan
de elektrische installatie mogen alleen door
een elektricien worden uitgevoerd. Als u
vragen hebt, kunt u contact opnemen met
een filiaal van KARCHER.

Onderhoudsintervallen/onderhoud
door de gebruiker

Voor dit apparaat zijn er geen regelmatige

onderhoudsintervallen. Indien nodig, wor-

den de volgende onderhoudswerkzaamhe-

den uitgevoerd:

o Het filter wassen.

e Het filter wisselen.

e Het filter vervangen.

Filter wassen

LET OP

Gebruik van was- en bleekmiddelen

Beschadiging van het filter.

Reinig het filter alleen met water. Plaats al-

leen volledig gedroogde filters in het appa-

raat.

Het stervouwfilter kan onder stromend wa-

ter worden uitgewassen.

1. Het stervouwfilter van binnen naar bui-
ten spoelen zodat achterblijvende deel-
tjes het filterrendement niet
verminderen.

Filter wisselen/vervangen

. Het apparaat uitschakelen.

2. Het netsnoer uittrekken.

3. De zuigkop ontgrendelen en verwijde-
ren.

4. De tussenring ontgrendelen en verwij-
deren.

5. Het stervouwfilter verwijderen.

6. De afdichtring op beschadiging controle-
ren.

7. Het nieuwe stervouwfilter plaatsen:

a Het stervouwfilter zo over de filter-
schudinrichting aan de tussenring
trekken dat de schudelementen in het
midden van de filteruitsparingen zijn
uitgelijnd.

—_
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b De tussenring met stervouwfilter en fil-
terschudinrichting op de filterring
plaatsen.

¢ De tussenring vergrendelen.

8. De zuigkop plaatsen en vergrendelen.

Hulp bij storingen
A GEVAAR
Per ongeluk opstarten van het apparaat/
elektrische schok
Per ongeluk opstarten van de zuigmotor
kan letsel veroorzaken. Spanning op elek-
trische delen kan een elektrische schok
veroorzaken.
Schakel het apparaat voor alle werkzaam-
heden uit en trek het netsnoer uit.
Laat alle controles en werkzaamheden aan
elektrische delen door een vakman uitvoe-
ren.

Instructie

Als er een storing optreedt, moet het appa-

raat onmiddellijk worden uitgeschakeld. De

storing moet worden verholpen voordat het

apparaat weer in bedrijf wordt gesteld.

Als de storing niet kan worden verholpen,

moet het apparaat door de klantenservice

worden gecontroleerd.

Zuigturbine start niet

1. Het stopcontact en de zekering van de
stroomvoorziening controleren.

2. Het netsnoer en de netstekker van het
apparaat controleren.

3. Het apparaat inschakelen.

Zuigkracht neemt af

1. De verstoppingen uit de zuigmond, de
zuigbuis of de zuigslang verwijderen.

2. Het filter reinigen (zie hoofdstuk Filter
reinigen).

3. Het vuilreservoir legen (zie hoofdstuk
Vuilreservoir legen).

Uittreden van stof tijdens het zuigen

1. De filterzitting controleren en zo nodig
corrigeren.

2. Het filter reinigen (zie hoofdstuk Filter
reinigen).

3. Hetfilter vervangen (zie hoofdstuk Filter
wisselen/vervangen).

In elk land gelden de garantievoorwaarden
die door onze verantwoordelijke verkoop-
maatschappij zijn uitgegeven. Mogelijke
storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zo-
ver een materiaal- of fabricagefout de oor-
zaak is. Als u gebruik wilt maken van de
garantie, neemt u met uw aankoopbon con-
tact op met uw distributeur of de dichtstbij-
zijnde geautoriseerde klantenservice.
(adres zie achterzijde)

Technische gegevens

IVM  IVM
60/ 100/
36-3 36-3
Elektrische aansluiting
Netspanning \% 220- 220-
240 240
Fase ~ 1 1
Netfrequentie Hz 50-60 50-60
Vermogen W 3150 3150
Beschermingsgraad IPX4 IPX4
Beschermingsklas- I I
se

Maximaal toegesta- Q  0.195+ 0.195+
ne netimpedantie j0.122 j0.122
Afmetingen en gewichten

Typisch bedrijfsge- kg 68 73
wicht

Lengte x breedte x mm 1020 x 1020 x

hoogte 680 x 680 x
1490 1720
Filteroppervlak m? 224 224
Omgevingsvoorwaarden
Opslagtemperatuur °C  -10-40 -10-40
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IVM IVM
60/ 100/
36-3 36-3
Gegevens capaciteit van apparaat
Reservoirvolume | 60 100
Vaculm (met druk- kPa 254 254
begrenzingsklep)
Luchthoeveelheid I/s 3x74 3x74
Aansluiting NW NW
zuigslang DN70 DN70
Nominale wijdte DN40/ DN40/
zuigslang 50/70 50/70
Filter bestelnummer 6.907- 6.907-
611.0 611.0

Berekende waarden conform EN 60335-
2-69

Hand-arm-vibratie- m/s® <2,5 <2,5
waarde

Onzekerheid K m/s® 02 0,2
Geluidsdrukniveau dB( 79 79

I-pA A)

Onzekerheid Ko dB( 2 2
A)

Netsnoer

Type HO7R HO7R
N-F N-F
3G1,5 3G1,5
mm?  mm?

Onderdeelnummer 6.650- 6.650-
035.0 035.0

Kabellengte m 10 10

* met elementen van de beschermingsklas-

se |l Opstelling
Technische wijzigingen voorbehouden.

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermel-
de machine op basis van het ontwerp en ty-
pe en in de door ons op de markt gebrachte
uitvoering voldoet aan de relevante veilig-
heids- en gezondheidsvereisten van de
EU-richtlijnen. Bij een niet door ons goed-
gekeurde wijziging van de machine verliest
deze verklaring zijn geldigheid.

Product: Nat- en droogzuiger

Type: 1.573-xxx

Type: 9.989-xxx

Relevante EU-richtlijnen

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Toegepaste nationale normen
De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de directie.

M

Directeur-aandeelhouder

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
\Waldstetten, 21/11/01
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A Antes de usar su equipo por
|__| primera vez, lea el presente
manual original, proceda siempre segun
sus indicaciones y guardelo para usos pos-
teriores o para el siguiente propietario.

e Antes de la primera puesta en funciona-
miento lea sin falta las instrucciones de
uso y las instrucciones de seguridad n.°
5.956-249.0.

e En caso de no respetar el manual de ins-
trucciones o las instrucciones de seguri-
dad, se pueden causar dafios al equipo
y crear peligros para el operario y otras
personas.

e Informe inmediatamente a su distribui-
dor si se han producido dafos durante el
transporte.

Instrucciones de seguridad

Niveles de peligro

A PELIGRO

e Aviso de un peligro inminente que produ-
ce lesiones corporales graves o la muer-
te.

AN ADVERTENCIA

e Aviso de una posible situacion peligrosa
que puede producir lesiones corporales
graves o la muerte.

& PRECAUCION

e Aviso de una posible situacion peligrosa
que puede producir lesiones corporales
leves.

CUIDADO

e Aviso de una posible situacion peligrosa
que puede producir dafios materiales.

Instrucciones generales de
seguridad

Asegurese de leer las instrucciones de se-
guridad adjuntas para los aspiradores en
seco y en humedo antes de usarlos por pri-
mera vez!
A PELIGRO e Tenga en cuenta las dispo-
siciones de seguridad aplicables a los ma-
teriales tratados.
A ADVERTENCIA e El equipo no es apto
para la aspiracion de polvos perjudiciales
para la salud. e El equipo no se debe usar
ni almacenar al aire libre en condiciones de
humedad. e Para garantizar una posicion
segura del equipo, accione el freno de es-
tacionamiento en el rodillo de direccién. Si
el freno de estacionamiento esta abierto, el
equipo puede moverse de forma descon-
trolada.
A PRECAUCION e En caso de pausas
prolongadas y tras su uso, apague el equi-
po en los interruptores del equipo y desco-
necte el conector de red.

Actuacion en caso de emergencia
A PELIGRO
Peligro de lesiones y dafios en caso de
cortocircuito u otros fallos eléctricos
Peligro de choques eléctricos, peligro de
quemaduras
Apagar el equipo y desenchufar el conector
de red.

El equipo esta destinado para:

e Limpieza en seco y en himedo de sue-
los y paredes

e Aspiracion de sustancias liquidas o hu-
medas

e Aspiracion de polvo seco no inflamable
de las maquinas
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e Uso industrial, por ejemplo, en zonas de
almacenamiento y fabricacion y en ma-
quinas de produccion

Cualquier otro uso se considera inadecua-

do.

No se puede utilizar el equipo para:

e Larecogida de polvos peligrosos

e lacargadelagrua

Proteccién del
medioambiente

oy Los materiales del embalaje son reci-
G clables. Elimine los embalajes de for-
ma respetuosa con el medioambiente.

Los equipos eléctricos y electronicos

contienen materiales reciclables y, a
™ menudo, componentes, como bate-
rias, acumuladores o aceite, que suponen
un riesgo potencial para la salud de las per-
sonas o el medioambiente en caso de ma-
nipularse o eliminarse de forma
inadecuada. Sin embargo, dichos compo-
nentes son necesarios para un servicio
adecuado del equipo. Los equipos identifi-
cados con este simbolo no pueden elimi-
narse con la basura doméstica.
Avisos sobre sustancias contenidas
(REACH)
Encontrara informacion actual sobre las
sustancias contenidas en: www.kaer-
cher.com/REACH

Accesorios y recambios

Utilice unicamente accesorios y recambios
originales, estos garantizan un servicio se-
guro y fiable del equipo.

Encontrara informacion sobre los acceso-
rios y recambios en www.kaercher.com.

Descripcion del equipo
Véanse las figuras en la pagina de graficos
Figura A
(» Rueda giratoria con freno de estaciona-

miento
(@ Recipiente de suciedad
® Anillo de filtro
(® Soporte para el tubo de aspiracion
() Anillo intermedio
(® Placa de caracteristicas
(@ Cable de red

Gancho para cables

(® Asa de transporte

Filtro

@ Anillo obturador

(@2 Sacudidor de filtros

@3 Palanca de la limpieza del filtro

Interruptor del equipo de la turbina de
aspiracion 3

@ Interruptor del equipo de la turbina de
aspiracion 1

Interruptor del equipo de la turbina de
aspiracion 2

(@ Cabezal de aspiracion

Cierre del cabezal de aspiracion

Asa de empuje

@0) Soporte de la boquilla para suelos

@) Tubuladura de aspiracion

@ Asa del recipiente de suciedad

@ Bloqueo del anillo intermedio

@4 Portacables

@5 Chasis

Puesta en funcionamiento

CUIDADO

Se excede la impedancia de red

Descarga eléctrica por cortocircuito

No puede superarse la impedancia de red

maxima admisible en el punto de conexion

eléctrico (véanse los datos técnicos).

En caso de dudas sobre la impedancia de

red presente en su punto de conexion, pon-

gase en contacto con su empresa de abas-
tecimiento eléctrico.

1. Coloque el equipo en posicién de traba-
jo.

2. Asegure el equipo con los frenos de es-
tacionamiento.

3. Enchufar la manguera de aspiracion en
la conexién de aspiracion.

4. Colocar el accesorio deseado en la
manguera de aspiracion.

5. Si es necesario, introduzca una bolsa
para polvo en el recipiente de suciedad
(véase el capitulo Inserte la bolsa para
polvo).

6. Asegurese de que el recipiente de su-
ciedad esta correctamente instalado.
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Inserte la bolsa para polvo

Para llevar a cabo un vaciado del equipo li-

bre de polvo puede introducir una bolsa pa-

ra polvo en el recipiente de suciedad.

Nota

La bolsa para polvo no puede utilizarse pa-

ra la aspiracion de suciedad liquida.

1. Coloque la bolsa para polvo en el reci-
piente de suciedad y fijela con cuidado a
la pared del recipiente.

2. Cubrir el borde del recipiente de sucie-
dad con el borde de la bolsa hacia fuera.

AN ADVERTENCIA

Manipulacién inadecuada al cerrar el re-

cipiente de suciedad

Peligro de aplastamiento

No coloque las manos entre el recipiente

de suciedad y el anillo del filtro durante el

bloqueo bajo ningtin concepto ni las intro-
duzca cerca de la mecénica de elevacion.

Bloquee el recipiente de suciedad accio-

nando el asa con ambas manos.

3. Inserte el recipiente de suciedad en el
equipo.

Funcionamiento

Después de aspirar sustancias humedas o
liquidas, véase el capitulo Cambie de as-
piracion en humedo a aspiracién en seco.

Conexion del equipo
1. Conecte el conector de red a un enchu-
fe.
2. Conecte el equipo a los interruptores del
equipo de la turbina de aspiracion.
Nota
Seleccione la potencia de aspiracion de-
seada mediante el interruptor del equipo de
la turbina de aspiracién, empezando por la
turbina de aspiracion 1. Conecte y desco-
necte siempre las turbinas de aspiracion
sucesivamente.
3. Iniciar el proceso de aspiracion.

Ejecute el proceso de aspiracion
1. Compruebe regularmente el nivel de lle-
nado del recipiente de suciedad aspira-

da, ya que el equipo no se desconecta
automaticamente durante la aspiracion.

2. Si es necesario, vacie el recipiente de
suciedad (véase el capitulo Vaciar el re-
cipiente de suciedad).

3. En caso necesario, limpie el filtro (véase
el capitulo Limpieza del filtro) o modifi-
quelo/sustitiyalo (véase el capitulo
Cambio/sustitucion de filtro).

Aspiracion de suciedad liquida
CUIDADO
Peligro de dafnos por rebosamiento del
recipiente de suciedad
El recipiente de suciedad puede llenarse y
rebosar en cuestion de segundos en caso
de albergar grandes volimenes de liqui-
dos.
Controle el nivel de llenado continuamente.
1. Antes de la aspiracion de suciedad liqui-
da, retire la bolsa para polvo si es nece-
sario (véase el capitulo Vaciar el
recipiente de suciedad).
2. Después de la aspiracion de suciedad li-
quida:
a Secar el filtro.
b Limpie el recipiente de suciedad con
un pafio humedo y séquelo.

Cambie de aspiracion en humedo a

aspiracion en seco

CUIDADO

Cambio de aspiracion seca a aspiracion

huameda

Peligro de darios en el filtro

Con el elemento filtrante mojado no aspire

polvo seco, ya que se acumula en el filtro y

lo puede dejar inutilizable.

1. Antes de utilizar la aspiracion de sucie-
dad seco, secar bien el filtro himedo o
sustituirlo por uno seco.

2. En caso necesario, cambiar el filtro.

Limpieza del filtro

Limpie el filtro de pliegues en estrella a in-

tervalos regulares.

1. Desconecte el equipo.

2. Si se han aspirado materiales secos,
mueva la palanca de la limpieza del filtro
de un lado a otro al menos 5 veces.

Si esta limpieza no aporta ninguna mejora,

extraiga y lave el filtro de pliegues en estre-
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lla o sustittyalo (véase el capitulo Cuidado
y mantenimiento).

Desconexion del equipo

1. Desconectar el equipo con los interrup-
tores del equipo de la turbina de aspira-
cion.

2. Desenchufar el conector de red.

Tras cada servicio

. Desmonte los accesorios.

. En caso necesario, enjuague y deje se-

car los accesorios.

3. Vacie el recipiente de suciedad (véase
el capitulo Vaciar el recipiente de sucie-
dad).

4. Limpie el interior y el exterior del equipo
mediante aspiracion y lavado con un pa-
fio humedo.

5. Sise ha aspirado material mojado, retire
el filtro para secarlo.

N —

Vaciar el recipiente de suciedad

AN ADVERTENCIA

Peligro de aplastamiento

Preste atencion a las piezas en movimiento

al retirar o colocar el recipiente.

Nota

Se debe vaciar el recipiente de suciedad

cuando esté lleno hasta aprox. 3 cm por

debajo del borde superior.

Compruebe regularmente el nivel de llena-

do del recipiente de suciedad aspirada, ya

que el equipo no se desconecta automati-
camente durante la aspiracion.

1. Desconecte el equipo.

2. Asegure el equipo con los frenos de es-
tacionamiento.

3. Si se han aspirado materiales secos,
mueva la palanca de la limpieza del filtro
de un lado a otro al menos 5 veces.

Figura B

4. Tire del asa hacia arriba.

El recipiente de suciedad se desbloquea
y se baja.

5. Retire el recipiente de suciedad con el
asa del equipo.

6. Retire la bolsa para polvo en caso nece-
sario.

a Cierre la bolsa para polvo y retirela del
recipiente de suciedad.

b Elimine la bolsa para polvo con su
contenido conforme a las normativas
legales aplicables.

7. Vacie el recipiente de suciedad.

Nota

El recipiente de suciedad es apto para la

grua mediante la empufiadura. La carga

maxima para el transporte con grua es

50 kg.

& PRECAUCION

Superar el peso total admisible

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso total del recipiente

de suciedad cuando lo transporte con la

grua.

No sobrecargue el recipiente.

Tenga en cuenta las normativas vigentes

en relacién con el enganche.

&N ADVERTENCIA

Manipulacién inadecuada al cerrar el re-

cipiente de suciedad

Peligro de aplastamiento

No coloque las manos entre el recipiente

de suciedad y el anillo del filtro durante el

bloqueo bajo ningun concepto ni las intro-

duzca cerca de la mecanica de elevacion.

Bloquee el recipiente de suciedad accio-

nando el asa con ambas manos.

8. Insertar el recipiente de suciedad en el
equipo siguiendo el orden inverso.

& PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y darios

Tenga en cuenta el peso del equipo duran-

te el transporte.

1. Al transportar el equipo en vehiculos, fi-
jelo para evitar que resbale o vuelque.

Almacenamiento

& PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para su

almacenamiento.

1. Almacenar el equipo solamente en inte-
riores.
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Cuidado y mantenimiento
A PELIGRO
Peligro de lesiones causadas por un
aparato que se arranque involuntaria-
mente y por descarga eléctrica.
Apagar el equipo y desenchufar el conector
de red antes de realizar cualquier trabajo.

Tareas de comprobacion y
mantenimiento

Encargar la comprobacion regular del equi-
po conforme a las normativas nacionales
del legislador en materia de prevencién de
accidentes. Una persona experta debe rea-
lizar las tareas de mantenimiento a interva-
los regulares conforme a las indicaciones
del fabricante de forma que se respeten las
normativas y los requerimientos de seguri-
dad existentes. Solo un electricista puede
trabajar en la instalacion eléctrica. En caso
de duda, pongase en contacto con la su-
cursal KARCHER.

Intervalos de mantenimiento/
mantenimiento por parte del
usuario
No existen intervalos de mantenimiento re-
gulares para este equipo. En caso necesa-
rio, deben realizarse los siguientes trabajos
de mantenimiento:

e Lavar el filtro.
e Cambiar el filtro.
o Cambiar el filtro.

Lavado de filtro

CUIDADO

Uso de detergentes o agentes blanquea-

dores

Dafrios en el filtro.

Limpie el filtro Gnicamente con agua. Colo-

que unicamente un filtro completamente

seco en el equipo.

El filtro de pliegues en estrella se puede la-

var con agua corriente.

1. Enjuague el filtro de pliegues en estrella
siempre desde dentro hacia fuera para
que no queden particulas que reduzcan
la capacidad de filtrado.

Cambio/sustitucion de filtro

. Desconecte el equipo.

. Desenchufar el conector de red.

. Desbloquee y retire el cabezal de aspi-
racion.

4. Desbloquee y retire el anillo intermedio.

. Retire el filtro de pliegues en estrella.

. Compruebe la presencia de dafios en el
anillo obturador.

7. Coloque el nuevo filtro de pliegues en

estrella:

a Coloque el filtro de pliegues en estre-
lla sobre el sacudidor de filtros en el
anillo intermedio de modo que los ele-
mentos sacudidores queden alinea-
dos en el centro en las bolsas del
filtro.

b Coloque el anillo intermedio con el fil-
tro de pliegues en estrella y el sacudi-
dor de filtros en el anillo del filtro.

¢ Bloquee el anillo intermedio.

8. Coloque y bloquee el cabezal de aspira-
cion.

Ayuda en caso de fallos

A PELIGRO

Arranque involuntario del equipo/des-

carga eléctrica

El arranque involuntario del motor de aspi-

racion puede provocar lesiones. La tension

de las piezas eléctricas puede causar una

descarga eléctrica.

Apagar el equipo y desenchufar el conector

de red antes de realizar cualquier trabajo

en el equipo.

Todas las pruebas y trabajos en las piezas

eléctricas deben ser realizadas por un es-

pecialista.

Nota

Si surge un fallo, hay que desconectar el

equipo inmediatamente. Antes de la nueva

puesta en funcionamiento hay que eliminar

el fallo.

Si no se puede solventar el fallo, el servicio

de postventa debe comprobar el equipo.

La turbina de aspiraciéon no funciona

1. Comprobar el enchufe y el fusible de la
alimentacién de corriente.

WN =
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2. Comprobar el cable de red y el conector
de red del equipo.

3. Conectar el equipo.

La potencia de aspiracion se reduce

1. Elimine las obstrucciones de la boquilla
aspiradora, del tubo de aspiraciéon o de
la manguera de aspiracion.

2. Limpie elfiltro (véase el capitulo Limpie-
za del filtro).

3. Vacie el recipiente de suciedad (véase
el capitulo Vaciar el recipiente de sucie-
dad).

Salida de polvo durante la aspiracion

1. Compruebe el asiento del filtro y corrija-
lo en caso necesario.

2. Limpie elfiltro (véase el capitulo Limpie-
za del filtro).

3. Sustituya el filtro (véase el capitulo
Cambio/sustitucion de filtro).

En cada pais se aplican las condiciones de
garantia indicadas por nuestra compania
distribuidora autorizada. Subsanamos
cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre
que la causa se deba a un fallo de fabrica-
cion o material. En caso de garantia, pén-
gase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de postventa autorizado mas
préximo presentando la factura de compra.
(Direccion en el reverso)

Datos técnicos

IVM  IVM
60/ 100/
36-3 36-3

IVM  IVM
60/ 100/
36-3 36-3
Conexion eléctrica
Tension de red \% 220- 220-
240 240
Fase ~ 1 1
Frecuenciadered Hz 50-60 50-60
Potencia W 3150 3150
Tipo de proteccién IPX4 IPX4
Clase de proteccion I* I*

0.195+ 0.195+
j0.122 j0.122

Impedanciadered Q
max. admisible

Peso y dimensiones
Peso de servicio tipi- kg 68 73
co

Longitud xanchurax mm
altura

1020 x 1020 x
680 x 680 x
1490 1720
Superficie de filtrado m? 2,24 2,24
Condiciones ambientales

Temperaturade al- °C  -10-40 -10-40
macenamiento

Datos de potencia del equipo
Volumen del reci- | 60 100
piente

Vacio (con valvula kPa 254 254
de alivio de presion)

Volumen de aire Ils 3x74 3x74
Conexion de la man- NW NW
guera de aspiracion DN70 DN70
Ancho nominal de la DN40/ DN40/
manguera de aspira- 50/70 50/70
cion

Referencia de pedi- 6.907- 6.907-
do del filtro 611.0 611.0

Valores calculados conforme a EN
60335-2-69

Nivel de vibraciones m/s® <25 <2,5
mano-brazo
Inseguridad K m/s® 0,2 0,2
Nivel de presion dB( 79 79
acustica Lya A)
Inseguridad K dB( 2 2
A)
Cable de red
Tipo HO7R HO7R
N-F N-F
3G1,5 3G1,5
mm2  mm?
Referencia 6.650- 6.650-
035.0 035.0

Longitud delcable m 10 10

* con elementos de la disposicion de la cla-
se de proteccion I

Espaiiol 43



Reservado el derecho de realizar modifica-
ciones técnicas.

Declaracion de conformidad
UE

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacién cumple, en lo
que respecta a su disefio y tipo constructi-
Vo asi como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. Si
se producen modificaciones no acordadas
en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Aspirador en seco y humedo
Tipo: 1.573-xxx

Tipo: 9.989-xxx

Directivas UE aplicables

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Normas nacionales aplicadas
Los abajo firmantes actuan en nombre y
con la autorizacion de la direccion.

M

Socio gerente

M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Alemania)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888528
Waldstetten, 21/11/01
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Indicagbes gerais
A Antes da primeira utilizagédo do
L_l seu aparelho, leia este manual
de instrugdes original, depois disso, proce-
da de acordo com o0 mesmo e guarde-o pa-
ra uso posterior ou para proprietarios
futuros.

e Ler atentamente os avisos de seguran-
¢a do n.° 5.956-249.0 antes do primeiro
arranque.

e A n&o observancia do manual de instru-
¢bes e dos avisos de seguranga pode
originar danos no aparelho e perigo para
o operador e terceiros.

e Em caso de danos de transporte, infor-
mar imediatamente o distribuidor.

Avisos de seguranga

Niveis de perigo

A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente, que pode
provocar ferimentos graves ou morte.

A ATENGCAO

e Aviso de uma possivel situagéo de peri-
go, que pode provocar ferimentos graves
ou morte.

AN CUIDADO

e Aviso de uma possivel situagdo de peri-
go, que pode provocar ferimentos ligei-
ros.

44 Portugués



ADVERTENCIA
e Aviso de uma possivel situagdo de peri-
go, que pode provocar danos materiais.

Indicagdes gerais de seguranga
Nao se esquega de ler as indicagdes de se-
guranca incluidas para aspiradores de li-
quidos/sdlidos antes do primeiro arranque!
A PERIGO e Respeite as normas de se-
gurancga aplicaveis relativas aos materiais
a tratar.

AN ATENGAO e O aparelho nédo é adequa-
do para a aspira¢do de poeiras prejudiciais
a saude. e O aparelho nao pode ser utiliza-
do nem estar armazenado ao ar livre em
condigcbes de humidade. e Para um posi-
cionamento seguro do aparelho, accione o
travdo de parqueamento no roleto de direc-
¢do. Se o travao de parqueamento no for
accionado, o dispositivo pode entrar em
movimento descontrolado.

A\ CUIDADO e Durante pausas mais lon-
gas e apos a sua utilizagao, desligue o apa-
relho nos interruptores do aparelho e retire
a ficha de rede.

Comportamentp em caso de
emergéncia

A PERIGO
Perigo de ferimentos e danos em caso
de curto-circuito ou de outras falhas elé-
tricas
Perigo de choque elétrico, perigo de quei-
maduras
Desligue o aparelho e retire a ficha de rede.

Utilizacao prevista

O aparelho é adequado para:

e Limpeza a humido e a seco do chao e
das superficies de paredes

e Aspiracdo de substancias humidas e li-
quidas

e Aspiracdo de poeiras secas e ndo infla-
maveis de maquinas

e Utilizacao industrial, por exemplo, em
areas de armazenamento e fabrico e em
maquinas de produgéo

Qualquer outra utilizagédo é considerada

inadequada.

O aparelho nao pode ser utilizado para:
e Recolha de poeiras perigosas
e Transporte por guindaste

Protecgcao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento sédo
& reciclaveis. Elimine as embalagens de
acordo com os regulamentos ambientais.

Os aparelhos eléctricos e electrénicos
contém materiais reciclaveis de valor

— e, com frequéncia, componentes co-
mo baterias, acumuladores ou 6leo que,
em caso de manipulagéo ou recolha erra-
da, podem representar um potencial perigo
para a saude humana e para o ambiente.
Estes componentes sdo necessarios para
o bom funcionamento do aparelho. Os apa-
relhos que apresentem este simbolo nao
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas
acerca de ingredientes em: www.kaer-
cher.com/REACH

Acessorios e pegas
sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e
pecas sobressalentes originais, garante
uma utilizagao segura e o bom funciona-
mento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas
sobressalentes disponiveis em www.kaer-

cher.com.

Descricao do aparelho

Figuras, ver pagina de graficos

Figura A

(@ Roleto de direcgéo com travéo de par-
queamento

@) Recipiente de sujidade

® Anel do filtro

(@ Suporte do tubo de aspiragéo

(&) Anel intermédio

(® Placa de caracteristicas

@ Cabo de rede

Bragadeira para cabo

(© Pega de transporte

Filtro

@ Anel de vedagdo

(@2 Vibrador de filtro
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@3 Alavanca da limpeza do filtro

Interruptor do aparelho da turbina de
aspiragao 3

@ Interruptor do aparelho da turbina de
aspiragao 1

Interruptor do aparelho da turbina de
aspiragao 2

@7 Cabega de aspiragéo

Blogueio da cabecga de aspiragao

Alavanca de avango

Suporte do bocal para pavimentos

@1 Suporte de aspiracédo

@2 Pega do recipiente de sujidade

@3 Bloqueio do anel intermedio

Bragadeira para cabo

@5 Chassis

ADVERTENCIA

Excedéncia da impedancia da rede

Choque eléctrico em caso de curto-circuito

A impedancia eléctrica maxima permitida

no ponto de ligagédo eléctrica (consultar os

dados técnicos) nédo deve ser ultrapassa-
da.

Em caso de incertezas relativamente a im-

pedancia eléctrica disponivel no seu ponto

de ligagéo, entre em contacto com o seu
fornecedor de energia eléctrica.

1. Colocar o aparelho na posigéo de traba-
Iho.

2. Fixar o aparelho com os travdes de par-
queamento.

3. Ligar a mangueira de aspira¢éo a cone-
xao de aspiragao.

4. Ligar o acessorio desejado a mangueira
de aspiragao.

5. Se necessério, inserir um saco coletor
de p6 no recipiente de sujidade (consul-
tar o capitulo Inserir o saco coletor de
po).

6. Assegurar-se de que o recipiente de su-
jidade esta inserido corretamente.

Inserir o saco coletor de po
Para esvaziar o aparelho sem libertar p6, é
possivel colocar um saco coletor de p6 no
recipiente de sujidade.

Aviso

O saco colector de p6 ndo deve ser utiliza-

do para a aspiragdo de liquidos.

1. Inserir 0 saco coletor de pd no recipiente
de sujidade e encostar cuidadosamente
a parede do depdsito.

2. Virar a borda do saco para fora, por cima
da borda do recipiente de sujidade.

A ATENGCAO

Manuseamento incorreto ao bloquear o

recipiente de sujidade

Perigo de esmagamento

Durante o bloqueio, nunca manter as méos

entre o recipiente de sujidade e o anel do

filtro nem coloca-las na proximidade da

mecanica de elevagéo.

Bloquear o recipiente de sujidade acionan-

do a pega com ambas as maos.

3. Inserir o recipiente de sujidade no apa-
relho.

Apos aspirar substancias humidas ou liqui-
das, consultar o capitulo Mudar da aspira-
¢ao de liquidos para a aspiragao de
solidos.

Ligar o aparelho

1. Ligar a ficha de rede a tomada.
2. Ligar o aparelho nos interruptores do

aparelho da turbina de aspiragao.
Aviso
Seleccione a poténcia de aspiragdo dese-
Jada através do interruptor do aparelho da
turbina de aspiragdo, comegando pela tur-
bina de aspiragdo 1. Ligue e desligue as
turbinas de aspiragdo sempre sucessiva-
mente.
3. Iniciar o processo de aspiragéao.

Realizar o processo de aspiragao
1. Verificar com frequéncia o nivel de en-
chimento do recipiente de sujidade, uma
vez que o aparelho n&o desliga automa-
ticamente ao aspirar.
2. Se necessario, esvaziar o recipiente de
sujidade (consultar o capitulo Esvaziar
o recipiente de sujidade).
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3. Se necessario, limpar (consultar o capi-
tulo Limpar o filtro) ou mudar/substituir
o filtro (consultar o capitulo Trocar/
substituir o filtro).
Aspiracao de liquidos
ADVERTENCIA
Perigo de dano devido ao transbordo do
recipiente de sujidade
O recipiente de sujidade pode encher em
poucos segundos e transbordar aquando
da admisséo de quantidades de liquido
elevadas.
Controlar sempre o nivel de enchimento.
1. Antes da aspiragao de liquidos, retirar o
saco coletor de po, se necessario (con-
sultar o capitulo Esvaziar o recipiente
de sujidade).
2. Apos a aspiragéo de liquidos:
a Secar o filtro.
b Limpar o recipiente de sujidade com
um pano humido e seca-lo.

Mudar da aspiragao de liquidos para
a aspiragao de sélidos

ADVERTENCIA

Mudancga de aspirag¢ao de liquidos para

solidos

Perigo de danos no filtro

Com o elemento filtrante molhado, néo as-

pirar p6 seco, uma vez que este entope o

filtro e o pode inutilizar.

1. Deixar secar bem o filtro hiumido antes
da sua utilizagédo na aspiragao de soli-
dos ou trocar por um seco.

2. Em caso de necessidade, trocar o filtro.

Limpar o filtro

Limpar o filtro de pregas estrela em interva-

los regulares.

1. Desligar o aparelho.

2. Se tiver sido aspirado material seco,
deslocar a alavanca de limpeza do filtro
para a frente e para tras pelo menos 5
vezes.

Se esta limpeza nédo trouxer qualquer me-

Ihoria, remover o filtro de pregas estrela e

lava-lo ou substitui-lo (consultar o capitulo

Conservagdo e manutengéo).

N —

Desligar o aparelho

. Desligar o aparelho nos interruptores do

aparelho da turbina de aspiragéo.

. Retirar a ficha de rede.

Apés cada operagao

. Desmontar os acessorios.
. Desmontar os acessorios e, em caso de

necessidade, lavar com agua e deixar
secar.

. Esvaziar o recipiente de sujidade (con-

sultar o capitulo Esvaziar o recipiente
de sujidade).

. Aspirar o interior e o exterior do apare-

Iho e limpar com um pano humido.

. Se tiver sido aspirado material himido,

remover o filtro para secar.
Esvaziar o recipiente de sujidade

A ATENGCAO

Perigo de esmagamento

Tenha em atengéo as pegas moéveis ao re-
mover ou colocar o deposito.

Aviso

O recipiente de sujidade deve ser esvazia-
do, se o nivel de enchimento se encontrar
aprox. 3 cm abaixo da borda superior.
Verificar com frequéncia o nivel de enchi-
mento do recipiente de sujidade, uma vez
que o aparelho ndo desliga automatica-
mente ao aspirar.

1.
2.

3.

Desligar o aparelho.

Fixar o aparelho com os travdes de par-
queamento.

Se tiver sido aspirado material seco,
deslocar a alavanca de limpeza do filtro
para a frente e para tras pelo menos 5
vezes.

Figura B

4.

Puxar a pega para cima.
O recipiente de sujidade é desbloquea-
do e baixado.

5. Retirar o recipiente de sujidade do apa-

relho puxando pela pega.

. Se necessario, remover o saco coletor

de po.

a Fechar o saco coletor de p6 depois de
terminada a operagao e remové-lo do
recipiente de sujidade.
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b Eliminar o saco colector de pé com o
seu conteudo em conformidade com
as prescri¢des legais em vigor.

7. Esvaziar o recipiente de sujidade.

Aviso

O recipiente de sujidade pode ser transpor-

tado com guindaste utilizando a pega. A

carga maxima para o transporte com guin-

daste é 50 kg.

AN CUIDADO

Peso total admissivel excedido

Perigo de ferimentos e danos

Tenha em ateng¢&o o peso total do recipien-

te de sujidade quando o transportar com

um guindaste.

Né&o sobrecarregue o depdosito.

Respeite as normas em vigor para o trans-

porte com guindaste.

AN ATENGCAO

Manuseamento incorreto ao bloquear o

recipiente de sujidade

Perigo de esmagamento

Durante o bloqueio, nunca manter as méos

entre o recipiente de sujidade e o anel do

filtro nem coloca-las na proximidade da

mecaénica de elevagéo.

Bloquear o recipiente de sujidade acionan-

do a pega com ambas as maos.

8. Colocar o recipiente de sujidade no apa-
relho na ordem inversa.

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho ao transpor-

ta-lo.

1. Ao transportar o aparelho em veiculos,
protegé-lo contra deslizes e quedas.

Armazenamento

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o res-

pectivo armazenamento.

1. Armazenar o aparelho apenas no inte-
rior.

Conservagao e manutenc¢ao

A PERIGO

Perigo de les6es devido a aparelho liga-
do inadvertidamente e choque eléctrico.
Desligue o aparelho antes de cada trabalho
e retire a ficha de rede.

Trabalhos de verificagao e
manutencgao

Proceder a verificagéo regular do aparelho
em conformidade com as respectivas pres-
crigbes nacionais do legislador para pre-
vengéao de acidentes. Os trabalhos de
manuteng¢do devem ser realizados com re-
gularidade por uma pessoa qualificada se-
gundo indicagao do fabricante, devendo
ser observadas as normas e requisitos de
seguranca existentes. Os trabalhos no
equipamento eléctrico s6 podem ser reali-
zados por um técnico electricista. Em caso
de duvida, entre em contacto com a filial
KARCHER.

Intervalos de manutengao/
manutengoes pelo utilizador
Nao existem intervalos de manutencgao fre-

quentes para este aparelho. Em caso de
necessidade, efectuar as seguintes manu-
tengdes:

e Lavar o filtro.

e Trocar o filtro.

e Substituir o filtro.

Lavar o filtro

ADVERTENCIA

Utilizagao de detergentes ou agentes

branqueadores

Danos no filtro.

Limpe o filtro apenas com agua. Coloque o

filtro no aparelho apenas quando o filtro es-

tiver completamente seco.

O filtro de pregas estrela pode ser lavado

com agua corrente.

1. Lavar o filtro de pregas estrela sempre
de dentro para fora, para que a capaci-
dade de filtragdo nao fique comprometi-
da devido a particulas residuais.

Trocar/substituir o filtro
1. Desligar o aparelho.
2. Retirar a ficha de rede.
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3. Desbloquear e retirar a cabecga de aspi-
racgao.

4. Desbloquear e retirar o anel intermédio.

5. Extrair o filtro de pregas estrela.

6. Verificar o anel de vedagéao quanto a da-
nos.

7. Colocar o novo filtro de pregas estrela:

a Puxar o filtro de pregas estrela por ci-
ma do vibrador de filtro no anel inter-
médio, de forma que os elementos
vibratérios figuem alinhados ao centro
nas bolsas do filtro.

b Colocar o anel intermédio com o filtro
de pregas estrela e o vibrador de filtro
no anel do filtro.

¢ Bloquear o anel intermédio.

8. Colocar e bloquear a cabega de aspira-
¢éo.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Arranque inadvertido do aparelho/cho-

que eléctrico

O arranque inadvertido da turbina de aspi-

ragdo pode resultar em ferimentos. A ten-

sdo em componentes eléctricos pode

resultar em choque eléctrico.

Desligue o aparelho antes de realizar tra-

balhos no mesmo e retire a ficha de rede.

Todas as verificagbes e trabalhos em pe-

¢as eléctricas devem ser realizados por um

técnico.

Aviso

Se ocorrer uma avaria, o aparelho tem de

ser desligado de imediato. A avaria tem de

ser reparada antes de um novo arranque.

Caso a avaria nao possa ser resolvida, en-

tao, o aparelho tera de ser verificado pelo

servico de assisténcia técnica.

A turbina de aspiragao nao funciona

1. Verificar a tomada e o fusivel da alimen-
tagao eléctrica.

2. Verificar o cabo de rede e a ficha de re-
de do aparelho.

3. Ligar o aparelho.

A poténcia de aspiragado diminui

1. Remover os bloqueios do bocal de aspi-
ragao, do tubo de aspiragdo ou da man-
gueira de aspiragéo.

2. Limpar o filtro (consultar o capitulo Lim-
par o filtro).

3. Esvaziar o recipiente de sujidade (con-
sultar o capitulo Esvaziar o recipiente
de sujidade).

Saida de p6 ao aspirar

1. Verificar o encaixe do filtro e, se neces-
sario, corrigir.

2. Limpar o filtro (consultar o capitulo Lim-
par o filtro).

3. Substituir o filtro (consultar o capitulo
Trocar/substituir o filtro).

Em cada pais s&o validas as condigbes de
garantia transmitidas pela nossa socieda-
de distribuidora responsavel. Trataremos
de possiveis avarias no seu aparelho no
ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro
de material ou de fabrico. Em caso de ga-
rantia, contacte o seu revendedor ou a as-
sisténcia técnica autorizada mais préxima,
apresentando o taldo de compra.
(endereco consultar o verso)

Dados técnicos

IVM IVM
60/ 100/
36-3 36-3
Ligacao eléctrica
Tensao da rede vV 220- 220-
240 240
Fase ~ 1 1
Frequéncia de rede Hz 50-60 50-60
Poténcia W 3150 3150
Tipo de protecg¢ao IPX4 IPX4
Classe de proteccao I I

0.195+ 0.195+
j0.122 j0.122

Impedanciaeléctrica Q
maxima admissivel
Medidas e pesos
Peso de operagao ti- kg 68 73
pico

Comprimento x Lar- mm
gura x Altura

1020 x 1020 x
680 x 680 x
1490 1720

Superficie filtrante m? 224 2,24
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IVM IVM
60/ 100/
36-3 36-3
Condigoes ambientais
Temperatura de ar- °C  -10-40 -10-40
mazenamento
Caracteristicas do aparelho
Volume do depdsito | 60 100

Vacuo (com valvula kPa 254 254
limitadora de pres-

sd0)

Volume de ar IIs 3x74 3x74
Ligagédo da man- NW  NW
gueira de aspiracéo DN70 DN70

DN40/ DN40/
50/70 50/70

Didmetronominalda
mangueira de aspi-
ragao

Ref? do filtro 6.907- 6.907-

611.0 611.0

Valores determinados de acordo com a
EN 60335-2-69

Valor de vibragéo mis2 < 25 <25
mao/brago
Insegurancga K m/s2 0,2 0,2
Nivel acustico Lyy  dB( 79 79
A)
Inseguranga Kpa dB( 2 2
A)
Cabo de rede
Tipo HO7R HO7R
N-F N-F
3G1,5 3G1,5
mm?  mm?
Referéncia 6.650- 6.650-
035.0 035.0
Comprimentodoca- m 10 10
bo
* com elementos da classe de protecao Il
Disposigcao

Reservados os direitos a alteragdes técni-
cas.

Declaragao de conformidade
UE

Declaramos pelo presente que as referidas
magquinas, em virtude da sua concepgao e
tipo de construgdo, bem como do modelo
colocado por nés no mercado, estdo em
conformidade com os requisitos de saude
e seguranga essenciais e pertinentes das
directivas da Unido Europeia. Em caso de
realizagdo de alteragbes na maquina sem
0 nosso consentimento prévio, a presente
declaragao fica sem efeito.

Produto: Aspirador de liquidos e sélidos
Tipo: 1.573-xxx

Tipo: 9.989-xxx

Directivas da Unidao Europeia pertinen-
tes

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Normas nacionais aplicadas
Os signatarios actuam em nome e em pro-
curacao da geréncia.

M

Administrador

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Alemanha)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 21/11/01
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Generelle henvisninger

A Laes denne originale driftsvej-

ledning far farste ibrugtagning
af maskinen, fglg anvisningerne i den og
opbevar den til senere brug eller efterfal-
gende brugere.

e For farste ibrugtagning er det absolut
n@dvendigt at lsese sikkerhedsanvisning
nr. 5.956-249.0.

e Hvis driftsvejledningen og sikkerhedsan-
visninger ikke overholdes, kan der opsta
skader pa maskinen og fare for brugeren
og andre personer.

e Informér straks forhandleren ved trans-
portskader.

Sikkerhedshenvisninger

Faregrader

A FARE

e Henviser til en umiddelbar fare, der med-
farer alvorlige kvaestelser eller dad.

AN ADVARSEL

e Henviser til en mulig farlig situation, der
kan medfare alvorlige kveestelser eller
dad.

AN FORSIGTIG

e Henviser til en mulig farlig situation, der
kan medfgre lettere kveestelser.

BEMAERK

e Henviser til en mulig farlig situation, der
kan medfagre materielle skader.

Generelle sikkerhedsanvisninger
Lees altid de vedlagte sikkerhedsanvisnin-
ger for vad-/tersugere for farste ibrugtag-
ning!

A FARE e Overhold de geeldende sikker-
hedsbestemmelser, som er relevante for de
materialer, der handteres.

&N ADVARSEL e Apparatet er ikke egnet
til opsugning af sundhedsskadeligt stav.

e Maskinen ma ikke anvendes eller opbe-
vares udendgars, nar det er vadt. e For at
maskinen star stabilt skal du aktivere par-
keringsbremsen pa styrerullen. Hvis parke-
ringsbremsen ikke er aktiveret, kan
maskinen ukontrolleret seette sig i bevae-
gelse.

A FORSIGTIG e Sluk maskinen pa ma-
skinkontakterne under laengere driftspau-
ser og efter brug, og tag stikket ud af
stikkontakten.

Reaktion i nadstilfaelde
A FARE
Fare for tilskadekomst og beskadigelse
i tilfeelde af kortslutning eller andre elek-
triske fejl
Fare for elektrisk stad, fare for forbraendin-
ger
Sluk maskinen og tag stikket ud af stikkon-
takten.

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

Maskinen er beregnet til:

e vad- og tarrensning af gulv- og vaeg-
overflader

e opsugning af fugtige og flydende sub-
stanser

e opsugning af tgrt, ikke brandbart stgv fra
maskiner

e industriel anvendelse, f.eks. i lager- og
produktionsomrader og pa produktions-
maskiner

Enhver anden brug anses som ikke korrekt.

Maskinen ma ikke anvendes til:

e opsugning af farligt stgv

e Kranleesning
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Miljobeskyttelse

oy, Emballagen kan genbruges. Sgrg for
&g at bortskaffe emballagen miljgmaes-
sigt korrekt.

Elektriske og elektroniske maskiner in-

deholder veerdifulde materialer, der
== kan genbruges, og ofte dele, sdsom
batterier, akku-pakker eller olie, der ved for-
kert handtering eller forkert bortskaffelse
kan udggre en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. For en korrekt drift af ma-
skinen er disse dele imidlertid ngdvendige.
Maskiner, der er kendetegnet med dette
symbol, ma ikke bortskaffes sammen med
husholdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer fin-
des pa: www.kaercher.com/REACH

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservede-
le. De er en garanti for en sikker og fejlfri
drift af maskinen.

Informationer om tilbehgr og reservedele
findes pa www.kaercher.com.

Maskinbeskrivelse

Figurer, se grafikside
Figur A

(@ Styrerulle med parkeringsbremse
(@ Smudsbeholder

® Filterring

(® Holder til sugergr

(® Mellemring

® Typeskilt

(@ Netkabel

Kabelkrog
(@) Beeregreb

Filter

@@ Teetningsring

@ Filtervibrator

@ Filterrenserens handtag
Maskinkontakt pa sugeturbine 3
@@ Maskinkontakt pa sugeturbine 1
Maskinkontakt pa sugeturbine 2
@17 Sugehoved

Las pa sugehovedet

Skubbebagijle

@9 Holder til gulv-mundstykke
@7 Sugestuds

¢2 Baijlegreb pa smudsbeholder
@3 Mellemringens las

@3 Kabelholder

@ Understel

Ibrugtagning

BEMAERK

Overskridelse af netvaerksimpedansen

Elektrisk stad som faolge af kortslutning

Den maksimalt tilladte netimpedans ved

det elektriske tilslutningspunkt (se tekniske

data) ma ikke overskrides.

Ved uklarheder vedrarende netimpedan-

sen ved dit tilslutningspunkt, skal du kon-

takte dit forsyningsselskab.

1. Anbring maskinen i arbejdspositionen.

2. Sorg for at sikre maskinen med parke-
ringsbremserne.

3. Saet sugeslangen i sugeslangetilslutnin-
gen.

4. Seet det gnskede tilbehgr pa sugeslan-
gen.

5. Indseet om n@dvendigt en stgvopsam-
lingspose i smudsbeholderen (se kapit-
let Iseetning af stavopsamlingspose).

6. Sarg for, at smudsbeholderen er monte-
ret korrekt.

Isaetning af stevopsamlingspose
Der kan isaettes en stgvopsamlingspose i
smudsbeholderen, sa det ikke stgver, nar
maskinen tsmmes.

Obs

St@vopsamlingsposen ma ikke anvendes til

vadsugning.

1. Isaet stavopsamlingsposen i smudsbe-
holderen og s@rg for, at den ligger taet op
mod beholderveeggen.

2. Skub det yderste af posen op omkring
smudsbeholderens kant.

&N ADVARSEL

Forkert handtering ved lasning af

smudsbeholderen

Fare for at komme i klemme

Hold pa intet tidspunkt heenderne mellem

smudsbeholderen og filterringen eller i
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naerheden af laftemekanikken, nar lasen
lukkes.

Betjen bgjlegrebet med begge haender for
at lase smudsbeholderen.

3. Anbring smudsbeholderen i maskinen.

Efter opsugning af fugtige eller flydende
substanser, se kapitlet Skift fra vad- til tar-
sugning.

Tilkobling af maskine

1. Saet netstikket i stikkontakten.
2. Taend for maskinen pa sugeturbinens

maskinkontakter.
Obs
Vaelg en onsket sugekraft p4 maskinkon-
takten Sugeturbine, begynd med Sugetur-
bine 1. Teend og sluk altid sugeturbinerne
efter hinanden.
3. Start sugeprocessen.

Gennemforelse af sugeproces

1. Kontroller regelmeessigt niveauet i
smudsbeholderen, da maskinen ikke
frakobler automatisk under opsugnin-
gen.

2. Tem om ngdvendigt smudsbeholderen
(se kapitlet Temning af smudsbeholde-
ren).

3. Renggr om nedvendigt filteret (se kapit-
let Rengor filteret) eller ombyt/udskift
det (se kapitlet Skift / udskiftning af filte-
ret).

Vadsugning

BEMAERK

Risiko for beskadigelse pa grund af at

smudsbeholderen lober over

Smudsbeholderen kan ved optagelse af

store vaeskemaengder fyldes og labe over

inden for fa sekunder.

Kontrollér altid pafyldningsniveauet.

1. Fjern om ngdvendigt stevopsamlingspo-
sen far vadsugning (se kapitlet Tom-
ning af smudsbeholderen).

2. Efter vadsugning:

a Tor filteret.
b Renggr og tar smudsbeholderen med
en fugtig klud.

Skift fra vad- til tersugning

BEMAERK

Skift fra vad- til tersugning

Fare for beskadigelse af filteret

Opsug ikke tort stav, nar filterelementet er

vadt, da filteret derved kan blive tilstoppet

og ubrugeligt.

1. Lad det vade filter tarre godt inden brug
til tgrsugning eller udskift med et tort fil-
ter.

2. Udskift filteret ved behov.

Rengor filteret

Renger stjernefilteret med regelmaessige

mellemrum.

1. Sluk maskinen.

2. Beveed filterrenserens handtag frem og
tilbage mindst 5 gange, efter opsugning
af tart materiale.

Hvis denne renggring ikke lgser problemet,

skal du tage stjernefilteret ud og vaske eller

udskifte det (se kapitlet Pleje og vedlige-
holdelse).

Slukning af maskinen
1. Sluk for maskinen pa maskinkontakter-
ne pa sugeturbinen.
2. Treek netstikket ud.

Efter arbejdet

. Afmonter tilbehgret.

. Skyl om ngdvendigt tilbeharet med

vand, og lad det tarre.

3. Tem smudsbeholderen (se kapitlet
Tomning af smudsbeholderen).

4. Renggr maskinen indvendigt og udven-
digt vha. opsugning og afterring med en
fugtig klud.

5. Tag filteret ud til tarring efter opsugning
af vadt materiale.

N —

Temning af smudsbeholderen

AN ADVARSEL

Fare for at komme i klemme

Veer opmeerksom péa beveegelige dele, nar
du af- og pamonterer beholderen.

Obs

Smudsbeholderen skal tammes, nér den er
fyldt op til ca. 3 cm under den gverste kant.
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Kontroller regelmaessigt niveauet i smuds-
beholderen, da maskinen ikke frakobler
automatisk under opsugningen.

1. Sluk maskinen.

2. Sgrg for at sikre maskinen med parke-
ringsbremserne.

3. Beveeg filterrenserens handtag frem og
tilbage mindst 5 gange, efter opsugning
af tart materiale.

Figur B

4. Treek bgjlegrebet opad.
Smudsbeholderen lases op og saenkes.

5. Tag fat i bgjlegrebet, og laft smudsbe-
holderen ud af maskinen.

6. Fjern om ngdvendigt stavopsamlingspo-
sen.

a Luk stevopsamlingsposen, og tag den
ud af smudsbeholderen.

b Bortskaf stavopsamlingsposen med
indhold iht. de gaeldende lovbestemte
forskrifter.

7. Tegm smudsbeholderen.

Obs

Smudsbeholderen kan transporteres med

kran i grebet. Maksimal last ved krantrans-

port udgaer 50 kg.

&N\ FORSIGTIG

Overskridelse af den tilladte totalvaegt

Fare for tilskadekomst og beskadigelse

Veer opmaerksom pa smudsbeholderens

totalveegt, nér den transporteres med en

kran.

Beholderen ma ikke overlaesses.

Overhold de lokale forskrifter om krantrans-

port.

&N ADVARSEL

Forkert handtering ved lasning af

smudsbeholderen

Fare for at komme i klemme

Hold pé intet tidspunkt heenderne mellem

smudsbeholderen og filterringen eller i

neerheden af loftemekanikken, nar ladsen

lukkes.

Betjen bgjlegrebet med begge haender for

at lase smudsbeholderen.

8. Indsaet smudsbeholderen i maskinen i
omvendt raekkefglge.

AN FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kveestelser og beskadigelse

Veer opmaerksom pa maskinens veegt ved

transporten.

1. Ved transport i karetgjer skal maskinen
sikres mod at glide eller veelte.

Opbevaring
AN FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vaegten
Fare for kveestelser og beskadigelse
Veer opmaerksom pa maskinens veegt ved
opbevaring.
1. Opbevar kun maskinen indenfor.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Fare for kvaestelser pa grund af utilsig-
tet startende apparat og elektrisk stad.
Sluk apparatet inden alt arbejde og treek
netstikket ud.

Kontrol- og

vedligeholdelsesarbejde
F& udfart en regelmaessig kontrol af maski-
nen iht. lovgiverens pagaeldende nationale
forskrifter til forebyggelse af ulykker. Vedli-
geholdelsesarbejde skal udfgres af en sag-
kyndig person pa regelmaessige
tidspunkter iht. producentens angivelser,
og i den forbindelse skal de eksisterende
bestemmelser og sikkerhedskrav overhol-
des. Arbejde pa el-anleegget ma kun udfe-
res af en autoriseret elektriker. Ved
sporgsmal kontaktes KARCHER filialen.

Vedligeholdelsesintervaller /
vedligeholdelse foretaget af
brugeren
Der findes ingen regelmaessige vedligehol-

delsesintervaller for denne maskine. Fal-
gende vedligeholdelse udfares ved behov:
e \ask af filter.

e Udskiftning af filter.

e Montering af filter.
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Vask af filter

BEMAERK

Anvendelse af vaske- eller blegemidler

Beskadigelse af filteret.

Renger kun filteret med vand. Saet kun filtre

i maskinen, nar de er fuldsteendig tarre.

Stjernefilteret kan vaskes under rindende

vand.

1. Skyl stjernefilteret fra indersiden og ud,
saledes at filterfunktionen ikke reduce-
res pa grund af restpartikler.

Skift / udskiftning af filteret
. Sluk maskinen.
. Treek netstikket ud.
. Las sugehovedet op, og tag det af.
. Las mellemringen op, og tag den af.
. Tag stjernefilteret ud.
. Kontroller pakningen for beskadigelser.
. Indseet det nye stjernefilter:

a Det nye stjernefilter traekkes over fil-
tervibratoren pa mellemringen, sale-
des at vibreringselementerne er
placeret midt i filterlommerne.

b Anbring mellemringen med stjernefil-
ter og filtervibrator pa filterringen.

¢ Las mellemringen.

8. Seet sugehoved pa, og las det fast.

Hjzelp ved fejl

A FARE
Utilsigtet teending af maskinen / Elek-
trisk sted
Utilsigtet teending af sugemotoren kan
medfore kvaestelser. Spaending i elektriske
dele kan fore til stromstad.
Sluk maskinen, inden alt arbejde pa maski-
nen, og traek netstikket ud.
Lad alle kontroller og arbejde péa elektriske
dele udfgre af en fagmand.
Obs
Hvis der opstar en fejl, skal maskinen om-
géende slukkes. Fejlen skal udbedres, in-
den maskinen tages i brug igen.
Hvis fejlen ikke kan afhjeelpes, skal maski-
nen kontrolleres af kundeservice.
Sugeturbine korer ikke
1. Kontrollér stikdasen og stremforsynin-

gens sikring.

NOoO O WN -

2. Kontroller maskinens netkabel og net-
stik.

3. Teend maskinen.

Sugekraft aftager

1. Fjern blokeringerne fra sugedysen, su-
geraret eller sugeslangen.

. Rengger filteret (se kapitlet Rengaer filte-
ret).

. Tem smudsbeholderen (se kapitlet
Tomning af smudsbeholderen).

Stevudslip ved sugning

1. Kontroller, og korriger evt. filterets place-
ring.

. Renggor filteret (se kapitlet Rengaer filte-
ret).

. Udskift filteret (se kapitlet Skift / udskift-
ning af filteret).

N

w

N

w

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa maskinen afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis du gnsker at gare garantien gaelden-
de, bedes du henvende dig til sin forhandler
eller naermeste kundeservice medbringen-
de kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Tekniske data

IVM IVM
60/ 100/
36-3 36-3
Elektrisk tilslutning
Netspaending \% 220- 220-
240 240
Fase ~ 1 1
Netfrekvens Hz 50-60 50-60
Ydelse W 3150 3150
Kapslingsklasse IPX4 IPX4
Beskyttelsesklasse I I*
Maks. tilladt netim- Q 0.195+ 0.195+
pedans j0.122 j0.122
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IVM VM EU- _
60/ 100/ overensstemmelseserklaering

36-3 36-3 Hermed erklzerer vi, at nedenstadende ma-
Mal og vaegt skine p& grund af sin udformning og kon-
Typisk driftsvaegt kg 68 73 struktion i den udfarelse, i hvilken den
Leengde x bredde x_mm 1020 x 1020 x seelges af os, overholder EU_-direktivernes
hejde 680 x 680 x relevante, grundlaeggende sikkerheds- og
1490 1720 sundhedsmeessige krav. Hvis maskinen

- - eendres uden aftale med os, mister denne
Filterareal m< 2,24 2,24 attest sin gyldighed.
Omgivelsesbetingelser Produkt: Vad- og tersuger
Opbevaringstempe- °C  -10-40 -10-40 Type: 1.573-xxx
ratur Type: 9.989-xxx
Effektdata maskine Relevante EU-direktiver
Beholdervolumen | 60 100 2006/42/EF (+2009/127/EF)
Vakuum (med over- kPa 254 254 2014/30/EU
tryksventil 2011/65/EU
Luftmaengde /s 3x74 3x74 Anvendte harmoniserede standarder
Tilslutning til suge- NW  NwW Em ggggg:g-eg
slange DN70_DN70 g\ 55014-1: 2017 + A11: 2020
Nominel diameter, DN40/ DN40/ EN 55014-2: 2015
sugeslange 50/70 50/70 EN IEC 61000-3-2: 2019
Bestillingsnummer 6.907- 6.907- EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
filter 611.0 611.0 EN 61000-3-11: 2000
Beregnede vardier iht. EN 60335-2-69 EN 62233: 2008
Hand-arm-vibrati- m/s? <2,5 <25 EN IEC 63000: 2018
onsvaerdi Anvendte nationale standarder
Usikkerhed K m/s2 0,2 02 -

Lydtryksniveau L, dB( 79 79 Underskriverne handler p4 forretningsle-

A) delsens vegne og med dennes fuldmagt.
Usikkerhed Ko dB( 2 2
A) \
Netkabel
Type :?F?R :?F?R Administrerende partner
3G15 3G15 M.Pfister
2 2 Karcher Industrial Vacuuming GmbH
mm<  mm
Robert-Bosch-Stralle 4-8
Delnummer 6.650- 6.650- 73550 Waldstetten (Germany)
035.0 035.0 TIf.: +49 7171 94888-0
Kabellzengde m 10 10 Fax: +49 7171 94888-528

* med elementer i beskyttelsesklasse Il-be- ~ Waldstetten, 21/ 11/ 01
stemmelsen
Der tages forbehold for tekniske aendringer.
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Generelle merknader
A Les den originale driftsveiled-
ningen for apparatet for forste
gangs bruk, felg anvisningene i den, og
oppbevar den til senere bruk eller for en ny
eier.

e Forfgrste igangsetting ma sikkerhetsan-
visningene nr. 5.956-249.0 leses.

e Det kan oppsta skader pa maskinen og
fare for brukeren og andre personer der-
som den originale driftsveiledningen og
sikkerhetsanvisningene ikke tas til falge.

e Informer forhandleren umiddelbart ved
ev. transportskader.

Sikkerhetsanvisninger

Risikoniva

A FARE

e Anvisning om en umiddelbar truende fare
som kan fare til store personskader eller
til dad.

AN ADVARSEL

e Anvisning om en mulig farlig situasjon
som kan fgre til store personskader eller
til dad.

N FORSIKTIG

e Anvisning om en mulig farlig situasjon
som kan fgre til mindre personskader.

OBS

e Anvisning om en mulig farlig situasjon
som kan fgre til materielle skader.

Generelle sikkerhetsanvisninger
Far du bruker maskinen for farste gang, er
det viktig at du leser de vedlagte sikker-
hetsanvisningene for vat- og tarrsugere!

A FARE e Fglg de gjeldende sikkerhets-
bestemmelsene som er aktuelle for de ma-
terialene som skal behandles.

/N ADVARSEL e |kke bruk apparatet for
oppsuging av helseskadelig stav. e Appa-
ratet ma ikke brukes eller oppbevares uten-
dars under vate forhold. e Stram
parkeringsbremsen pa styrerullen slik at
apparatet star stabilt. Med apen parke-
ringsbrems kan enheten sette seg i beve-
gelse ukontrollert.

A FORSIKTIG e Ved lengre arbeidspau-
serog etter bruk slas apparatet slas av med
apparatbryterne og st@pselet trekkes ut.

Fremgangsmate i nogdstilfelle
A FARE
Fare for personskader og materielle
skader ved kortslutning eller andre elek-
triske feil
Fare for elektrisk stat, fare for forbrenninger
Sla av apparatet og trekk ut stgpselet.

Forskriftsmessig bruk

Apparatet er ment for:

e Vat og terr rengjering av gulv og vegger

e Oppsuging fuktige og flytende substan-
ser

e Utsuging av tert, ikke brennbart stgv fra
maskiner

e Industriell bruk, f.eks. i lager- og produk-
sjonsomrader og ved produksjonsmas-
kiner

Enhver annen bruk er ikke tiltenkt.

Apparatet ma ikke brukes til:

e Opptak av farlig stev

e Kranlasting

&y, Materialet i emballasjen kan resirkule-
& res. Kvitt deg med emballasjen pa mil-
jevennlig mate.

Elektriske og elektroniske apparater

inneholder verdifulle resirkulerbare
== materialer og ofte deler batterier, bat-
teripakker eller olje. Disse kan utgjare en
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potensiell fare for helse og miljg ved feil
bruk eller feil avfallsbehandling. Disse
delene er imidlertid n@dvendige for korrekt
drift av apparatet. Apparater merket med
dette symbolet skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under: www.kaercher.com/RE-
ACH

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehar og originale re-
servedeler; de garanterer for en sikker og
problemfri drift av apparatet.

Informasjon om tilbehegr og reservedeler
finner du pa www.kaercher.com.

Beskrivelse av apparatet

Figurer, se grafikkside

Figur A

(® Styrehjul med parkeringsbrems
(@ Smussbeholder

® Filterring

(® Holder for sugergr

(® Mellomring

®) Typeskilt

(@ Stremkabel

Kabelkrok

(@ Beerehandtak

Filter

@ Tetningsring

@ Filterrokker

(13 Spak for filterrengjaringen
Apparatbryter sugeturbin 3

@@ Apparatbryter sugeturbin 1
Apparatbryter sugeturbin 2

@17 Sugehode

Lasemekanisme for sugehode
Skyvehandtak

Holder for gulvdyse

@1 Sugestuss

¢2 Baylegrep pa smussbeholderen
@3 Lasemekanisme for mellomring
¢4 Kabelholder

@5 Chassis

Igangsetting

OBS

Overskridelse av nettimpedansen

Elektrisk stot fordrsaket av kortslutning

Maks. tillatt nettimpedans pa det elektriske

tilkoblingspunktet (se tekniske data) ma

ikke overskrides.

Hvis du er i tvil angaende hvilken nettimpe-

dans som gjelder pa tilkoblingspunktet ditt,

vennligst ta kontakt med stremleverandg-
ren din.

1. Sett apparatet i arbeidsposisjon.

2. Sikre apparatet med parkeringsbremse-

ne.

. Sett sugeslangen inn i sugetilkoblingen.

. Sett gnsket tilbehgr pa sugeslangen.

5. Setteventuelten stevoppsamlingsposei
smussbeholderen (se kapittel Sett inn
stevoppsamlingsposen).

6. Pass pa at smussbeholderen er satt kor-
rekt inn.

Sett inn stevoppsamlingsposen
For stevfri temming av apparatet kan det
settes inn en stgvoppsamlingspose i
smussbeholderen.

Merknad

Posen til stovsamling mé ikke brukes til

vatsuging.

1. Sett stgvoppsamlingsposen inn i smuss-
beholderen og legg den forsiktig inn mot
beholderveggen.

2. Brett posekanten ut over kanten av
smussbeholderen.

&N ADVARSEL

Feil fremgangsmate ved lasing av

smussbeholderen

Klemfare

Under ldsingen mé du aldri holde hendene

mellom smussbeholderen og filterringen el-

ler i neerheten av loftemekanismen.

Las smussbeholderen ved & trykke bayle-

handtaket med begge hender.

3. Sett smussbeholderen inn i apparatet.

AW

Etter suging av fuktige eller flytende stoffer,
se kapittel Skifte fra vatsuging til tarrsu-

ging.
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Sla pa apparatet

1. Sett stgpselet inn i stikkontakten.
2. Sla pa apparatet med sugeturbin-appa-

ratbryterne.
Merknad
Velg @nsket sugestyrke via apparatbryter-
ne sugeturbin, start med sugeturbin 1. Su-
geturbinene skal alltid slés pa og av én
etter én.
3. Start sugeprosessen.

Gjennomfgre sugeprosessen

1. Undersgk fyllnivaet i smussbeholderen
regelmessig, da apparatet ikke kobles
automatisk ut under suging.

2. Tem smussbeholderen ved behov (se
kapittel T@m smussbeholderen).

3. Rengjer filteret ved behov (se kapittel
Rengjare filteret) eller skift det ut (se ka-
pittel Skifte/erstatte filteret).

Vatsuging

OBS

Fare for skade hvis smussbeholderen

flommer over

Ved opptak av store mengder med vaeske

kan smussbeholderen fylles opp innen fa

sekunder og flomme over.

Kontroller nivaet kontinuerlig.

1. Fjern eventuelt stavoppsamlingsposen
for vatsuging (se kapittel Tam smuss-
beholderen).

2. Etter vatsugingen:

a Tork filteret.
b Rengjgr smussbeholderen med en
fuktig klut og terk av.

Skifte fra vatsuging til terrsuging

OBS

Bytte fra vat- til terrsuging

Fare for skader pa filteret

Huvis filterelementet er vatt ma du ikke suge

opp tart stav, siden stgvet kan sette seg pa

filteret og gjare det ubrukelig.

1. Huvis filteret er vatt ma du la det tarke far
du kan bruke det til tgrrsuging, eller er-
statte det med et tort filter.

2. Skift filteret ved behov.

Rengjare filteret
Stjernefilteret skal rengjgres med
regelmessige mellomrom.

1. Sla av enheten.

2. Hvis deter suget opp tart sugemateriale,
skal spaken for filterrengjering beveges
frem og tilbake minst 5 ganger.

Hvis denne rengjgringen ikke gir noen for-

bedring, ma stjernefilteret tas ut og vaskes

eller skiftes ut (se kapittel Stell og vedlike-
hold).

Sla av apparatet
1. Sla av apparatet med sugeturbin-appa-
ratbryterne.
2. Trekk ut stremstgpselet.

Etter hver bruk

. Demonter tilbehgaret.

. Skyll tilbehgret med vann ved behov, og

tork det.

3. Tem smussbeholderen (se kapittel Tam
smussbeholderen).

4. Rengjgr apparatet pa innsiden og utsi-
den ved a suge av det og tgrke av med
en fuktig klut.

5. Hvis vatt sugegods er suget opp, tas fil-
teret ut til tarking.

N —

Toem smussbeholderen

&N ADVARSEL

Klemfare

Pass pé deler som beveger seg nér du tar

ut og setter pa beholderen.

Merknad

Smussbeholderen ma temmes néar den er

fylt til ca. 3 cm fra kanten overst.

Undersgk fyllnivaet i smussbeholderen

regelmessig, da apparatet ikke kobles au-

tomatisk ut under suging.

1. Sla av enheten.

2. Sikre apparatet med parkeringsbremse-
ne.

3. Hvis det er suget opp tart sugemateriale,
skal spaken for filterrengjgring beveges
frem og tilbake minst 5 ganger.

Figur B

4. Trekk bgylegrepet oppover.
Smussbeholderen lases opp og senkes.
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5. Trekk smussbeholderen ut av apparatet
med bgylegrepet.
6. Fjern ev. stgvoppsamlingsposen.

a Lukk stevoppsamlingsposen og ta
den ut av smussbeholderen.

b Kast posen til stavsamling og innhol-
detisgppel ifglge de gjeldende lovlige
bestemmelsene.

7. Tgm smussbeholderen.

Merknad

Smussbeholderen kan lgftes med kran et-

ter handtaket. Maksimal belastning ved

krantransport er 50 kg.

AN FORSIKTIG

Overskridelse av tillatt totalvekt

Fare for personskader og materielle skader

Overhold totalvekten pa smussbeholderen

ved transport med kran.

Ikke overbelast beholderen.

Falg gjeldende forskrifter for krantransport.

AN ADVARSEL

Feil fremgangsmate ved lasing av

smussbeholderen

Klemfare

Under ldsingen méa du aldri holde hendene

mellom smussbeholderen og filterringen el-

ler i neerheten av lgftemekanismen.

Las smussbeholderen ved & trykke boyle-

héndtaket med begge hender.

8. Sett smussbeholderen inn i apparatet i
motsatt rekkefglge.

&N FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt under trans-

port.

1. Ved transport i kjgretgy ma apparatet
sikres mot & skli og velte.

N FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.
1. Oppbevar apparatet kun innenders.

Stell og vedlikehold
A FARE
Fare for personskade ved a la maskinen
ga uten tilsyn og ved elektrisk stot.
Slé apparatet av fgr alt arbeid og trekk ut
stopselet.

Kontroll- og vedlikeholdsarbeid
Gjennomfgar regelmessige kontroller av ap-
paratet ifglge de gjeldende nasjonale love-
ne mht. forebygging av ulykker.
Vedlikeholdsarbeid ma gjennomfgres av
kompetent fagpersonale i regelmessige av-
stander og ifglge produsentens henvisnin-
ger, og det skal tas hensyn til gjeldende
bestemmelser og krav til sikkerhet. Arbeid
pa det elektriske anlegget ma kun utfgres
av elektrofagfolk. Ved spgrsmal, ta kontakt
med KARCHER-filialen.

Serviceintervaller/vedlikehold utfort
av brukeren

For dette apparatet finnes det ingen

regelmessige serviceintervaller. Fglgende

vedlikehold gjennomfares ved behov:

o \Vask filteret.

e Skift filteret.

e Bytt ut filteret.

Vask filteret

OBS

Bruk av vaskemidler eller blekemidler

Skader pa filteret.

Rengjar filteret kun med vann. Sett bare

helt tarre filtre inn i apparatet.

Stjernefilteret kan vaskes under rennende

vann.

1. Skyll stjernefilteret fra innsiden og ut-
over, slik atingen restpartikler reduserer
filtereffekten.

Skifte/erstatte filteret
. Sla av enheten.
. Trekk ut stramstapselet.
. Lgsne sugehodet og ta det av.
. L@sne mellomringen og ta den av.
. Ta ut stjernefilteret.
. Kontroller tetningsringen med henblikk
pa eventuelle skader.

O WN -~
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7. Sett inn det nye stjernefilteret:

a Trekk stjernefilteret over filterristeren
pa mellomringen pa en slik mate at ris-
teelementene posisjoneres i midten
av filterposene.

b Sett mellomringen med stjernefilteret
og filterristeren pa filterringen.

¢ Las mellomringen.

8. Sett pa sugehodet og las det.

Bistand ved feil

A FARE

Utilsiktet igangsetting av apparatet /

elektrisk stot

Utilsiktet start av sugemotoren kan fare til

personskader. Spenning i elektriske deler

kan fore til elektrisk stot.

Sla maskinen av for alt arbeid og trekk ut

nettpluggen.

Alle kontrollerog alt arbeid pa elektriske de-

ler skal utfares av en fagperson.

Merknad

Hvis det oppstar en feil, ma apparatet

straks slas av. Feilen ma utbedres for ny

igangsetting.

Dersom feilen ikke kan utbedres, ma appa-

ratet kontrolleres av kundeservice.

Sugeturbinen gar ikke

1. Kontroller stikkontakten og sikringen for
stremforsyningen.

2. Kontroller nettkabelen og nettpluggen til
apparatet.

3. Sla pa maskinen.

Sugekraften blir svakere

1. Fjern blokkeringer fra sugedysen, suge-
rgret eller sugeslangen.

2. Rengjgar filteret (se kapittel Rengjare fil-
teret).

3. Tem smussbeholderen (se kapittel Tom
smussbeholderen).

Stovutslipp under suging

1. Kontroller filterets feste, og korriger ved
behov.

2. Rengjgar filteret (se kapittel Rengjare fil-
teret).

3. Skift ut filteret (se kapittel Skifte/erstatte
filteret).

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa apparatet repareres gratis i garantiti-
den dersom disse kan fgres tilbake til mate-
rial- eller produksjonsfeil. Ved behov for
garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller naermeste autoriserte kundeservice.
(Se adresse pa baksiden)

Tekniske spesifikasjoner

IVM IVM
60/ 100/
36-3 36-3
Elektrisk tilkobling
Nettspenning \% 220- 220-
240 240
Fase ~ 1 1
Nettfrekvens Hz 50-60 50-60
Effekt W 3150 3150
Kapslingsgrad IPX4 IPX4
Beskyttelsesklasse I I*
Maks. tillatt nettim- Q 0.195+ 0.195+
pedans j0.122 j0.122
Mal og vekt
Gjennomsnittlig kg 68 73
driftsvekt
Lengde x bredde x mm 1020 x 1020 x
hgyde 680 x 680 x
1490 1720
Filterflate m? 224 224
Omgivelsesbetingelser
Oppbevaringstem- °C  -10-40 -10-40

peratur
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IVM IVM

60/ 100/

36-3 36-3
Effektspesifikasjoner apparat
Beholdervolum | 60 100

Vakuum (med trykk- kPa 25,4 25,4
begrensningsventil)

Luftmengde IIs 3x74 3x74
Tilkobling sugeslan- NW NW
ge DN70 DN70
Nominell diameter DN40/ DN40/
sugeslange 50/70 50/70
Filter bestillingsnum- 6.907- 6.907-
mer 611.0 611.0

Registrerte verdier iht. EN 60335-2-69
Hand-arm-vibra-  m/s? <2,5 <2,5
sjonsverdi

Usikkerhet K m/is® 0,2 0,2
Lydtrykkniva L,a dB( 79 79
A)
Usikkerhet Kpa dB( 2 2
A)
Stremkabel
Type HO7R HO7R
N-F N-F
3G1,5 3G1,5
mm2  mm?
Delenummer 6.650- 6.650-
035,0 035,0
Kabellengde m 10 10
* med elementer i beskyttelsesklasse Il-an-

ordning
Med forbehold om tekniske endringer.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet
nedenfor pa grunn av design og konstruk-
sjon, samt i versjonen som vi har markeds-
fart, oppfyller de relevante grunnleggende
helse- og sikkerhetskravene i EU-direktive-
ne. Endringer pa maskinen uten avtale med
0ss, gje@r at denne erkleeringen blir ugyldig.
Produkt: Apparat til vat- og tarrsuging
Type: 1.573-xxx

Type: 9.989-xxx

Gjeldende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2011/65/EU

Anvendte harmoniserte standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Anvendte nasjonale standarder
Undertegnede handler pa vegne av og med
fullmakt fra ledelsen.

M

Ledende andelshaver

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TIf.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 21/11/01
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Allman information
A L&s den har bruksanvisningen i
|__| original innan maskinen an-
vands for forsta gangen, folj den och spara
den om du behdver kontrollera nagot igen
eller IAamna med den till nasta agare.

e Det ar viktigt att I1asa sékerhetsinforma-
tionen nr 5.956-249.0 fore forsta an-
vandningen.

e Om inte bruksanvisningen och saker-
hetsinformationen beaktas kan det upp-
sta skador pa apparaten och risker for
anvandaren och andra personer.

e Informera forsaljaren omgaende om
transportskador uppstatt.

Sakerhetsinformation

Risknivaer

A FARA

e Varnar om en omedelbart 6verhdngande
fara som kan leda till svara personskador
eller dédsfall.

AN VARNING

e Varnar om en méjligen farlig situation
som kan leda till svara personskador eller
dédsfall.

AN FORSIKTIGHET

e Varnar om en méjligen farlig situation
som kan leda till lattare personskador.

OBSERVERA

e VVarnar om en mdjligen farlig situation
som kan leda till materiella skador.

Allman sakerhetsinformation
Den bifogade sakerhetsinformationen for
vat/torrsugen maste ovillkorligen lasas fore
forsta anvandningstillfallet!

A FARA e Observera de tillampliga sé-
kerhetsbestdmmelser som géller fér de ma-
terial som ska behandlas.

N VARNING e Maskinen fér inte anvén-
das for att suga upp hélsovadligt damm.

e Apparaten far ej anvéndas eller férvaras
utomhus under fuktiga férhéllanden. e Akti-
vera spérren pa styrvalsen sa att apparaten
star stadigt. Om spérren &ar éppen kan ap-
paraten bérja réra sig okontrollerat.

A FORSIKTIGHET e Sténg av maskinen
med omkopplarna och dra ur strémkontak-
ten vid ldngre arbetspauser och efter an-
véndningen.

Atgarder vid nédsituation
A FARA
Risk fér personskador och materiella
skador vid kortslutning eller andra elfel
Risk fér elchock, risk for brénnskador
Stédng av maskinen och dra ur nétkontak-
ten.

Avsedd anvandning

Apparaten ar avsedd for:

e V/at- och torrengoring av flackar pa golv-
och vaggytor

e Uppsugning av fuktiga eller flytande
substanser

e Uppsugning torrt, ej brannbart damm
fran maskiner

e Industriell anvandning, t.ex. i lager- och
tillverkningsomraden och pa produk-
tionsmaskiner

All annan anvandning ar inte avsedd.

Maskinen far inte anvandas for:

e Upptagning av farligt damm

e Kranlastning

Miljoskydd
&y Forpackningsmaterialen kan atervin-
& nas. Avfallshantera férpackningar pa
ett miljévanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner
innehaller ofta vardefulla atervinnings-
™ bara material och komponenter sasom
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engangsbatterier, uppladdningsbara batte-
rier och olja, som vid felaktig anvandning
eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk fér manniskors halsa och for
miljén. Dessa komponenter &r dock néd-
vandiga for att maskinen ska kunna arbeta
korrekt. Maskiner som markts med denna
symbol far inte kastas i hushallssoporna.
Information om @&mnen (REACH)

Aktuell information om dmnen finns pa:
www.kaercher.com/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och origi-
nalreservdelar, sa att en saker och stor-
ningsfri drift av maskinen ar garanterad.
Information om tillbehdr och reservdelar
finns pa www.kaercher.com.

Beskrivning av maskinen

For bilder, se bildsidorna
Bild A

(@) Styrhjul med sparr

(@ Smutsbehallare

® Filterring

(® Héllare fér sugroér

(® Mellanring

®) Typskylt

(@ Strémkabel

Kabelkrok

(9 Barhandtag

Filter

@ Tatningsring

@ Filterskak

@ Filterrengéringens spak
Omkopplare sugturbin 3
@ Omkopplare sugturbin 1
Omkopplare sugturbin 2
@@ Sughuvud

Forregling av sughuvudet
Skjutbygel

Hallare for golvmunstycke
@1 Uppsugningsinlopp

@3 Bygelhandtag fér smutsbehéllare
@3 Forregling av mellanringen
Kabelhallare

@5 Stallning

Idrifttagning
OBSERVERA
Overskridande av néitimpedansen
Elektrisk stét vid kortslutning
Maximailt tilldten nétimpedans vid den elek-
triska anslutningspunkten (se Tekniska da-
ta) far inte bverskridas.
Vid oklarheter rérande nétimpedansen pa
ditt anslutningsstélle bér du ta kontakt med
ditt energiféretag.
1. Stéll maskinen i arbetslaget.
2. Sékra maskinen med parkeringsbrom-
sarna.
3. Satt fast sugslangen i suganslutningen.
4. Anslut 6nskat tillbehor pa sugslangen.
5. Satt vid behov i en dammuppsamling-
spase i smutsbehallaren (se kapitel S&t-
ta i dammuppsamlingspasen).
6. Sakerstall att smutsbehallaren har satts
i enligt anvisningarna.

Satta i dammuppsamlingspasen
For en dammfri tdmning av maskinen mas-
te en dammpase laggas in i smutsbehalla-
ren.

Hénvisning

Dammpasen far inte anvéndas fér vatsug-

ning.

1. Satt noggrant i dammpasen i smutsbe-
hallaren och placera den mot behallar-
vaggen.

2. Vik pasens 6verkant dver smutsbehalla-
rens kant.

AN VARNING

Felaktig hantering vid lasning av smuts-

behallaren

Klémrisk

Hall aldrig hdnderna mellan smutsbehalla-

re och filterring, eller i nérheten av lyftme-

kaniken nér behallaren ska spérras.

Las smutsbehallaren med bada hédnderna

genom att anvdnda bygelhandtaget.

3. Satt i smutsbehallaren i maskinen.

Efter sugning av fuktiga eller flytande am-
nen, se kapitel Véxla fran vat- till torrsug-
ning.
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Starta maskinen

1. Satt in strdomkontakten i eluttaget.
2. Satt pa maskinen pa sugturbinens om-

kopplare.
Hénvisning
Viélj 6nskad sugeffekt via sugturbinens om-
kopplare; bérja med sugturbin 1. Sétt alltid
pa och sténg av sugturbinerna efter varan-
dra.
3. Sugningen startar.

Genomfoéra en sugning

1. Kontrollera regelbundet nivan i smutsbe-
hallaren eftersom maskinen inte stanger
av automatiskt vid sugning.

2. Tém vid behov smutsbehallaren (se ka-
pitel Témma smutsbehéllaren).

3. Rengor vid behov filtret (se kapitel Ren-
gora filtret) eller byt ut det (se kapitel By-
ta/ersétta filtret).

Vatsugning

OBSERVERA

Skaderisk om smutsbehallaren rinner

over

Om stora méngder vétska sugs in i smuts-

behéllaren kan den fyllas pa nagra sekun-

der och rinna 6ver.

Kontrollera hela tiden pafylliningsnivan.

1. Ta vid behov bort dammuppsamlingspa-
sen innan du vatsuger (se kapitel Tém-
ma smutsbehallaren).

2. Efter vatsugning:

a Lat filtret torka.
b Rengdr smutsbehallaren med en fuk-
tig trasa och lat torka.

Viéxla fran vat- till torrsugning

OBSERVERA

Byte fran vat- till torrsugning

Risk fér skador pa filtret

Sug inte upp torrt damm nér filterelementet

ar fuktigt, eftersom detta tépper igen filtret

och kan géra det obrukbart.

1. Lat det vata filtret torka innan du anvéan-
der det for torrsugning, eller byt till ett
torrt filter.

2. Byt filter vid behov.

Rengora filtret
Rengbér stjarnfiltret med jdmna mellanrum.

1. Stédng av maskinen.

2. Nar torrt suggods har sugits, drar du i
spaken for filterrengéring fram och tillba-
ka minst 5 ganger.

Om rengdringen inte leder till nagon for-

battring maste stjarnfiltret tas ut och tvattas

eller bytas (se kapitel Skétsel och under-
hall).

Stanga av maskinen
1. Stang av maskinen pa sugturbinens om-
kopplare.
2. Dra ut natkontakten.

Efter varje anvandning

. Ta isér tillbehoret.

. Skolj och torka vid behov av tillbehér

som har anvants.

3. Tom smutsbehallaren (se kapitel Tém-
ma smutsbehéllaren).

4. Rengér maskinen invandigt och utvan-
digt genom uppsugning och torka av
med en fuktig trasa.

5. Nar vatt suggods har sugits, ta ut filtret
for att lata det torka.

N —

Tomma smutsbehallaren

AN VARNING

Klamrisk

Se upp fér rérliga delar nér du tar av eller

sétter pa behéllaren.

Hénvisning

Smutsbehallaren maste témmas nér den &r

fylld upp till ca 3 cm under 6vre kanten.

Kontrollera regelbundet nivan i smutsbe-

hallaren eftersom maskinen inte stanger av

automatiskt vid sugning.

1. Sténg av maskinen.

2. Sékra maskinen med parkeringsbrom-
sarna.

3. Nar torrt suggods har sugits, drar du i
spaken for filterrengdring fram och tillba-
ka minst 5 ganger.

Bild B

4. Dra bygelhandtaget uppat.
Smutsbehallaren lases upp och sanks
ned.

5. Dra ut smutsbehallaren ur maskinen i
bygelhandtaget.
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6. Ta vid behov bort dammpasen.

a Forslut och ta ut dammpasen ur
smutsbehallaren.

b Dammpasen och dess innehall ska
avfallshanteras enligt géllande fore-
skrifter.

7. Tdom smutsbehallaren.

Hénvisning

Smutsbehallaren kan lyftas i handtaget

med kran. Den maximala belastningen vid

krantransport &r 50 kg.

AN FORSIKTIGHET

Overskridande av tillaten totalvikt

Risk fér personskador och materiella skad-

or

Observera smutsbehéllarens totala vikt vid

transport med kran.

Overfyll inte behéllaren.

Félj de lokala féreskrifterna for kran-

transport.

AN VARNING

Felaktig hantering vid lasning av smuts-

behallaren

Klédmrisk

Hall aldrig hdnderna mellan smutsbehalla-

re och filterring, eller i nérheten av lyftme-

kaniken nér behallaren ska spdérras.

Las smutsbehallaren med bada hénderna

genom att anvdnda bygelhandtaget.

8. Satt i smutsbehallaren i maskinen i om-
vand ordningsféljd.

A FORSIKTIGHET

Bristande hédnsyn till vikt

Risk for personskador och materialskador

Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport.

1. Vid transport i fordon ska maskinen sak-
ras sa att den inte kan halka och valta.

A FORSIKTIGHET

Bristande hédnsyn till vikt

Risk fér personskador och materialskador
Ta hénsyn till maskinens vikt vid férvaring.
1. Forvara endast maskinen inomhus.

Skotsel och underhall
A FARA
Risk fér skador om maskinen startar
plétsligt och pa grund av elektrisk stot.
Stédng av maskinen fére alla arbeten och
dra ur nétkontakten.

Inspektions- och underhallsarbeten
Kontrollera regelbundet att maskinen lever
upp till lagstadgade foreskrifter for férebyg-
gande av olycksfall. Underhallsarbeten
maste genomfdras enligt tillverkarens upp-
gifter av en sakkunnig person i regelbund-
na intervall. Gallande bestammelser och
sakerhetskrav ska iakttas. Arbeten pa elek-
triska anlaggningar far bara utféras av en
utbildad elektriker. Kontakta KARCHERS
servicestalle om du har fragor.

Underhallsintervall/underhall som
utférs av anvandaren

Foér denna maskin finns inga regelbundna
underhallsintervall. Foljande underhall ut-
fors vid behov:
o Tvatta filtret.
e Byt filtret.
e Sattin filtret.

Tvatta filtret

OBSERVERA

Anvéndning av tvéttmedel eller blekme-

del

Skador pa filtret.

Rengdr filtret endast med vatten. S&tt en-

dast in helt torkade filter i maskinen.

Stjarnfiltret kan tvattas under rinnande vat-

ten.

1. Skdlj stjarnfiltret inifran och ut, sa att
inga aterstaende partiklar forsamrar fil-
tereffekten.

Bytalersatta filtret
. Stang av maskinen.
. Dra ut natkontakten.
. Las upp och ta bort sughuvudet.
. Las upp och ta bort mellanringen.
. Ta bort stjarnfiltret.
. Kontrollera tatningsringen avseende
skador.
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7. Satt in det nya stjarnfiltret:

a Dra det nya stjarnfiltret éver filterska-
ken pa mellanringen pa sa satt att ska-
kelementen ligger i mitten av
filterfickorna.

b Placera mellanringen med stjarnfilter
och filtervibrator pa filterringen.

¢ Las mellanringen.

8. Satt pa sughuvudet och Ias.

Hjalp vid storningar

A FARA

Oavsiktlig maskinpaséttning/elektrisk

stot

Oavsiktlig paséttning av sugmotorerna kan

orsaka personskador. Spénning hos elek-

triska delar kan leda till en elektrisk stét.

Stédng av maskinen fére alla arbeten och

dra ur strbmkontakten.

Lat alltid en specialist utféra kontroller och

arbeten som avser de elektriska delarna.

Hénvisning

Om en stérning uppstar maste maskinen

frankopplas omedelbart. Stérningen maste

avhjélpas innan apparaten tas i drift igen.

Om felet inte kan atgardas maste enheten

kontrolleras av kundservice.

Sugturbinen gar inte

1. Kontrollera vagguttaget och sakringen
till stromforsorjningen.

2. Kontrollera maskinens stromkabel och
stromkontakt.

3. Starta maskinen.

Sugkraften minskar

1. Ta bort det som tépper till sugmun-
stycke, sugror eller sugslang.

2. Rengor filtret (se kapitel Rengéra filtret).

3. Tom smutsbehallaren (se kapitel Tém-
ma smutsbehallaren).

Damm tranger ut under sugning

1. Kontrollera filterfaste och korrigera om
det behdvs.

2. Rengor filtret (se kapitel Rengéra filtret).

3. Byt ut filtret (se kapitel Byta/ersétta fil-
tret).

Garanti
| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributrer. Eventuella fel pa maskinen repa-
reras utan kostnad inom garantifristen,
under férutsattning att det orsakats av ett
material- eller tillverkningsfel. | frdagor som
géller garantin ska du vanda dig med kvitto
till inkdpsstallet eller narmaste, auktorise-
rad kundtjanst.
(Se baksidan for adress)

Tekniska data

IVM IVM
60/ 100/
36-3 36-3
Elanslutning
Natspanning \% 220- 220-
240 240
Fas ~ 1 1
Natfrekvens Hz 50-60 50-60
Effekt W 3150 3150
Kapslingsklass IPX4 IPX4
Skyddsklass I I*
Maximalt tilldten na- Q  0.195+ 0.195+
timpedans j0.122 j0.122
Matt och vikter
Typisk arbetsvikt kg 68 73
Langd x bredd x h6jd mm 1020 x 1020 x
680 x 680 x
1490 1720
Filteryta mZ 224 224
Omgivningsvillkor
Lagringstemperatur °C  -10-40 -10-40

Effektdata maskin
Behallarvolym I 60 100

Vakuum (med tryck- kPa 254 254
begransningsventil)

Luftmangd Ils 3x74 3x74
Anslutning sugslang NW NW
DN70 DN70
Markbredd sugslang DN40/ DN40/
50/70 50/70
Filter bestéallnings- 6.907- 6.907-
nummer 611.0 611.0
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IVM IVM

60/ 100/

36-3 36-3
Faststallda varden enligt EN 60335-2-69
Hand-arm-vibra- mis2 < 25 <25

tionsvarde

Osékerhet K m/is?2 0,2 02

Ljudtrycksniva Lpa  dB( 79 79
A)
Osékerhet Kpa dB( 2 2
A)
Stromkabel
Typ HO7R HO7R
N-F  N-F
3G1,5 3G1,5
mm?  mm?
Artikelnummer 6.650- 6.650-
035.0 035.0
Kabellangd m 10 10
* med komponenter i skyddsklass |l Place-

ring
Med forbehall for tekniska &ndringar.

EU-forsakran om

overensstammelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven ma-
skin genom sin utformning och konstruk-
tionstyp samt i det utférande som
marknadsfors av oss uppfyller gallande
grundldggande sakerhets- och halsokrav i
EU-direktivet. Denna férsakran upphor att
gélla om maskinen &ndras utan att detta
har godkants av oss.

Produkt: Vat- och torrdammsugare

Typ: 1.573-xxx

Typ: 9.989-xxx

Gallande EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Tillampade harmoniserade standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000
EN 62233: 2008
EN IEC 63000: 2018

Tillampade nationella standarder
Undertecknarna agerar pa uppdrag av och
med ledningens godkannande.

M

Verkstéllande direktor och deldgare
M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tfn: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888528
Waldstetten, 01.11.21
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Yleisia ohjeita

Lue nama kayttdohjeet ennen

/ A \ |__| ensimmaista kayttdéa, toimi nii-

den mukaisesti ja sailytd ne mydhempaa

kayttéa tai seuraavaa omistajaa varten.

e Lue ennen ensimmaista kayttdonottoa
ehdottomasti turvallisuusohjeet nro
5.956-249.0.

68 Suomi



e Kayttdohjeen ja turvallisuusohjeiden
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa
laitteen vaurioitumisen seka vaaroja
kayttajalle ja muille henkildille.

e |Imoita kuljetusvahingoista heti myyjalle.

Turvallisuusohjeet

Vaarallisuusasteet

A VAARA

o Huomautus vélittémésti uhkaavasta vaa-
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta
tilanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan
ruumiinvamman tai voi johtaa kuole-
maan.

AN VARO

o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta
tilanteesta, joka voi aiheuttaa véahéisiéa
vammoja.

HUOMIO

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta
tilanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia
vahinkoja.

Yleiset turvallisuusohjeet
Muista lukea liitteena olevat marka-/kuivai-
murin turvallisuusohjeet ennen ensimmais-
ta kayttoa!

A VAARA e Huomioi noudatettavat tur-
vallisuusvaatimukset, jotka koskevat kési-
teltdvia materiaaleja.

N VAROITUS e Laitetta ei ole tarkoitettu
terveydelle haitallisten pdlyjen imurointiin.
o [ aitetta ei saa kéyttda ulkotiloissa eiké si-
td saa asettaa ulos. e Paina ohjausrullan
seisontajarrua, jotta laite pysyy varmasti
paikallaan. Jos seisontajarru on auki, laite
voi l&hted liikkeelle hallitsemattomasti.

AN\ VARO e Kytke pitempien kéyttdtauko-
jen ja kdytén jélkeen laite paékytkimestéa/
laitekytkimesté pois p&élté ja irrota verkko-
pistoke.

Toiminta hatétilanteessa
A VAARA
Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara
oikosulun tai muun sédhkévian sattues-
sa
Séhkbiskun vaara, palovammojen vaara
Kytke laite pois paélté hététilanteissa ja ir-
rota verkkopistoke.

Maaraystenmukainen kaytto

Laitteen kayttétarkoitukset:

e |attia- ja seindpintojen marka- ja kuiva-
puhdistus

e kosteiden ja nestemaisten aineiden imu-
rointiin

e Kkuivien, palamattomien pdlyjen imuroin-
tiin koneista

e teollisuuskayttd, esim. varasto- ja tuo-
tantotiloissa seka tuotantokoneissa

Kaikki muu kayttdé on epaasianmukaista.

Laitetta ei saa kayttaa:

e vaarallisten polyjen kerdamiseen

e nosturilla lastaamiseen

Ymparistonsuojelu
&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia.

6o Havita pakkaukset ymparistdystavalli-
sesti.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisalta-

vat arvokkaita kierratettavia materiaa-
- leja tai rakenneosia kuten paristoja,
akkuja tai 0ljyja, jotka vaarin kasiteltyina tai
vaarin havitettyina voivat aiheuttaa mah-
dollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ym-
paristolle. Nama rakenneosat ovat
kuitenkin valttamattdmia laitteen asianmu-
kaista kayttéa varten. Talla symbolilla mer-
kittyja laitteita ei saa havittda tavallisena
talousjatteena.

Sisdltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja sisaltdaineista I0ytyy
osoitteesta: www.kaercher.com/REACH

Lisavarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja al-
kuperaisia varaosia, silla ne varmistavat
laitteen turvallisen ja hairibttdman kayton.
Tietoja lisdvarusteista ja varaosista 10ytyy
osoitteesta www.kaercher.com.
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Kuvat, katso kuvasivu

Kuva A

(@ Seisontajarrulla varustettu kéantyva
pydra

@ Likasailié

(® Suodatinrengas

® Imuputken pidike

(® Vélirengas

® Tyyppikilpi

(@ Verkkojohto

Johtokoukku

(® Kantokahva

Suodatin

@ Tiivisterengas

(12 Suodatintarytin

(33 Suodattimen tyhjennysvipu

Laitteen kytkimen imuturbiini 3

@ Laitteen kytkimen imuturbiini 1

Laitteen kytkimen imuturbiini 2

@ Imupaéa

Imupéaén lukitus

Tyontoaisa

Lattiasuulakkeen pidike

@) Imuliitanta

@2 Roskasailién kahva

@3 Valirenkaan suljin

Kaapelin pidike

@ Alusta
Kayttoonotto
HUOMIO

Verkon impedanssin ylitys

Oikosulusta johtuva sédhkéisku

Suurin sallittu verkon impedanssi ei saa

ylittya sdhkoliitdnndsséa (katso tekniset tie-

dot).

Jos et ole varma, mika liitdntapisteesi ver-

kon impedanssi on, ota yhteyttd sdhkdyh-

ti6osi.

. Aseta laite tydasemaan.

. Kiinnita laite seisontajarruilla.

. Aseta imuletku imuletkun liitantaan.

. Aseta haluamasi varuste imuletkuun.

. Aseta tarvittaessa polynkerayspussi ros-
kasailioon (ks. luku Aseta pélypussi).

. Varmista, etta roskasailid on asennettu
oikein paikalleen.

g wN =

»

Aseta polypussi
Laitteen pélyamatonta tyhjentadmista varten
voidaan roskasailioon asettaa polypussi.
Huomautus
Pélypussia ei saa kdyttdd mérkdimurointiin.
1. Aseta pdlypussi roskasailioon, ja asette-
le se huolellisesti sailidn reunoja vasten.
2. Kaanna pussin reuna roskasailion reu-
nan yli ulos.
AN VAROITUS
Roskasiilion véaré lukitus
Puristumisvaara
Al3 pid4 lukitsemisen aikana késié misséén
tapauksessa roskaséilién ja suodatinren-
kaan vélissé tai vie niitd nostomekaniikan
ldhelle.
Lukitse roskaséilié kdyttdmaélléd kahvaa mo-
lemmin k&sin.
3. Aseta roskasailio laitteeseen.

Kaytto

Kosteiden tai nestemaisten aineiden imu-
roinnin jalkeen, ks. luku Siirtyminen mérkéa-
puhdistuksesta kuivapuhdistukseen.

Laitteen kytkeminen paalle

1. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.

2. Kytke laite paalle imuturbiinin laitekytki-
mista.

Huomautus

Valitse haluttu imuvoima Imuturbiinin laite-

kytkimelld alkaen imuturbiinista 1. Kytke

imuturbiinit aina perédjalkeen péélle ja pois
paalta.

3. Kéaynnista imurointi.

Imuprosessin suoritus

1. Tarkista roskasailion tayttomaara saan-
néllisin valiajoin, koska laite ei kytkeydy
automaattisesti pois paalté imuroitaes-
sa.

2. Tyhjenna tarvittaessa roskasailio (ks. lu-
ku Likaséilién tyhjentdminen).

3. Puhdista suodatin tarvittaessa (ks. luku
Suodattimen puhdistaminen) tai vaihda/
korvaa se (ks. luku Suodattimen vaihto/
korvaus).
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Markaimurointi

HUOMIO

Vaurioitumisvaara, jos likaséilié vuotaa

yli

Likaséilié voi téyttyé ja vuotaa yli muuta-

massa sekunnissa, kun imetdan suuria

md&ériad nesteita.

Valvo téyttdastetta jatkuvasti.

1. Poista pélypussi ennen markapuhdis-
tusta (ks. luku Likaséilién tyhjentdmi-
nen).

2. Méarkapuhdistuksen jalkeen:

a Kuivaa suodatin.
b Puhdista roskasailié kostealla liinalla
ja kuivaa se.

Siirtyminen markapuhdistuksesta
kuivapuhdistukseen

HUOMIO

Vaihto mérkaimuroinnista kuivaimu-

rointiin

Suodattimen vaurioitumisvaara

Maérélla suodatinelementillé ei saa imuroida

kuivaa pélya, silld se tukkii suodattimen ja

voi tehdé siitd kéyttékelvottoman.

1. Anna méran suodattimen kuivua hyvin
ennen kuivaimurointia tai vaihda tilalle
kuiva suodatin.

2. Vaihda suodatin tarvittaessa.

Suodattimen puhdistaminen
Puhdista tahtipoimusuodatin saannollisin
valiajoin.

1. Kytke laite pois paalta.

2. Jos on imuroitu kuivaa materiaalia, liiku-
ta suodattimen puhdistusvipua vahin-
taan viisi kertaa edestakaisin.

Jos puhdistus ei tuota tulosta, irrota tahti-

poimusuodatin ja pese tai vaihda se (ks. lu-

ku Hoito ja huolto).

Laitteen kytkeminen pois paalta
1. Kytke laite pois paalta imuturbiinin laite-
kytkimista.
2. Irrota verkkopistoke.

Jokaisen kayton jalkeen
1. Poista tarvikkeet.
2. Huuhtele tarvikkeet tarvittaessa vedella
ja anna kuivua.

3. Tyhjenna roskasailio (ks. luku Likaséili-
6n tyhjentdminen).

4. Puhdista laite kayton jalkeen ulkoa ja si-
sélté imuroimalla ja pyyhkimalla kosteal-
la liinalla.

5. Jos on imuroitu markaa materiaalia, irro-
ta suodatin kuivausta varten.

Likasailion tyhjentaminen

AN VAROITUS

Puristumisvaara

Tarkkaile liikkuvia osia séilién irrottamisen

Ja paikalleen asettamisen yhteydessa.

Huomautus

Roskaséilié on tyhjennettdva, kun se on

tayttynyt noin 3 cm yldreunan alapuolelle.

Tarkista roskasailion tayttomaara saannolli-

sin valiajoin, koska laite ei kytkeydy auto-

maattisesti pois paaltad imuroitaessa.

1. Kytke laite pois paalta.

2. Kiinnita laite seisontajarruilla.

3. Jos on imuroitu kuivaa materiaalia, liiku-
ta suodattimen puhdistusvipua vahin-
taan viisi kertaa edestakaisin.

Kuva B

4. VVeda kahvaa yléspain.

Roskasailié vapautetaan ja lasketaan
alas.

5. Veda roskasailio ulos laitteesta kahvan
avulla.

6. Poista roskasailio tarvittaessa.

a Sulje pdlypussi ja ota se ulos roska-
sailiosta.

b Havita polypussi ja sen sisaltd sovel-
lettavien lakimaaraysten mukaisesti.

7. Tyhjenna roskasailio.

Huomautus

Roskaséilié voidaan nostaa kahvasta nos-

turilla. Nosturikuljetuksen enimmaéiskuorma

on 50 kg.

AN VARO

Sallitun kokonaispainon ylittdminen

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi roskaséiliébn kokonaispaino, kun

kuljetat sita nosturilla.

Alg ylikuormita s&ili6ta.

Noudata paikallisia nosturilla nostamiseen

liittyviéd mééréyksia.
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AN VAROITUS

Roskasdilién vééré lukitus

Puristumisvaara

Ala pid4 lukitsemisen aikana kési& missédén

tapauksessa roskaséilion ja suodatinren-

kaan vélissé tai vie niitd nostomekaniikan

1&helle.

Lukitse roskaséilié kdyttdmélld kahvaa mo-

lemmin Kkésin.

8. Aseta roskasailio laitteeseen painvastai-
sessa jarjestyksessa.

&N VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

1. Kun kuljetat laitetta ajoneuvossa, var-
mista, etta se ei paase liukumaan tai kal-

listumaan.
Varastointi
A VARO

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi varastoitaessa laitteen paino.
1. Sailyta laitetta vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

A VAARA

Odottamatta kdynnistyvi laite ja sdh-
kobisku aiheuttavat loukkaantumisvaa-
ran.

Kytke laite pois pdéltd ennen kaikkia lait-
teella tehtéavia téita ja irrota verkkopistoke.

Tarkastus- ja huoltotyot
Tarkistuta laite sdanndéllisesti lainsadatajan
kansallisten onnettomuudentorjuntamaa-
raysten mukaisesti. Asiantuntevan henki-
16n on suoritettava huoltoty6t saanndllisin
valiajoin valmistajan ilmoituksen mukaises-
ti, ja niiden yhteydessa on noudatettava an-
nettuja maarayksia ja
turvallisuusvaatimuksia. Vain sahkdalan
ammattilaiset saavat suorittaa t6ita sahko-
laitteen parissa. Jos sinulla on kysyttavaa,
ota yhteyttd KARCHERIn edustajaan.

Huoltovili / kdyttajan tekemat
huollot

Talle laitteelle ei ole annettu sdannollisia
huoltovéleja. Seuraavat huollot tehdaan
tarvittaessa:
e suodattimen pesu
e suodattimen vaihto
e Vaihda suodatin.

Suodattimen pesu

HUOMIO

Pesu- tai valkaisuaineiden kéytto

Suodattimen vaurioituminen.

Puhdista suodatin vain vedelld. Aseta lait-

teeseen vain taysin kuiva suodatin.

Tahtipoimusuodatin voidaan pesta juokse-

van veden alla.

1. Huuhtele tahtipoimusuodatin aina sisal-
ta ulospain, jotta hiukkasjaamat eivat
heikenna suodattimen tehoa.

Suodattimen vaihto/korvaus

. Kytke laite pois paalta.

. Irrota verkkopistoke.

. Irrota ja poista imupaa.

. Avaa ja poista vélirengas.

. Poista tahtipoimusuodatin.

. Tarkasta, onko korkeapaineletkussa
vaurioita.

. Aseta uusi tdhtipoimusuodatin paikal-
leen.

a Veda uusi tahtipoimusuodatin valiren-
kaan kohdalla olevan suodattimen ra-
vistimen yli siten, etta
ravistuselementit on kohdistettu kes-
kelle suodatintaskuja.

b Aseta suodatinrenkaaseen valiren-
gas, jossa on tahtipoimusuodatin ja
suodattimen ravistin.

¢ Lukitse valirengas.

8. Aseta ja lukitse imupaa paikalleen.

Ohjeet hairidtilanteissa
A VAARA
Laitteen tahaton kdynnistyminen / séh-
koéisku
Imumoottorin tahaton kdynnistyminen voi
Johtaa loukkaantumiseen. Séhkdéosien jéan-
nite voi johtaa sdhkoiskuun.

O WN -~

~
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Kytke laite pois pdéltd ennen kaikkia lait-

teelle tehtévié téité ja irrota verkkopistoke.

Anna Kaikki séhkéosien tarkastukset ja nii-

den parissa tehtdvét tyét ammattilaisen

Suoritettaviksi.

Huomautus

Jos ilmenee héiri, laite on kytkettdvé pois

pé&élta vélittémasti. Hairi6 on korjattava en-

nen kuin laite otetaan kytt6én uudelleen.

Jos vikaa ei voida korjata, toimita laite tar-

kastettavaksi asiakaspalveluun.

Imuturbiini ei kdynnisty

1. Tarkista pistorasia ja virran sy6ton sula-
ke.

2. Tarkista laitteen verkkojohto ja verkko-
pistoke.

3. Kytke laite paalle.

Imuteho laskee

1. Poista tukokset imusuuttimesta, imuput-
kesta tai imuletkusta.

2. Puhdista suodatin (ks. luku Suodatti-
men puhdistaminen).

3. Tyhjenna roskasailio (ks. luku Likaséili-
6n tyhjentéminen).

Polya tulee ulos imuroitaessa

1. Tarkista suodattimen asento ja korjaa si-
ta tarvittaessa.

2. Puhdista suodatin (ks. luku Suodatti-
men puhdistaminen).

3. Vaihda suodatin (ks. luku Suodattimen
vaihto/korvaus).

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaa-
van myyntiyhtion julkaisemat takuuehdot.
Korjaamme laitteessa mahdollisesti ilme-
nevat hairiét takuuajan kuluessa maksutta,
jos hairididen syyna ovat olleet materiaali-
tai valmistusvirheet. Takuutapauksessa
pyydadmme ottamaan yhteytta ostotositteen
kanssa jalleenmyyjaan tai Idhimpaan val-
tuutettuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)

Tekniset tiedot

IVM  IVM
60/ 100/
36-3 36-3
Sahkoliitanta
Verkkojannite \Y, 220- 220-
240 240
Vaihe ~ 1 1
Verkkotaajuus Hz 50-60 50-60
Teho W 3150 3150
Kotelointiluokka IPX4 IPX4
Suojaluokka I I*

0.195+ 0.195+
j0.122 j0.122

Suurin sallittu ver-  Q
kon impedanssi

Mitat ja painot
Tyypillinen kaytté- kg 68 73
paino

Pituus x leveys x mm

1020 x 1020 x

korkeus 680 x 680 x
1490 1720
Suodatinpinta mZ 224 224
Ympaéristoolosuhteet
Varastointilampdétila °C  -10-40 -10-40

Laitteen tehotiedot

Sailidtilavuus I 60 100
Tyhjié (paineenrajoi- kPa 25,4 25,4
tusventtiililla)

llmamaara Ils 3x74 3x74
Imuletkun liitanta NW NW
DN70 DN70
Imuletkun nimellisla- DN40/ DN40/
pimitta 50/70 50/70
Suodattimen tilaus- 6.907- 6.907-
numero 611.0 611.0
Maaritetyt arvot EN 60335-2-69 mukaan
Kasi-kasivarsi-tari- m/s? < 25 <25

naarvo

Epavarmuus K m/s?2 0,2 0,2
Aénenpainetaso Ly, dB( 79 79
A)

dB( 2 2
A)

Epavarmuus Kpp
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IVM  IVM
60/ 100/
36-3 36-3

Verkkojohto

Tyyppi HO7R HO7R
N-F N-F
3G1,5 3G1,5
mm?2  mm?

Osanumero 6 650— 6 650—
035,0 035,0

Kaapelin pituus m 10 10

* asennus suojausluokan Il elementeilla
Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EU-

vaatimustenmukaisuusvakuu
tus

Taten vakuutamme, etta jaliempana kuvat-

tu kone vastaa suunnittelultaan ja raken-

teeltaan seka meidan markkinoille

tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-

naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia.

Jos konetta muutetaan ilman meidan hy-

vaksyntaamme, taman vakuutuksen voi-

massaolo raukeaa.

Tuote: Méarka- ja kuivaimuri

Tyyppi: 1.573-xxx

Tyyppi: 9.989-xxx

Sovellettavat EU-direktiivit

2006/42/EY (+2009/127/EY)

2014/30/EU

2011/65/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Sovelletut kansalliset standardit

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johdon
puolesta ja valtuuttamina.

M

Toimitusjohtajana toimiva osakas
M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Puh.: +49 7171 94888-0

Faksi: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 1.11.21
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Fevikég utrOdEIgEIG
A Mpiv atmé TV TpWTN XPron Tng
L_l OUOKEUNG 0ag, 81aBAaTE QUTEG

TIG 0dNyieg, EVEPYNOTE GUUPWVA PE QUTEG

KaI KPATAOTE TIG yIa EAAOVTIKH Xprion 1 yia

TOV ETTOUEVO IBIOKTATN.

e [lpiv a1md TNV TTPWTN EVEPYOTTOINON
010B3G0TE OTIWOONTIOTE TIG UTTODEIEEIG
ao@aAgiag ap. 5.956- 249.0.

e H pn mpnon Twy odnyiwv Xprong,
KaBWG Kal Twv UTTodEiEewV aopaAegiag,
MTTOPET va €x€1 WG ouvéTTela BAABEG OTN
OUOKEUNA 1 KIVOUVOUG Yid TOV XEIPIOTH A
&AAa dtopa.

e 3¢ TTEPITITWON {NUIAG aTTO TN YETAPOPA
€100TTOINOTE APECWG TO KATAOTN A
ayopdg.
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Y1rodeigeig ao@alegiag

AlaBabuioeig KIVOUVWV

A KINAYNOZ

® Ymoéoeién aueoou Kivouvou, o oTToiog
odnyei og ooBapous TpauuaTiouous n
Bavaro.

A TPOEIAOIMNOIHEH

® Y6deién mbavwg emikivouvng
Kar@oTtaong, n orroia UTTopei va odnynoel
og gofapouc Tpauuariouous f avaro.

A NMPOXOXH

® Yodeién mbavwg emikivouvng
Kardaraaong, n orroia UTropei va odnynael
o€ eAa@peic Tpauuatiououg.

NPOZOXH

® Yodeién mbavwg emikivouvng
Kardoraaong, n ormoia UTropei va odnynaei
o€ UAIKES Qnuieg.

levikég utrodEigelg ao@aAegiag
Mpiv atrd TNV TTPWTN EvepyoTTOinON
O1aBAO0TE OTTWOBNTIOTE TIG CUVODEUTIKEG
UTTOOEIEEIG aoQaAEiag yia TNV NAEKTPIKNA
oKkouTIa Uyp¢/énprig avappdenong!
A KINAYNOZ e Tnpeite TOUG
EQPAPOOTEOUS KAVOVES aO@aAgiag mou
1gxUouV yia Ta utro emeéepyaoia UAIKG.
A TPOEIAOINOIHZH e H cuokeurj dev
evoeikvutarl yia Tnv avappognon empBAaBwyv
yia tnv vyeia owuaridiwv okévng. e To
unxavnua dev EMITPETTETAl Va
Xpnoiuotroigital oUTe va QUAAoTETal OTO
umraiBpo. e la nv aceaAn orabeporroinon
NG CUCKEUNS £QAPLIOTTE TO XEIPOPPEVO
arTov aTpePouevo Tpoxd. Orav 1o
XEIPOPPEVO gival QVOIKTO N CUCKEU! UTTOPET
va Te6ei o€ aveEéAsykn Kivnaon.
A [TPOXOXH e ¢ Tepimrwon peydAwv
SlaAeiuudrwy Asitoupyiag kai UETa 1
XPHon, QITeEVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUH ATTO
TOUS OIAKOTITES TNS Kal BYdATE TO QIC AT
Tnv mpida.

ZupTraplqgopd o T’I'£pi'lTTwO'I‘|

EKTAKTOU OVAYKNG

A KINAYNOZ
Kivduvog tpaupariopou kai mpokAnong
{nuiwv o€ mepimTwaon

BPAXUKUKAWUATOS § AAAWYV NAEKTPIKWY
opaiudrwv

Kivduvog nAektporAnéiag, kivduvog
EYKAQUUATWV

ATTEVEQYOTTOINOTE TNV GUOKEUN Kal
ammoouvOEDTE TO QYIS aTTO TNV TTpida.

MpoBAetrépevn XpRon

H ouokeun TpoopiceTal yia:

e Yypo kai oTeyVO KaBapIouo dATTEdWY
Kal TOiXwV

e Avappo@non uypwv f Bpeyuévwy
UNIKWV

o Avappoenon §nprg, Un EUPAEKTNG
oKOvVNG atrd pnxavhuarta

e Biounxavikni xprion, r.X. 0€ XWPOUG
a1TOBrKEUONG Kal TTOPAYWYNG Kal O€
MNXavrApaTa Tapaywyng

Kd&Be dAAou €idoug xprion Bewpeital wg un

evOEDEIYUEVD.

H ouokeun dev emiTpéTTeTal Va

XPNOoIJoTIoIEITAN YIA:

e Avappdenaon eTIKivduvng okévng

o OoépTwaON o€ yepavod

MpooTacia Tou
mePIBAAAOVTOG
oy Ta UNIKG cuokeuaaiag gival

6o QVAKUKAWOIUA. ATTOPPITITETE TIG
ouokeuaaieg pe repIBarovTiké opB6
TPOTIO.

O1 NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG

OUOKEUEG TTEPIEXOUV TTOAUTINA
— QAVOKUKAWOIUA UAIKG Kal, CUXVE,
eCopTAUATO OTTWG PTTATAPIEG ATTAEG,
€TTavVa@opTICOEVEG N AddIa, Ta OTToIa O€
TepITTwon AavBaopévng xpriong n
aTTOPPIYNG HTTOPOUV Va BECOUV O€ KivOuvo
TNV avOpwWTTIVN UyEia Kal TO TTEPIBAAAOV.
QoT1600, QUTA Ta CUCTATIKA gival
aTTaAPaiTNTA YIO TN CWOTH AEIToUpyia TNG
ouokeung. OI CUOKEUEG TTOU PEPOUV QUTO
TO OUPPBOAO eV ETTITPETTETAI VA
aTroppiTrTovTal Yadi Je Ta OIKIOKA
aTToppippaTa.
Y1rodeieIg OXETIKA HE CUCTATIKA
(REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOpieG OXETIKA PE TO
OuUCTaTIKG gival dlaBéaipeg aTtn dievBuvon:
www.kaercher.com/REACH
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MapeAkopeva Kai
AvVTOAAQKTIKG
XpnoldoTrolEiTe Hévo YVAOIA TTAOPEAKOUEVA

KQI YVAOIa avTOAANOKTIKE, KaBwG auTtd
EYYUWVTAI TNV A0QOAR Kal atrpOCKOTITN
AgIToupyia TNG CUOKEUNG.

IMAnpo@opieg OXETIKA PE TO TTAPEAKOUEVA
Kal Ta avTOAAGKTIKG Ba Bpeite 0Tn
OlelBuvon www.kaercher.com.

Mepiypagrn cuokeung
Zxnuata otn oeAida dlaypapuaTwWyY
Eikéva A
(D Tpoxog e ppévo akivnToTroinong
(@) Aoxeio atmoppIypdaTwy
(® AakTOMOG @iATpOU
® Zmpiypa yia cwArfva avappopnaong
() Evdiaueoog dakTuAiog
® Mvakida TuTOU
(@ HAekTpIKO KOAWDIO
Zmpiypa koAwdiou
® NaBr| peTagpopag
®iAtpo
@ ZteyavotroinTikog SaKTUAIOG
@2 Aovntig giATpou
@3 MoxA6g kaBapiopou giAtpou
Al0KOTITNG cuokeung ToupuTriva
avappdenong 3

@ AilakoTTng ouokeung TouppTriva
avappoenong 1

AloKOTITNG cuokeung ToupuTriva
avappdenong 2

@ Kegahn avappéenong

Ac@daAion Tng Ke@ahAg avappdenong

Aapn odriynong

2TAPIYMA VIO AKPOOTOMIO OATTEDOU

@1 ZTépI0 avappoPnong

@2 /\aPn Tou doxeiou ATTOPPINPATWY

@3 Aogpahion Tou evdIaueoou dakKTUAiou

ZTiplypa koAwdiou

@5 Tpoxo@opo TTAaicio

Evapdn xpnong
MMPOXOXH
YmépBaon tng eumédnong SiKTuou
HAektpomAnéia Adyw BpaxukukAwuarog
Acv emimpémeral n urépPacn tng uéyiotnsg
EMITPETTTAC UTTEONONS OIKTUOU OTO OnEio

nAekTpIknG ouvdeans (BA. Texvikd

XQAPAKTNPIOTIKA).

Eav d¢v giore BéBaiol yia Tnv gutTédnon

OIKTUOU OTO onpeio oUvOeong,

ETTIKOIVWVOTE UE ThV ETAIPEIA

NAEKTPOSOTNONG.

1. ®épte TN cUoKeun oTn Béon gpyaaciag.

2. ACQAAIiOTE TN OUOKEUR UE TA PPEVa
oTdBueuong.

3. ZuvdéoTe Tov EAACTIKO OCWANRvVa
avappoéenong oTnv UTTOdoXN
avappoenong.

4. YuvdéoTe Ta EMOUPNTA EEAPTANATA OTOV
€AAOTIKO OwARvVa avappéenong.

5. Av xpeldgetal, TOTTOBETAOTE OAKO
ouAoyrG okOvNG oTo doyeio
atroppIudTwy (BA. KEQAAaio
Tormo6£Tnon odkwv ouAAoyri¢ OKOVNG).

6. BeBaiwBeite 0TI TO dOXEIO ATTOPPIYPATWV
gival owoTd ToTTOBETNHEVO.

TotoBéTnon gdkwv cuAAoyiig
oKovng

MNa 1o adeIaopa TNG CUOKEUNG XWPIG

OKOVN, UTTOPEi OTO DOXEIO ATTOPPIUHUATWY

va To1ro0eTNBei 0AK0G CUANOYNG OKOVNG.

Ymoédeién

O agdko¢ auAdoyr¢ okovng Oev emITPETETAI

va XpnoIWoTToIEiTal yia TNV avappoenan

uypwv.

1. TotroBeTr|OTE TOV 0AKO CUANOYRG OKOVNG
OTO DOXEIO ATTOPPIMHATWY, PPOVTICOVTAG
VO EQATITETAI CWOTA OTO TOIXWHA TOU
doxeiou.

2. AimmAwaTe TTPOog Ta £EW TNV AKPN TOU
odkou eTTavw aTro To xeiAog Tou doxeiou
ATTOPPIMPATWV.

AN TPOEIAOMOIHEH

Aavlaouévog xeipIiouog Kard 1o

KAgidwpa Tou doxegiou amoppiludTwy

Kivduvog ouvBAiyng

Kard 1o kAgidwya, unv romobereite moté 1a

Xépla oag avdueoa oro doxeio

armoppIuUATWVY Kai Tov OaKTUAIO QiATpOoU N

KOVTA aTOV unxaviouo avoywwong.

Ao@aliore To doxeio amoppiupudTwy

médovrag Kai e Ta 0Uo xépia 1n AaBn.

3. TotmroBetAOTE TO BOYXEIO ATTOPPINPATWV
OTn OUOKEUN.
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MeTd TNV avappdenaon uypwy A Bpeyuévwy
UANIKWV, BA. kepdAaio AAayn arré uypn o€
énpn avappoenon.

Evepyotroinon cuokeung

1. ZuvdéoTe To PIG pelpaTOg OTNV TTPICa.
2. EvepyoTroIfoTe TN OUCKEUR OTTO TOUG

OIaKOTITEG GTOV OTPORIAO avappdPnaong.
Ymédeién
EmiAé€re Tnv 10U avappdenang mou BéAsTe
a6 Toug SIAKOTITES yia OTPOBIAO
avappoenaong, EEKIVWvTag armrod Tov
orpoBiro avappoéenons 1. Na
EVEPYOTTOIEITE KAI VA ATTEVEPYOTTOIEITE TOUS
oTpofilous avappopnong mavra rov évav
UETA TOV dAAOV.
3. =ekivAoTe Tn dladikacia avappdPnong.

Aigvépyeia diadikaoiag
avappoéenong

1. EAéyxete TakTikd TN 0TAOUN TTARPWONG
Tou OoXEioU ATTOPPIMUATWY, ETTEION KATA
TNV avappoenon n CUCKEUN dev
ATTEVEPYOTTOIEITAI AQUTOPOTA.

2. Av xpeiagetal, adeidoTe To dOXEIO
atmoppIppaTwy (BA. kepdAaio Adsiaoua
ooxeiou armoppIuudTwy).

3. Av xpeidetal, kaBapioTe To QIATPO (BA.
Ke@ahaio Kabapioudg giAtpou)
aAAGETE i} avTIKOTAOTAOTE TO (BA.
KeQaAaio AAAayr/avrikaraoracn
QiATpoU).

Yypni avappéenon
NPOZXOXH
Kivduvog mpokAnong {nuiwv Adyw
urrepxeiAiong Tou doxeiou puTrwyv
To doxeio puTTwy uTopEi va yepioer kai va
utrepxeidiosr kard tnv urrodoxn UeyaAwv
TTOOOTHTWY UYPWV EVIOS UEPIKWV
OEUTEPOAETTTWV.
EAéyxere auvexwg n ardbun mAnpwong.
1. Mpiv TNV avappdPnon uypwyv apaipéoTe
TOV 0GKO OUAAOYAG OKOVNG (BA.
KeQAAaio Adsiaoua doxeiou
ATTOPPIUUATWY).

2. MeTd Tnv avappo@non uypwv:
a ZTeyvwaoTe To PiATpo.
b KaBapioTe T0 doxeio atToppIPUATWY
ME uypO TTAVI KAl OTEYVWOTE TO.

AAAayn amro6 vypn ot gnpn
avappopnon

MMPOXOXH

AAAayn amé vypn og {npn avappoenon

Kivouvog ¢nuidg oto giAtpo

Orav 10 arolxe€io giATpou eivar uypd unv

Kavere avappopnan Enpns okovng meidn

ETOI UTTOPET va KATaaTPaQEl TO PIATPO.

1. Mpiv amd 1 Xpron yia §npn
avappoPnon, aproTe To UYPO QIATPO va
OTEYVWOEl KON | AVTIKOTOOTAOTE TO ME
aTeyvo.

2. E@ooov xpeiadetal, aAAGETE TO QIATPO.

KaBapiopog piAtpou
KaBapilete TO 00TEPOEIDEG PIATPO OF
TAKTIKA XPOVIKA dIaoTAuATA.

1. ATTEVEPYOTTOINGTE TN OUOKEUN).

2. Av yivel avappoéenaon Enpuwv UAIKWY,
KIVI)OTE TOV JOXAO KaBapiopou Tou
@iATpou ToUAdxIOTOV 5 POPEG TTEPA
OWoE.

Edv autég o kaBapioudg dev em@EPEI

Kauia BeATiwan, aQaipéoTe TO AOTEPOEIOES

@IATPO Kal TTAUVETE f QVTIKATOOTACTE TO (BA.

Kepdahaio Ppovrida kai ouvinpnon).

ATTEVEPYOTTOINON OCUOKEUNG
1. ATTEVEPYOTTOINOTE T CUOKEUN atTd TOUG
OIaKOTITEG aTOV GTPORIAO avappdPnong.
2. ATTOOUVOEDTE TO PEUMATOAATITN.

‘Emreira amrd kabe Asitoupyia
1. AtroouvapuoloynoTe Ta TTapeAKOUEVQ.
2. ATToouvopuoAOYAOTE TO TTAPEAKOUEVA
Kal, av XPEIAgeTal, EETTAUVETE Ta hE VEPO
KOl AQAOCTE T VO OTEYVWCOUV.

3. AdcidoTe 10 doyeio atroppIMpaTWY (BA.
KeQAAaio Adesiaoua doxegiou
QATTOPPIULGTWY).

. KaBapioTe TN cuokeun ecwTePIKA Kal
eCwTEPIKA PE avappoenaon Kai
OKOUTTIOPQ JE UYPO TTAVi.

5. Av £xouv avappopnBei uypd UAIKA,

aAQAIPECTE TO PIATPO WOTE VO OTEYVWOEL

N
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Adciaopa doxeiou aTTOPPIMHATWYV

A TPOEIAOIMNOIHEH

Kivduvog ouvéAiyng

Kard tnv aeaipeoan kai TormroBétnon tou

Ooxeiou TTPoaé€Te Ta KivoUpeva épn.

Ymédeién

To doxeio ammroppiuudrwy Ba mpétel va

adeiddel, orav givai yeudro éwg kai 3 cm

KATW arro 1o avw Xeirog Tou.

EAEyxeTe TAKTIKA TN O0TAOUN TTAPWONG TOUu

Ooxeiou aTTOPPIMPATWY, ETTEIDN KATA TNV

avappdPnon n oUoKeur dev

QATTEVEPYOTIOIEITAI AUTOUATA.

1. ATTevePYOTTOINOTE TN GUOKEUN.

2. Ac@alioTe Tn oUOKeEUR UE Ta Ppéva
oTdBpeuonG.

3. Av yivel avappopnan Enpwv UAIKWY,
KIV)OTE TOV JOXAO KaBapIGUOU Tou
@iATpou ToUAGXIOTOV 5 QOpEG TTEPQ
OWwoE.

Eikéva B

4. Tpaprgte TN Aafn Tpog Ta TTavw.

To doxeio aTToPPIUPATWY ATTACPAAICETAI

KO XOMNAWVEL.

5. BydAte TO doyEio aTTOPPINUATWY £EW
aTTd TN OUOKeUr| TTIAvVovTag 1o aTrd TN
Aapn.

6. Av xpelddeTal, apaIpETe TOV OAKO
OUANOYNG OKOVNG.

a KAeioTe kaAd Tov 0dKo GUAAOYNG
oKovNG Kail BydATte Tov atmd 1o doxeEio
ATTOPPIMHAETWY.

b AttoppiyTe TOV 0dKO OUANOYNG
OKOVNG OUPQWVA PE TOUG IOXUOVTEG
Kavoviououg.

7. ABeIGOTE TO DOXEIO ATTOPPIMMATWY.

Ymédeién

To doxeio ammoppIuUATWY CNKWVETAI ATTO TN

AaBn ue yepavd. To uéyioTo @oprio yia n

uerapopd e yepavo eivair 50 kg.

AN [TPOXOXH

YmépBaon Tou EmMITPETOUEVOU

ouvoAikou Bdpoug

Kivduvog tpauuariouou Kai mpokAnong

dnuiag

Karda tn uerapopd e yepavo mpooéETe To

OUVOAIKG Bdpog Tou doxeiou

ATTOPPIUMATWV.

Mnv urreppoprwvere 1o doxeio.

Tnpeite TOUS IOXUOVTES KAVOVIOLOUS

Xpnong yepavou.

AN TPOEIAOMOIHEH

Aavlaouévog xeipIiouog Kard 1o

KAgidwpa Tou doxeiou amoppiludTwy

Kivduvog ouvBAiyng

Kard 1o kAgidwya, unv rommobereite moté 1a

Xépla oag avdueoa oro doxeio

armoppIuUATWVY Kai Tov OaKTUAIO QiATpOU N

KOVTa aTOV unxaviouo avoywwong.

Ao@aliore To doxeio amoppiuudTwy

méfovrag Kai e Ta 0Uo xépia 1n AaBn.

8. TotmroBetAOTE TO BOYXEIO ATTOPPINPATWV
OTn OUOKEUN PE QVTIOTPOPN OEIPA TWV
BnudaTwy agaipeong.

AN [TPOXOXH

Mn tipnon Twv odnyIwv OXETIKA UE TO

Bdpog

Kivduvog tpaupuariouou Kai TpokAnong

Snuidv

Kard tn peragpopd mpoagéére 1o Bapog Tou

unxaviuarog.

1. Kard tn petagpopd og oxAuata
OTEPEWOTE TN CUOKEUN €vavTi oAioBnaong
KQI QVOTPOTTAG.

ATtrofnkeuon

AN MPOXOXH

Mn mpnon Twv odnyiwv CXETIKA JE TO

Bdpog

Kivduvog Tpauuariouou Kai TpokAnong

dnuiiov

Kard tnv ammoBrikeuan mpoaé€te 10 BGpog

TN OUOKEUNG.

1. ATToBnKeUETE TN CUCKEUN PMOVO O€
EOWTEPIKOUG XWPOUG.

®povTida Kal cuvTAPNON
A KINAYNOZX
Kivduvog 1paupariopou amré oUoKeUn
TOU EKKIVEITAI akouoId Kal
nAskrpomAnéia.
lpiv amré kKGBe epyaaoia armevepyoTTOIEITE TN
ouokeun kai Byddere to Buoua SIKTUOU.
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Epyaoieg eAéyxou Kal cuvTpnong
EkTeAEiTE TOKTIKOUG EAEYXOUG OTN CUOKEUN)
oUP@WVA PE TIG EKAOTOTE EBVIKEG
TTPOdIaYyPaAPES KAl TOUG VOUOUG TTePT
TPpoANYNG atuxnuatwy. O1 epyaaieg
ouvTAPNONG TTPETTEI VO EKTEAOUVTAI ATTO
€10IKEUPEVO ATOUO O€ TAKTA dIa0TrNATA KAl
oUN@WVA WE TIG 0ONYIEG TOU KATAOKEUAOTH.
Emiong, va AauBavovTal utréyn ol
10XUOVTEG KOVOVIOUOI KOl ATTAITACEIG
ao@aAeiag. O1 epyaaicg aTnv NAEKTPIKA
€yKATAoTAON TTPETTEI VA EKTEAOUVTAI JOVO
atrd e10IKEUPEVOUG NAEKTPOAGYOUG. Z€
TTEPITITWON EPWTIOEWYV aTreuBuvBeiTe 0TO
utrokardoTnua Tng KARCHER.

AlaoTApara ocuvtipnong /
ZuvtApnon amoé Tov XpnoTn

MNa autv TN guokeun dev UTTAPYXOUV

TAKTIKG dla0TAPATA OUVTAPNONG. Epdoov

XpeiaZetal, ekteholvTal ol EEAG EPYQTieg

ouvTHpNONG:

o [1A\UveTe TO QiATPO.

o AMNGETE TO QiATPO.

® AVTIKATAOTAGTE TO QIATPO.

MAUoIpo @iATpou

NPOZOXH

Xpnon amroppumavrikwy 1 ASUKaVTIKWV

Héowv

Znuié oro @iAtpo.

KaBapidete 10 QIATPO oVO LE VEPD.

TorroBeTnaTe 10 QIATPO UEOQ OTN CUOKEUR

HOVO apouU OTEYVWOE TEAEIWC.

To aoTepoeIdEG QIATPO PTTOPE Va TTAEVETAI

ME TPEXOUUEVO VEPOD.

1. MavTa va EeTAEVETE TO AOTEPOEIDEG
@iATPO aTTé péoa TTPOG Ta £EW, WOTE VA
MV TTapapévouv ocwuatidla TTou
MEIWOOUV TRV aTTéd00N TOU PIATPOU.

AAAayR/avTikardoTaon @iATpou

. ATTEVEPYOTTOINOTE T CUCKEUN).

. ATTO0UVOEDTE TO PIG PEUPATOG.

3. ATrao@aAioTe Kal BYAATE TNV KEQAAN
avappoenong.

4. Atraoc@aAioTe Kai ByAATe TOV eVOIAUETO
OQKTUAIO.

5. BydATte 10 00TEPOEIDEG PIATPO.

6. EA&yETe TOV oTEYAVOTTOINTIKO OAKTUAIO

yia gnuigg.

N =~

7. TotroBETAOTE TO KAIVOUPYIO AOTEPOEIDEG

@iATpO:

a lNepdoTe T0 aOTEPOEIBEG PIATPO
ETTAVW a1Td TOV dOVNTA OTOV
evOIApETO DAKTUAIO £TO1 WOTE TA
aToixeia Tou dovnTr va
euBuypapuifovTtal oTo PECO TWV
BuAdKkwv TOu YIATPOU.

b TotmmoBeTAOTE TOV £VOIGUETO BAKTUAIO
ME TO 0OTEPOEIBEG PIATPO Kal TOV
dovnTr oTov SaKTUAIO QiATpOuU.

¢ AC@aAioTe TOV EVOIAUETO DAKTUAIO.

8. TotmroBeTAOTE KOI AOQANITTE TNV KEPAAN

avappoéenong.

AvTiyeTwTrion BAaBwv
A KINAYNOSX
Akouaia ekkivnarn Tng ouokeung /
nAskrpomAnéia
H akouoia ekkivnon Tou Kivntipa
avappoOPnong UTTOPEi va TTPOKAAETE!
Tpauuariopous. H omrapén rdong oe
nAekTpIKG €aprruara UTTopEi va
mpokaAéoel nAektporrAnéia.
lMpiv amré KGO epyaadia otn ouokeun,
ATTEVEPYOTTOIEITE T CUCKEUN KAl
ATTOOUVOEETE TO QIS PEULATOC.
OAor o1 éAeyxoi Kai o1 pyacies oTa
nAekTpIkG eéaprriuara mpEmel va
EKTEAOUVTAI QTTO NAEKTPOAOYO.
Ymédeién
Av supaviotei karroia BAGBn, mpémer va
ATTEVEPYOTTOINTETE QUECWCS TN OUOKEUN. H
BAGBn mpérel va emMOoKeUaoTei TpIv
gvepyorroinBei éavda n ouoKeun.
Edv d¢ diopBwBei n BAGRN, TTpéTTel va yivel
€AEYXOG TNG CUOKEUNG OTTO TO TUAMA
€EUTTNPETNONG TTEAQTWV.
O oT1po6BIAog avappopnong dev
AeiToupyei
1. EAéyETe TNV TTpida KaI TNV ao@AAEIa TNG
TTapoxAg PEUPATOG.
2. EAEyETE TO NAEKTPIKO KAAWDIO KAl TOV
PEUPATOANTITN TNG GUOKEUNAG.
3. EvepyotroifoTe TN OUCKEUR.
H avappo@nTiki 16X0G HEIWVETAI
1. AQaipéoTe Ta uTTAOKapiopaTa atrd To
QAKPOOTOMIO, TOV AKAUTITO I} TOV EAACTIKO
OWAvVa avappopnong.
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2. KaBapioTe 10 @iATpO (BA. KEQAAQIO VM IVM

Ka6apiouog giAtpou). 60/ 100/
3. AdeidoTe TO doyeio aTTOPPINPATWY (BA. 36-3 36-3
KepAAaio Adesiaoua doxeiou

Alaordoeig kai Bdpn

ATTOPPIUUATWY).

Alappor GKOVNG KaTé TV avappéenon  -0VNBes Bapog kg 68 73

1. EAEYETE Kal Qv XPEIG(ETal DlopBwoTe TRY  METOUPYiag
€@apuoyn Tou QIATpou. MnAkog x TAdtog x  mm 1020 x 1020 x
2. KaBapioTe 1o @iATpo (BA. Kepdahaio Oyog 680 x 680 x
KaBapioudg giAToou). 1490 1720
3. AvtikaTaoTroTe To @iATPO (BA. Ke@GAaio Emeaveia @iAtpou mZ 224 224
AMayri/avrikardotaon QiATpou). NepiBaAlovTikég CUVBAKEG
Eyy()ncn O¢puokpaaia °C  -10-40 -10-40
S€ KGBE XWpa IoXUouV ol 6pol eyyunong o OTOBNKeuong
oTroiol ekdidovTal aTré TNV apU6dIa eTaIpEia ZToIXEia 1I0XU0G CUOKEUNG
diavopung pag. Tuxov BAGBeg oTn ouokeun XwpnTiKOTNTA KGBOU | 60 100
oag emdIopOBwWvoVTal aTTd EPAG XWPIG Kevé aépog (He kPa 254 254
XpE€wan evrog NG TTpoBeapiag eyyunang, BaABiSa
0lelo[0)Y) O(PsiAOVTGI o€ OQaAua u')\u(oﬂ n TTEPIOPIGHOU TTEDNC)
KATOOKEUNS. Z€ mepiTTTLION eyyonons MoodtnTa aépa II's 3x74 3x74
atreuBuvBeite oTOV TTPOUNBEUTH 0AG ) TO - .
TTANCIE0TEPO EE0UTIOBOTNHEVO THAKA 20vdeon ehadTIKOU NW- NW
£EUTTNPETNONS TIEAATGIV, TIPOOKOMIOVTAC owAAva DN70  DN70
TO TTAPAGTATIKO TNG AYOPUC. avappoenons
(y1a B1EUBUVOEIG BAETTE TNV TTioW TEAIda) OvopaoTiké TAdTog DN40/ DN40/
r r €UKAPTITOU OCWARvVa 50/70 50/70
TexVIKa XapaKTNPIOTIKA avappoeNanC
IVM IVM Kwdikog 6.907- 6.907-
60/ 100/ TTapayyeAiag 611.0 611.0
36-3 36-3 @iATpOU
HAekTpIkn oUvdeon MeTpnpéveg Tipég katd EN 60335-2-69
HAekTpIKN TAON V.  220- 220- Ty dovroewy m/s? <25 <25
240 240 XEplou-Bpaxiova
ddon ~ 1 1 ABeBaidTnTa K m/s? 0,2 0,2
Tuyxvétnta diktiou  Hz  50-60 50-60 Z1a6uN NXNTIKAG dB( 79 79
loxug W 3150 3150 Tmieong Lpa A)
BaBuog TTpoaTtaciag IPX4 IPX4 ABeBaiotnta Kpp  dB( 2 2
Katnyopia I* I* A)
TTpooTaciag
Méyiotn emrperrp Q  0.195+ 0.195+
EUTTEONON j0.122 j0.122
NA.OIKTUOU
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IVM IVM
60/ 100/
36-3 36-3
HAekTpIk6 KaAwdio
TuT0G HO7R HO7R
N-F N-F
3G1,5 3G1,5
mm2  mm?2
Ap1Bu6g 6.650- 6.650-
e€apTANATOG 035.0 035.0

Mrkog kaAwdiou m 10 10

* ue oToixeia TrpooTaagiag karnyopiag Il
Me Tnv em@UAAEN TEXVIKWY AAAQYWV.

ARAwon cupudépewong EE
Me 10 TTapPOV dNAWVOUE OTI N TTAPAKATW
pnxav Adyw Tou oxediacuou Kai Tou
TUTTOU KOTOOKEUNG TNG KABWG Kal aTnv
£€kdoan Tnv otroia €xoupe dlaBéoel oTnV
ayopd TTANPOI TIG OXETIKEG BACIKEG
ATTAITACEIG YIA TNV AC@AAEIQ KAl TNV UYEia
Twv Odnyiwv EE. ¢ mepimmwon
TPOTTOTTOINONG TNG MNXAVAG TTOU JEV EXEI
oupewvnBei pe epdg, auti n dSAAwon
QAKUPWVETAI.

Mpoidv: HAekTpIK oKoUTTa UYpPRAG Kail ENpng
avappoenong

ToTtog: 1.573-XXX

TOTOG: 9.989-xXX

ZxeTikég Odnyieg EE
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EE

2011/65/EE

E@appolépeva evappoviopéva
mpoOTUTTA

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

E@appolopeva eBvika TpoTUTIA

O1 UTTOYPAQPOVTEG EVEPYOUV KAT €VTOARA Kal
ue TAnpegouaio atd tn dieuBuvon TG
ETAIPEIAG.

M e

AlguBlvwy eTaipog

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TnA.: +49 7171 94888-0

®ag: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 21/11/01

Icindekiler

Genel uyarilar........ccooccoeieeiiiiieeee 81
Guvenlik bilgisi..........ccceviiiiiiee. 82
Amaca uygun kullanim....................... 82
Cevre koruma..........ccccoeveeiiiiiieeeee 82
Aksesuarlar ve yedek parcalar........... 82
Cihaz agiklamasi..........ccccoovcieieenine 82
isletime alma..........coveeoveeeeeeeeeeeenn. 83
130 1 DT 83
TaSIMa......cco oo 85
Depolama.........ccceeviiiiiiiieiiiieeeieeee 85
Bakim ve koruma ..........ccccoviieiinienn. 85
Ariza durumunda yardim.................... 86
Garanti ........cceeeeieeee 86
Teknik veriler ..., 86
AB Uygunluk Beyani ...........ccccocueneeee. 87

Genel uyarilar
& CihazmlEln ilk kullanimdan 6n-
ce bu orijinal kullanim kilavuzu-
nu okuyun, bu kullanim kilavuzuna gére
hareket edin ve kullanim kilavuzunu daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
leri icin saklayin.

e [sletime almadan énce, 5.956-249.0 nu-
marali guvenlik bilgilerini mutlaka oku-
yun.

e Isletim kilavuzu ve giivenlik bilgilerine
uyulmamasi, kullanici ve diger kigiler
icin tehlikeli durumlarin olusmasina ve
cihazin hasar gérmesine yol acabilir.

e Tasima hasarlari varsa hemen bayiyi bil-
gilendirin.
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Guvenlik bilgisi

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

e Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime
neden olan direkt bir tehlikeye ybnelik
uyari.

AN UYARI

e Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir duru-
ma ybnelik uyari.

&N TEDBIR

o Hafif yaralanmalara neden olabilecek ola-
s1 tehlikeli bir duruma ydnelik uyari.

DIKKAT

e Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma ydénelik uyari.

Genel giivenlik bilgileri
Makineyi ilk isletime almadan énce islak ve
kuru elektrikli stptrgeler icin ekteki given-
lik bilgilerini okumaniz ¢cok énemlidir!

A TEHLIKE e Kullanilacak malzemeler
icin gecerli olan ilgili gtivenlik ydnetmelikle-
rini dikkate alin.

AN\ UYARI o Cihaz, sadliga zararli tozlarin
vakumlanmasi igin uygun dedildir.  Cihazi,
islak kogullarda agik havada kullanmayin
veya depolamayin. e Cihazin sabit sekilde
durmasi igin ytrtitme tekerleklerinde bulu-
nan park frenini etkinlestirin. Park freni ¢6-
zilii durumdayken cihaz kontrolsiiz
bicimde hareket ededbilir.

AN\ TEDBIR e Uzun igletim molalarinda ve
kullanimdan sonra cihazi, cihaz salterinden
kapatin ve sebeke figini ¢ikarin.

Acil durumda yapilacaklar
A TEHLIKE
Kisa devre veya baska elektrik arizala-
rinda yaralanma ve hasar tehlikesi
Elektrik carpmasi riski, yanma riski
Cihazi kapatin ve elektrik figini ¢ikartin.

Amaca uygun kullanim

Cihazin uygun oldugu kullanim alanlar:

e Zemin ve duvar yuzeylerinin islak ve ku-
ru temizligi

o Nemli veya sivi maddelerin sipurulmesi

e Kuru, yanmayan tozlarin makinelerden
suplrtlmesi

e Orn. depolama ve Uretim alanlarinda ve
Uretim makinelerinde endustriyel kulla-
nim

Bunlari disindaki herhangi bir kullanim,

amacina uygun olmayan kullanim olarak

degerlendirilecektir.

Cihaz, asagidaki islemler igin kullaniima-

malidir:

e Tehlikeli tozlarin alinmasi

e Ving ile yikleme

Cevre koruma

&y Ambalaj malzemeleri geri donistiri-
& lebilir. Lutfen ambalajlari cevreye za-
rar vermeden tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli

ve geri donusturulebilir malzemelerin

yani sira yanhs kullaniimasi veya yan-
lis imha edilmesi durumunda insan saghgi
ve gevre icin potansiyel tehlike teskil edebi-
lecek piller, akuler veya yagdlar icerebilir.
Ancak cihazin usuline uygun sekilde ¢alis-
tinlmasi icin bu parcgalar gereklidir. Bu sem-
bol ile isaretlenen cihazlar evsel atik ile
birlikte imha edilmemelidir.

icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintil bilgileri bulabi-
leceginiz adres: www.kaercher.com/REA-
CH

Aksesuarlar ve yedek
parcalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal ye-
dek pargalar kullanin. Bu pargalar cihazin
glvenli ve arizasiz ¢calismasini saglar.
Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler
icin adres: www.kaercher.com.

Cihaz agiklamasi

Resimler i¢in grafik sayfasina bakin

Sekil A

® Eabitleme frenine sahip yonlendirme te-
eri

@) Kir kabi

® Filtre halkasi

(® Emme borusu igin tutucu

() Ara halka

® Tip levhasi
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(@ Sebeke kablosu

Kablo askisi

(® Tasima kulpu

Filtre

@ Conta

@ Filtre sarsici

@ Filtre temizleme kolu

Cihaz salteri, emme tirbini 3
@ Cihaz salteri, emme tirbini 1
Cihaz salteri, emme tirbini 2
@ Emme kafasi

Emme kafasi kilit diizeni
itme dirsegi

Yer siipiirme bagligi igin tutucu
@1 Emis baglantisi

@2 Kir kabinin braket kolu

@3 Ara halka kilit dizeni

Kablo tutucu

@ Sasi
Isletime alma
DIKKAT

Sebeke empedansinin asilmasi

Kisa devre sonucu elektrik garpmasi

Elektrik baglanti noktasindaki izin verilen

maksimum sebeke empedansi (teknik veri-

lere bakiniz) asiimamalidir.

Baglanti noktasinda mevcut sebeke empe-

dansi hakkinda bir belirsizlik mevcut olmasi

halinde liitfen elektrik tedarik sirketiniz ile ir-
tibata gegin.

1. Cihazi ¢alisma pozisyonuna getirin.

2. Cihazi sabitleme frenleriyle emniyete
alin.

3. Vakum hortumunu vakum baglantisina
takin.

4. Istediginiz aksesuari emme hortumuna
takin.

5. Gerekirse, kir kabina bir toz toplama tor-
basi yerlestirin (bkz. Bolum Toz toplama
torbasinin yerlegtiriimesi).

6. Kir kabinin dogru sekilde takildigindan
emin olun.

Toz toplama torbasinin
yerlestiriimesi
Cihazin tozsuz bir sekilde bosaltiimasi igin
kir kabi igerisine bir toz toplama torbasi ko-
nulabilir.

Not

Toz toplama torbasi, islak stptirme icin kul-

lanilmamalidir.

1. Toz toplama torbasini kir kabinin igerisi-
ne yerlestirin ve haznenin duvarlarina
iyice oturtun.

2. Torba kenarini, kir kabinin kenari tizerin-
den disari dogru katlayin.

&N UYARI

Kir haznesinin kilitleme sirasinda yanlis

kullanimi

Ezilme tehlikesi

Kilitleme esnasinda ellerinizi kesinlikle kir

haznesi ile filtre halkasi arasina sokmayin

veya kaldirma mekanizmasina yaklastir-
mayin.

Braket kolunu iki elinizle tetikleyerek kir ka-

bini Kilitleyin.

3. Kir kabini cihaz igerisine yerlestirin.

Nemli veya sivi maddeleri stpurdikten
sonra, bkz. Bolum Islak vakumlamadan ku-
ru vakumlamaya gecis.

Cihazin calistiriimasi

1. Sebeke figini prize takin.
2. Cihazi, vakum turbini cihaz salterlerin-

den agin.
Not
Istenilen vakum giictinii, vakum tiirbini 1 ile
baslayarak, cihaz vakum tiirbini cihaz sal-
terleri lizerinden segin. Vakum tiirbinlerini
daima birbiri ardina agip kapatin.
3. Vakumlama iglemini baglatin.

Emme igleminin uygulanmasi

1. Cihaz emme sirasinda otomatik olarak
kapatildigindan kir haznesinin doluluk
seviyesini duzenli araliklarla kontrol
edin.

2. Gerekirse kir kabini bosaltin (bkz. Bolim
Kir kabini bosgaltin).

3. Gerekirse filtreyi temizleyin (bkz. Bélim
Filtrenin temizlenmesi) veya degistirin /
yenisiyle degistirin (bkz. Bélim Filtrenin
degistirilmesi / yenilenmesi).
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Islak siipiirme

DIKKAT

Kir haznesinin tagmasi nedeniyle hasar

tehlikesi

Kir haznesi, yliksek miktarda sivi emildigin-

de, birkac saniye icerisinde dolabilir ve ta-

sabilir.

Doluluk seviyesini stirekli olarak kontrol

edin.

1. Gerekirse 1slak stptrmeden 6nce toz
toplama torbasini ¢ikarin (bkz. Bolim
Kir kabini bogaltin).

2. Islak vakumlamadan sonra:

a Filtreyi kurutun.
b Kir kabini nemli bezle temizleyin ve
kurulayin.

Islak vakumlamadan kuru
vakumlamaya gecis

DIKKAT

Islak siiplirmeden kuru siipiirmeye gec-

me

Filtrede hasar riski

Islak filtre elemani ile kuru tozlari stiplirme-

yin; bu, filtreyi tikar ve kullanilamaz hale ge-

tirir.

1. Kuru supurme kullanimindan énce islak
filtrenin iyice kurumasini saglayin veya
kuru bir filtre kullanin.

2. Gerektiginde filtreyi degistirin.

Filtrenin temizlenmesi

Yildiz filtre, dizenli araliklarla temizlenme-

lidir.

1. Cihazi kapatin.

2. Kuru vakum malzemesi vakumlandigin-
da filtre temizleme kolunu en az 5 kez
ileri geri hareket ettirilmelidir.

Bu temizlikle durumda herhangi bir iyiles-

me olmuyorsa yildiz filtreyi ¢ikarin ve yika-

yin veya degistirin (bkz. Bolum Bakim ve
koruma).

Cihazin kapatilmasi
1. Cihazi vakum tlrbini cihaz salterlerin-
den kapatin.
2. Elektrik figini gikartin.

Her igletimden sonra
. Aksesuarlari gikarin.
. Aksesuarlari gerekirse su ile yikayin ve
kurutun.

3. Kir kabini bosaltin (bkz. Bolim Kir kabi-
ni bosaltin).

4. Cihazi, i¢ten ve distan sipurerek ve
nemli bir bezle silerek temizleyin.

5. Islak vakum malzemesi vakumlandigin-
da kurumasi icin filtreyi ¢ikarin.

N —

Kir kabini bosaltin

&N UYARI

Ezilme tehlikesi

Hazneyi ¢ikarirken ve yerlestirirken hare-

ketli parcalara dikkat edin.

Not

Kir kabi, Ust kenarin yakl. 3 cm altina kadar

doldugunda bosaltiimalidir.

Cihaz emme sirasinda otomatik olarak ka-

patildigindan kir haznesinin doluluk seviye-

sini duzenli araliklarla kontrol edin.

1. Cihazi kapatin.

2. Cihazi sabitleme frenleriyle emniyete
alin.

3. Kuru vakum malzemesi vakumlandigin-
da filtre temizleme kolunu en az 5 kez
ileri geri hareket ettirilmelidir.

Sekil B

4. Braket kolunu yukari dogru ¢ekin.

Kir kabinin kilidi agilir ve kir kabi indirilir.

5. Kir kabini braket kolundan tutarak cihaz-
dan disari ¢ekin.

6. Gerekirse toz toplama torbasini gikartin.
a Toz toplama torbasini kapatin ve kir

kabindan ¢ikartin.

b Toz toplama torbasini igindekilerle bir-
likte gecerli yasal yénetmelikler dog-
rultusunda atiga ¢ikartin.

7. Kir kabini bogaltin.

Not

Kir kabi, kol lizerinden vingle kaldirilabilir.

Vingle tagsimak igin maksimum tagima ka-

pasitesi 50 kg.

AN TEDBIR

Izin verilen toplam agirligin asiimasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi

Vingle tagirken kir kabinin toplam agirligina

dikkat edin.
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Kabi agiri yiiklemeyin.

Vingle kaldirmaya ybnelik gegerli yénetme-

likleri dikkate alin.

&N UYARI

Kir haznesinin kilitleme sirasinda yanlis

kullanimi

Ezilme tehlikesi

Kilitleme esnasinda ellerinizi kesinlikle kir

haznesi ile filtre halkasi arasina sokmayin

veya kaldirma mekanizmasina yaklastir-

mayin.

Braket kolunu iki elinizle tetikleyerek kir ka-

bini kilitleyin.

8. Kir kabini iglemleri ters sirada takip ede-
rek cihaza yerlestirin.

&N TEDBIR

Agirligin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mev-

cuttur

Tasima sirasinda cihazin agirligini dikkate

alin.

1. Cihazi tasit igerisinde tasirken, kayma
ve devriimeye karsi emniyete alin.

AN TEDBIR

Agirligin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mev-
cuttur

Depolama sirasinda cihazin agirligina dik-
kat edin.

1. Cihazi sadece i¢ mekanlarda yataklayin.

Bakim ve koruma

A TEHLIKE

Cihazin istenmeden calismasindan ve
elektik carpmasindan kaynaklanan yara-
lanma tehlikesi.

Bilitiin igslerden 6nce cihazi kapatin ve se-
beke figini gekin.

Kontrol ve bakim ¢aligsmalan
Kaza 6nlemeye ydnelik yasa koyucunun
gegerli ulusal yonetmelikleri dogrultusunda
cihazin diizenli kontrollerinin yapilmasini
saglayin. Bakim galismalarinin, uretici bil-
gileri dogrultusunda dizenli zaman aralik-
lariyla yetkili personel tarafindan

uygulanmasi gerekir, bu kapsamda mevcut
yonetmelikler ve givenlik gereksinimleri
dikkate alinmalidir. Elektrik tesisatindaki
calismalar sadece elektrik uzmani tarafin-
dan uygulanabilir. Sorularinizda litfen
KARCHER subesine bagvurunuz.

Bakim zaman araliklari / kullanici
tarafindan gercgeklestirilecek
bakimlar
Bu cihaz igin diizenli bakim zaman aralikla-
ri bulunmamaktadir. ihtiyag durumunda

asagidaki bakimlar uygulanir:
e Filtreyi yikayin.

o Filtreyi degistirin.

e Filtreyi degistirin.

Filtrenin yikanmasi

DIKKAT

Deterjan veya ¢amasir suyu kullanimi

Filtrede hasar.

Filtreyi sadece suyla temizleyin. Cihaza sa-

dece tamamen kurumus filtreyi yerlestirin.

Yildiz filtre akan su altinda yikanabilir.

1. Kalan partikdllerin yildiz filtrenin perfor-
mansini olumsuz etkilemesini 6nlemek
icin filtreyi icten disa dogru yikayin.

Filtrenin degistiriimesi / yenilenmesi

. Cihazi kapatin.

2. Elektrik figini ¢ikartin.

3. Vakum kafasinin kilidini agin ve vakum

kafasini ¢ikarin.

4. Ara halkanin kilidini agin ve halkayi ¢ika-

rin.

5. Yildiz filtreyi ¢ikarin.

6. Yuksek basing hortumunda hasar olup

olmadigini kontrol edin.

7. Yeni yildiz filtrenin takiimasi:

a Yildiz filtreyi, sarsma elemanlarini filt-
re ceplerinde ortalanacak sekilde ara
halkadaki filtre sarsici tizerine ¢ekin.

b Ara halkay! yildiz filtre ve filtre sarsici
ile birlikte filtre halkasinin tzerine yer-
lestirin.

¢ Ara halkay kilitleyin.

8. Emme kafasini takin ve kilitleyin.

N
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Ariza durumunda yardim

A TEHLIKE

Cihazin istem digi baslatilmasi / elektrik

carpmasi

Vakum motorunun istem disi ¢calismasi ya-

ralanmalara yol acabilir. Elektrikli parcalar

lizerindeki gerilim, elektrik carpmasina yol

acabilir.

Cihazdaki blitiin ¢alismalardan énce cihazi

kapatin ve sebeke fisini cekin.

Elektrikli pargalardaki tiim kontrol ve galig-

malari bir uzmana yaptirin.

Not

Bir ariza olusursa cihaz, derhal kapatiimali-

dir. Yeniden isletime alinmadan 6nce, ariza

giderilmelidir.

Arizanin giderilememesi durumunda, cihaz

musteri hizmetleri tarafindan kontrol edil-

melidir.

Emme tiirbini galigmiyor

1. Prizi ve akim beslemesinin glvenligini
kontrol edin.

2. Sebeke kablosunu ve cihazin sebeke fi-
sini kontrol edin.

3. Cihazi agin.

Emme giicii disiiyor

1. Vakum agzindaki, vakum borusundaki
veya vakum hortumundaki tikanikliklari
giderin.

2. Filtreyi temizleyin (bkz. Bolim Filtrenin
temizlenmesi).

3. Kir kabini bosaltin (bkz. Bolim Kir kabi-
ni bosaltin).

Vakum sirasinda toz ¢ikigi

1. Filtrenin yerine dogru bir sekilde oturup
oturmadigini kontrol edin ve gerekirse
filtreyi dizeltin.

2. Filtreyi temizleyin (bkz. Bolum Filtrenin
temizlenmesi).

3. Filtreyi degistirin (bkz. BAlim Filtrenin
degistirilmesi / yenilenmesi).

Her ulkede yetkili distribGtérimiz tarafin-
dan verilmis garanti sartlar gecerlidir. Ga-
ranti sUresi icinde cihazinizda olusan
muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi ure-
tim veya malzeme hatasi oldugu strece Uc-
retsiz olarak karsiliyoruz. Garanti

durumunda satis fisi ile saticiya veya yetkili
servise basvurun.
(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Teknik veriler

IVM IVM
60/ 100/
36-3 36-3
Elektrik baglantisi
Sebeke gerilimi \% 220- 220-
240 240
Faz ~ 1 1
Sebeke frekansi Hz 50-60 50-60
Glg W 3150 3150
Koruma turi IPX4 IPX4
Koruma sinifi I I

0.195+ 0.195+
j0.122 j0.122

izin verilen maksi- Q
mum sebeke empe-
dansi

Boyutlar ve agirhklar
Tipik igletim agirhgi kg 68 73
Uzunluk x genislik x mm 1020 x 1020 x

yukseklik 680 x 680 x
1490 1720

Filtre alani m? 2,24 224

Ortam kosullari

Depolama sicakhigr °C  -10-40 -10-40

Cihaz performans verileri
Hazne hacmi I 60 100

Vakum (basing sinir- kPa 254 25,4
lama valfli)

Hava miktari Ils 3x74 3x74
Emme hortumu bag- NW NW
lantisi DN70 DN70
Emme hortumu no- DN40/ DN40/
minal genisligi 50/70 50/70
Filtre siparis numa- 6.907- 6.907-
rasi 611.0 611.0
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IVM  IVM
60/ 100/
36-3 36-3

EN 60335-2-69’ye gore tespit edilen de-
gerler

El-kol titresim degeri m/s? < 25 <25
Belirsizlik K m/is?2 0,2 02

Ses basing seviyesi dB( 79 79
LpA A)

Belirsizlik Kpa dB( 2 2
A)

Sebeke kablosu

Tip HO7R HO7R
N-F N-F
3G1,5 3G1,5
mm?  mm?

Parca numarasi 6.650- 6.650-
035.0 035.0

Kablo uzunlugu m 10 10

* koruma sinifi Il dizenlemesine ait unsur-
larile
Teknik degisiklik hakki saklidir.

AB Uygunluk Beyani

isbu belgeyle, asagida adi gegen makine-
nin mevcut tasarimi yapi tarzi ve tarafimiz-
dan piyasaya siriilen modeliyle AB
direktifinin ilgili temel glivenlik ve saglik yu-
kimluluklerine uygun oldugunu beyan ede-
riz. Bizim onayimiz olmadan makinede
yapilan bir degisiklik durumunda, bu agikla-
ma gecerliligini kaybeder.

Uriin: Islak ve kuru elektrikli stiplirge

Tip: 1.573-xxx

Tip: 9.989-xxx

iigili AB direktifleri

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2014/30/AB

2011/65/AT

Uygulanan uyumlastiriimig normlar
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008
EN IEC 63000: 2018

Uygulanan ulusal normlar
Asagida imzasi olan, yénetim adina ve y6-
netim yetkisine sahip olarak hareket eder.

M e

Hissedar Sirket Yoneticisi

M.Pfister

Kéarcher Endustriyel Vakumlama GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 21/11/01
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A Mepen nepsbIM

|__| ncnonb3oBaHWeM U3aenus

creqyeT NpoYnTaTh 4aHHOE PYKOBOACTBO

Mo 3KcniyaTaumu, 4EACTBOBATh B

COOTBETCTBUN C HAM N COXPaHUTb ero ansa

rocneayoLero UCnonb3oBaHWs Unn

cnepytoLlero Bnagensua ycTpoucTaa.

e [lepen nepsbiM BBOAOM B
aKCnnyaTaumto cnegyet o6a3aTenbHo
03HAKOMMUTbLCS C YKa3aHUSIMU NO
TexHuke 6esonacHocTn Ne 5.956-249.0.
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e HecobntogeHve pykoBoacTBa no
aKcnnyaTtaunn u yKa3aHVIl7I Mo TeXHukKe
6e30MacHOCTU MOXET NPUBECTU K
NMOBPEXAEHUIO YCTPOMCTBA M ONACHOCTU
TPaBMMPOBAHUsI onepaTtopa 1 Apyrmx
iy,

o [py 0BHapy>XeHUn TPaHCMOPTHbIX
noBpexaeHuin cpasy
NPOVHEOPMUPOBATL TOPrOBOrO
npencTaBuTens.

YkasaHuA no TexHuke
6e3onacHoCTU

CTeneHb onacHOCTU

A OINACHOCTb

® YKa3aHue OmHoOCUMesibHO
HerocpedcmeeHHO epo3sswel
onacHocmu, Komopasi npuesooum K
msiKkenbiM mpasmam usiu K cMepmul.

AN TPEOYNPEXOEHUE

® YKa3aHue OmHoCcUmMesibHO 803MOXHOU
romeHyuansHo onacHol cumyayuu,
Komopasi MoXem rpusecmu K msiKesibiM
mpasmam unu K cmepmul.

AN OCTOPOXXHO

® YKazaHue Ha MomeHyuaabHO OnacHyo
cumyauuro, Komopasi MoXem npusecmu
K MOMIYHeHUI0 JIe2KUX Mpasm.

BHUMAHUE

® YKa3aHue OmHOCUMesibHO 803MOXHOU
rnomeHyuansHo onacHol cumyayuu,
Komopasi Moxem roereys 3a coboli
MamepuarnbHbIl yuepb.

O6Lwwue ykazaHUsi MO TEXHUKEe
6e3onacHocTu

Mepen nepBbIM BBOAOM B 3KCNyaTaLmio
06a3aTenbHO cneayeT npoynTaThb
yKasaHusi No TexHuke 6e3onacHocTy npu
paboTe C NbiNecocoM Ansi BNaXHON/Cyxon
y6opku!
A OIMACHOCTb e Cobritodams npasuna
mexHUKu 6e3ornacHocmu, NPUMeHsIeMbIe K
Mamepuanam, nodnexawum obpabomke.
AN TNPEQYNPEXXOEHUE e Ycmpolicmeo
He npedHa3Ha4yeHo Onsi cbopa epedHol
015 300po8bs nbinu. e 3anpewaemcsi
ucronb308ame UL ocmaesisims rnpuéop
100 omKpbIimMbIM He6OM 8 yCrio8usix

rosbiweHHoU enaxHocmu. e [ris
b6e30nacHoe20 nornoxeHus ycmpolicmea
3adelicmeosamb CMOSHOYHbIE MOPMO3a
Ha Hanpaensouwem posnuke. lNpu
HeakmueHOM CMOSIHOYHOM MOPMO3€
ycmpolicmeo moxem 6eCKOHMPOsIbHO
npudmu 8 08uUXeHue.

A& OCTOPOXHO e [pu
MpodoMKUMENbHbLIX Nepepbisax 8
3KcrIyamayuu U fnocrie Ucrosb308aHuUst
8bIK/0Yamb PU6oOP ¢ MOMOUWbIO
8bIKIoYamens ycmpoticmea u
8bimsi2u8amp WMercesibHy 8UIIKY U3
po3emku.

MoBepeHue B cnyyae
BO3HUKHOBEHUS1 aBapUUHOMN
cuTyauum

A OINACHOCTb
OnacHocmb mpaemuposaHusi u
noepexdeHuli NPU KOPOMKOM
3amMbIKaHUU unu dpyaux Heronadkax
a5IeKmpuKu
OnacHocmb MopaxxeHUs 31eKMpUYeCcKUM
MOKOM, 0flacHOCMb 00208
B asaputiHol cumyauyuu 8bIKITIo4UMb
ycmpolicmeo U u3ernedb WmerncenbHyo
8UJIKY U3 PO3EMKLU.

Ucnonb3oBsaHue no

Ha3Ha4YeHUIo
YCTpONCTBO NpefHasHavYeHo Ang:
e BnaxHas n cyxas ybopka
NOBEPXHOCTEN Mnora u CTeH
e BcacbiBaHMe BNaXHbIX U XUOKNX
BeLLecTB
e COop cyxoW Heroptoyew nbifv U3 MaLlnH
e [IpombiLLnieHHoe
MCrnonb3oBaHue, Hanp1umep, B
CKIaCKMX U NPOM3BOACTBEHHbIX
NOMeLLIEHNAX U Ha NPOV3BOACTBEHHbIX
MaLunHax
JTioboe gpyroe ucnonb3oBaHMe cHUTaETCA
HEeCOOTBETCTBYHOLWNM.
Mpubop 3anpeluaetca ncnonb3osBaTb ANS:
e cGopa onacHon nbinu
e 3arpysku KpaHa
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3awmTa oKpyxaroLieun cpeabl

Oy, YNakoBOYHbIE MaTepuansl NogaaoTcs
&g BTOpMYHOW nepepaboTke. YNakoBKy
Heobxooumo yTunmnsmposaTtb 6e3 yuepba
AN OKpy>KaloLLen cpeapi.

OnekTpuyeckne 1 ANeKTPOHHbIe

YCTPOWCTBA YacTo codepxaT LeHHble

maTepwvanbl, NpUrogHele Ans
BTOpPMYHOW nepepaboTku, u 3a4acTyto
Takne KOMMOHEHTI, kak batapew,
aKKyMynaTopbl UM Macno, Kotopble npu
HenpasunbHOM obpalleHnm nnm
HeHagnexatlen ytunusauum
NpeacTaBnsAlT NOTEHUMaNbHY ONacHOCTb
ONs 300POBbS M 9KOmnormn. Tem He MeHee,
AaHHble KOMMOHEHTbI HeobxoaNMbI Anst
npasunbHON paboTbl yCTponcTea.
YcTpolicTea, 0603Ha4YEHHbIe 3TUM
CMMBOJIOM, 3anpeLLeHo yTUnmM3MpoBaTb
BMecCTe C ObITOBbIMM OTXOAAMM.

Yka3aHust no uHrpegueHtam (REACH)
[na nonyyeHns aktyansHON MHOpMaLmu
06 nHrpegueHTax cM. www.kaercher.com/
REACH

anIHap,.l'Ie)KHOCTVI n

3anacHble 4YaCcTu
Mcnonb3oBaTb TONbKO OpUr1MHanbHbIE
NPUHaANEeXHOCTUN 1 3anacHble 4acTu.
Tonbko OHU rapaHTMpytoT 6e3onacHyto un
6ecnepeboiiHyto paboTy yCcTponcTBa.
[nsa nonyveHusa nidopmaumm o
NPUHAANEXHOCTSAX M 3an4yacTsiX CM.
www.kaercher.com.

OnucaHue ycTponcTBa

PucyHKkn cM. Ha cTpaHuuax ¢ pucyHkamm
PucyHok A

(1) MoBOPOTHBLIN POSNK CO CTOAHOUYHbLIM
TOPMO30M

(@ MycopocbopHuk

(® dunsTpoBaHue

(® [Hepxatenb ansa scacbliBatoLen Tpyoku
() lMpoknago4Hoe KonbLo

(® PupmeHHasa Tabnmyka

(@) CeteBoMt kabenb

Kptoyok ons kabensa

(@ Pyuka ans nepeHocku

dunstp

@ YnnoTHUTenbHoe KomnbLo
@2 dunbTpaumnoHHbI BUGpaTop
(@3 Pbiyar oumnctkm punstpa

MpubopHbIN BbIKNOYaTEND
«BcacbiBatowas TypbuHa 3»

(@ MpnBOPHLIN BbIKNOYaTENb
«BcacbiBatowas TypbuHa 1»

MpubopHbIN BhIKNOYaTEND
«BcacbiBatowas TypbuHa 2»

(7 lonoska nbinecoca

durkcaTop ronoskK nbiniecoca
[yroobpasHasa pydka

@0 Oepxarenb Hacagkv ans nona

@7 BcacbiBatowun natpy6ok

@ Pyudka ans mycopocbopHuka

@3 3aMblKaHMe NPOMEXYTOYHOrO KomnbLia
@49 Oepxatenb kabens

@ Laccm

BBopa B akcnnyartauuio

BHUMAHUE

lpeebiweHue NosIHo20

conpomueJsieHusi cemu

YOap anekmpu4yecKuM moKoM 8

pesynbmame KopomKo20 3aMblKaHUsI

Henb3s npesbiwamp MakcumMaibHO

donycmumoe rosiHoe cornpomuesrieHue

cemu 8 mo4Ke MOOKITHHYEHUS K

anekmpuyeckol cemu (cM. « TexHUYeckue

Xapakmepucmukuy).

B criyyae 803HUKHOBEHUST 80POCO8

OMHOCUMEIbHO MOTHO20 CONPOMUBIIEHUST

cemu 8 mo4ke noOKIKYeHUs1 He0bX00UMO

ces3ambCs Co ceoell opeaHu3sayuel rno
3Hep20CHabXXeHU!o.

1. YcTaHOBUTb YCTPONCTBO B paboyee
NoroXeHue.

2. 3acmkcupoBaTtb YCTPOWCTBO C
NMOMOLLIbI0 CTOSTHOYHOTO TOPMO3a.

3. BctaButb BCacbiBaoLWMIA LUNAHT BO
BCacbIBaoLLMA NaTpyook.

4. YcTaHOBUTb HEOOX0AMMYHO
NPUHaANEXHOCTb Ha BCacbiBaoLLNiA
LUMaHTK.

5. MNpwn HeoBXoAMMOCTM BCTaBUTb
NblNecbopHbIN MELLIOK B
MYCOPOCOOPHUK (CM. mMaBy YcmaHoska
nbl1ec60pPHO20 MEWKa).
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6. Y6eguTbcs, 4TO MycopocBOpHUMK
YCTaHOBMEH Haanexalumm obpasom.

YcTaHOBKa NbI1IeCOOPHOro Melluka
[nsi 6ecnbiNbHOIO ONOPOXHEHUSI
yCTpOWCTBa B MyCOPOCBGOPHUK MOXHO
BMNOXWTb NbINeCOOPHbIN MELLOK.
lpumeyaHue
[MbinecbopHbIl MeWoK Henb3si
ucronb308amb 01151 8f1aXKHOU y6opKu.

1. BnoxwTb NbinecOopHbIN MELLIOK B
MYCOPOCOOPHWMK U aKKypaTHO
NPUNOXMWTb K CTeHKe Baka.

2. Kpait MeLlka neperHyTb Hapyxy 4yepes
Kpal MycopocbopHUKa.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

HenpaeunbHble delicmeusi npu

6710KUpPOBKe MycopoCcOOpPHUKa

OnacHocmeb 3awemrneHust

Bo spemsi 6r1okuposKku HU 8 KOEM Crlydae

He depxamb pyKu MeXOy

MYyCcOpOCOOPHUKOM U KOnbUoM ¢huribmpa, u

He nodHocumsb ux 6r1U3Ko K MoObLEeMHOMY

mexaHu3my.

Bagpukcuposamb MycopocbOpHUK

rnocpedcmeom Haxkamusi 08yMsi pyKaMu Ha

PYHKY.

3. BctaBuTtb MycopocbopHuK B
YCTPONCTBO.

Mocne y6opku NbiNeCcoCOM BMaXHbIX UMK
XUOKMX BeLecTB cM. rmasy [lepexod om
enaxHol K cyxol ybopke.

BknioyeHune ycTponcrBa

1. BcTaBuTb WITENCENBHYIO BUMKY B
pO3eTKy.

2. BKNo4MTb YCTPONCTBO C NOMOLLIbIO
nNpubopHbIX BbIKNOYaTenemn
BCacblBatoLLen TypOuHbI.

lpumevaHue

Bbibepume xenaemyro MOUHOCMb

ecacbigaHusi Ha arnnapamHbixX

repekrnoyamernsix ecacbligarouieli
mypbuHbl, Ha4uHasi ¢ ecacbigarowjeli

myp6uHb! 1. Bceada eknroqatime u

8bIK/IIovalime gcacbigaroujue mypbuHsi

00Hy 3a Opyaod.

3. Hauatb npouecc BcacbiBaHus1.

BbinonHeHue npouecca
BcacbiBaHUA

1. PerynsapHo npoBepsTb ypoBeHb
3anonHeHns MycopocbopHUKa,
NOCKOMbKY NpMbOp He OTKIYaeTcs
aBTOMaTUYECKM BO BPEMSsI BCaChIBaHUSI.

2. Mpun Heo6x0aMMOCTN ONOPOXHUTL
MYCOPOCOOPHUK (CM. rmaBy
OrnopoxHeHue MycopocbopHUKa).

3. MNpu HeOBXOAMMOCTM OUUCTUTL PUNLTP
(cm. maBy Oducmka ¢unbmpa) nnm
CMeHUTbL/3ameHunTb (CM. rmaBy CmeHa/
3ameHa ¢hunbmpa).

BnaxHas y6opka

BHUMAHWE

OnacHocmb noepexoeHust u3-3a

nepenosiHeHus1 6aka Ansi Mycopa

bak dna mycopa moxem 6bimb 3aronHeH u

reperoiHeH 8 meYyeHUe HeCKOMbKUX

ceKyHO ripu cbope 60sbW020 Konuyecmea

JKudKkocmu.

lMocmosiHHO KOHMPOoUPo8amb YPOBEHb

3aroIHeHUsI.

1. MNepen BnaxHon ybopkow criegyeT npu
Heobx0aUMOCTY M3BMeYb NbINecOopHbIV
MeLlok (cM. raBy OropoxHeHue
MycopocbOopHUKa).

2. Mocne BnaxHown y6opku:

a lMpocywuntb hunetp.
b MNMpoTepeTb MycopocbopHMK BNaXHON
TPSINKON W BbICYLUWTb.

Mepexopn OT BNAXXHOM K CyXOW
y6opke

BHUMAHUE

IMepexod om enaxHol k cyxol y6opke

OnacHocmb nospexxoeHusi ounbmpa

Ecnu ¢punsmpyrowuti ariemeHm enaxHaiu,

He ucrions308ame riblriecoc Ons cbopa

cyxoll nblIu, mak Kak 3mo Moxem

pusecmu K momy, 4mo ¢punibmp
3abbemcs u cmaHem Heripu2oOHbIM Onsi

UCrob308aHUsl.

1. MNepen cyxon ybopKow BNaxHbIV
UNLTP CrnegyeT XOpoLUo NPOCYLLNTb
U 3aMEHUTb Ha CyXOW.

2. Mpun HeOBXOAUMOCTM 3aMEHNTL PUNLTP.
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Ouuctka chunbTpa
PerynsipHo YnctnTb rodprpoBaHHbIN
puneTp.

1. BbIKNIOYMTL YCTPONCTBO.

2. MNpwn BCackiBaHUK CyxOro Matepuana
HeobXx04MMO HEeCKOIbKO pa3 noasuraTb
Brepes U Ha3ag pblyar O4YMUCTKU
¢unbTpa, HO HEe MeHee 5 pas.

Ecnu ata uuctka He npuHecna pesynesraTa,

CHATb rocppmpoBaHHbIN QUALTP U NPOMbITb

U 3aMEHUTL ero (CM. rmasy Yxod u

mexHu4Yeckoe obcrnyxusaHue).

BbikntoyeHue ycTponcTea
1. BbIKMIOYNTL YCTPOWCTBO C MOMOLLIbIO
nNpuBopHbIX BbIKNOYaTenemn
BCacblBatoLLen TypOuHbI.
2. N3BneYb WTencenbHyto BUMKY 13
pO3eTKu.

Mocne kaxaow akcnnyaTayum

. eMoHTVpoBaTb NPUHAANEXHOCTH.

. Mpu HeobxoamMMocTH npononockaTb
NPUHaANEeXHOCTN BOAOW W BbICYLUUTb.

3. ONopoXHUTL MyCOPOCBOPHKK (CM.
masy OropoxHeHue
MycOpOCOOPHUKA).

4. OuncTnTb NpUBOP CHapyxu 1 BHYTPY
NbINIECOCOM M NPOTEPETL €0 BNAXHbLIM
NOMOTEHLEM.

5. lMpwu BcacbiBaHWM BMaXHOrO BelllecTBa
HeobXx0oUMO CHATb OUNBTP ANS ero
NPOCYLLKW.

N —~

OnopoxHeHne MycopocbopHuKa

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb 3awemMsieHust

lpu cHaImMuu u ycmaroske 6aka criedums
3a 08LXYUWUMUCS YacmsiMu.
lMpumevaHue

MycopocbopHuk Heobxo0umo
OMopoXHAMb moeada, ko2da OH 3arofIHEH

00 yposHs npubs. 3 cm om 8epxHe20 Kpasi.

PerynspHo npoBepsTb ypOBEHb

3anonHeHNs MycopocObopHUKa, MOCKOMbKY

npubop He OTKMOYAETCA aBTOMAaTUYECKM

BO BPeMs BCaCbIBaHMS.

1. BbIKNIOYNTL YCTPONCTBO.

2. 3adhukcupoBaTtb YCTPOWCTBO C
NMOMOLLIbIO CTOSSHOYHOTO TOPMO3a.

3. MNpwu BCcacbiBaHUM Cyxoro matepuana
HeobXx0AUMO HEeCKOIbKO pa3 noaBuraTb
Briepes v Hasap pblyar 0O4nCTKN
duneTpa, HO HE MeHee 5 pas.

PucyHok B

4. TloTAHYTb py4Ky BBEPX.
Mycopoc6opHuk pa3bnokupyeTcs u
OnyCTUTCS.

5. M3Bneyb MycopocOOpHMK 3a pydKy U3
yCTpONCTBA.

6. Mpun HeobxoonMoCTV yoanuTb
NblNecbopHbIN MELLIOK.

a 3akynopuTb MbINeCOOPHbIA MELLOK 1
BbIHYTb 13 MyCOPOCOOPHUKA.

b Mbinec6opHbI MeLoK BMecTe ¢
COAEPXMMbIM YTUNN3UPOBaTh
COrnacHoO JeNCTBYIOLLMM NpaBunam.

7. ONOpPOXHUTb MyCOPOCOOPHUK.

lpumeyaHue

MycopocbopHuK MOXXHO MOGHUMamb

KpaHoM 3a py4Ky. MakcumarnbHas

Hazpy3Ka npu mpaHcrnopmuposKe KpaHoM

cocmaerisiem 50 Ke.

&N OCTOPOXHO

lpesbiweHue donycmumozo obuwe2o

eeca

OnacHocmb mpasmMuposaHusi u

rnospexxoeHusi

Cobnodamb obwuti eec MycopocbopHuka

rpu €20 mpaHCrIopmMupPOBKe KPaHOM.

He nepezpyxamep 6ak.

Cobnrodame delicmsytowjue rpasuna

mpaHcropmupoBKU KpaHOM.

AN TNMPEQYNPEXOEHUE

HenpasunbHbie delicmeusi npu

6510KUpo8Ke Mycopoc6opPHUKa

OnacHocmb 3awemreHust

Bo spemsi 6r1oKupo8KU HU 8 KOEM Crly4ae

He 0epxamb pyKU MeX0y

MycopocbOpHUKOM U KOrbUoM ¢hunbmpa, u

He nodHocums ux 651u3Ko K MoObLEMHOMY

MexaHu3smy.

3agpukcuposamb MycopocbOpHUK

rnocpedcmeom Haxxamusi 08yMs1 pykamMu Ha

PYHKY.

8. BcTaBuTb MycOpOCOOPHMK B YCTPOWNCTBO
B 0OpaTHON NOCnenoBaTenbHOCTY.
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TpaHcnopTUpoOBKa

A OCTOPOXHO

HecobntodeHue seca

OnacHocmb rnory4YeHuUs mpasm u

riospexxoeHull

Bo epemsi mpaHcrnopmupoeKu

yyumblieams eec ycmpoticmea.

1. lNpu nepeBo3ke ycTponcTea B
TPaHCMNOPTHOM cpeacTBe
3adhKCMpOoBaTh €ro OT CKOMbXEHUS U
onpoKknabiBaHUA.

AN OCTOPOXXHO

HecobnodeHue geca

OnacHocmb rory4YeHUst mpasm u

rospexx0eHull

Bo epems xpaHeHusi yqyumbigamb 8ec

ycmpolcmea.

1. XpaHuTb YCTPONCTBO TOMbKO B
NOMELLEHNN.

Yxopn n TexHu4yeckoe
ob6cnyxuBaHue
A OINACHOCTb
OnacHocmb nosyYyeHuUs mpasmMbi om
cny4yaliHo 3anyujeHHo20 ycmpolicmea
u ydapa 3anekmpu4ecKuM moKoM.
lNeped ebinonHeHuUem nobbix pabom Ha

yempoticmee 6bIKMoYUms ycmpolicmeo u
8bIHYMb CeMegoll WmeKep U3 PO3eMKLU.

Pa6oTbl No npoBepke u
TEXHUYECKOMY OOCnyXMBaHUIO

PerynsipHo npoBepsiTb YCTPONCTBO B
COOTBETCTBUU C HAUMNOHAITIbHbIMU
3aKoHoAaTeNbHbIMKU HOPpMaMKN NO TeXHUKe
6esonacHocTn. PaboTbl no
TEXOBCNYXXNBAHWIO JOIMKHBI MPOBOAUTLCS
CneLmnanucTom Yepes perynsipHbie
NPOMEXYTKM BPEMEHMW COrNacHo
yKasaHuaMm npoussoauTens ¢
cobrnogeHneM cyLLeCTBYHOLLMX NONOXEHUN
n TpeboBaHui k 6esonacHocTn. PaboTel ¢
3MEKTPOCUCTEMOWN MOTYT NPOBOAUTLCS
TONbKO CreunanucToM-aneKkTpukom. B
cnyyae BO3HUKHOBEHMWSI BOMPOCOB
obpawartbes B counuan KoMnaHum
KARCHER.

NeprMoANYHOCTb TEXHUYECKOro
obcnyxuBaHus | TexHu4eckoe
ob6cnyxuBaHue nonb3oBaTeriemM
[ns faHHOro yCTPOWCTBa OTCYTCTBYET
yeTkas NepMoANYHOCTb TEXHUYECKOTO
o6enyxusaHusa. Cnegytowme paboThbl
BbIMOSHAIOTCA NO Mepe HeOBXOAMMOCTMU:
e [IpombITb UNLTP.
e CMeHUTb hmnbTp.
e 3ameHuUTb punbTp.
Mowka cdunbTpa
BHUMAHUE
HUcnonb3oeaHue morowjux unu
omé6enuearouwux cpedcme
lNospexdeHue chunbmpa.
Ovuwame punbmp morsnbko 8odol. B
ycmpolicmeo criedyem ecmaesrnsime
MOIIbKO MOSIHOCMbIO 8bICYWEHHBIU
unbmp.
[odhpupoBaHHbIN PUNBETP MOXHO MOMbITb
nog NpOTOYHOW BOAOW.
1. Bceraa npombiBaTb roppnpoBaHHbIN
UNLTP, HAYNHAsA C BHYTPEHHUX YacTewn
1 3aKaH4MBasi BHELUHMMM, YTOObI
OCTaBLUMECS YaCTULbl HE CKa3anuch Ha
3O (PEKTMBHOCTU hUnNbTPaLmN.

CmeHa/3ameHa cpunbTpa

. BbIKNO4MTBL YCTPONCTRBO.

2. V3Bneyb LITENCEnNbHYI0 BUMKY 13
pO3eTKy.

3. Pa3brnokvpoBaTb U CHATb FONOBKY
nblfiecoca.

4. Pa3bnoknpoBaTb U CHATb
NpOoKNago4yHoe KomMbLoO.

5. CHATb ropmrpoBaHHbIN punsTp.

6. MNpoBepnTb yNNOTHUTENBHOE KOMbLIO Ha
npeaMeT NoBPEXAEHUN.

7. YCTaHOBUTb HOBbIN ropprpOBaHHbIN
dunbTp:

a lMpoTaHYTb HOBbLIV FOPUPOBAHHBIN
UnNLTP Yepes yCTPONCTBO
BMOPOOYMCTKN punbTpa Ha
NPOMEXyTOYHOE KOMbLO Tak, YToOb!
BMOPO3NeMeHTbl Obinn yCTaHOBIEHBI
nocepenmHe uUNbTPaLNOHHbIX
KapMaHoB.

N
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b YcTaHOBUTE NPOMEXYTOYHOE KOMbLIO
€ rodpmpoBaHHbIM PUNLTPOM 1
YCTPOWCTBOM BUOPOOUMCTKM cbunstpa
Ha KomnbLo unesTpa.

¢ 3abnoknpoBaTtb NPOMEXYTOYHOE
KOnbLO.

8. YcraHoBUTL 1 3adhmKCMpOBaTh FONOBKY
nbinecoca.

MomoLb npu

HeuncnpaBHOCTAX
A OINACHOCTb
HenpedHamepeHHbIl 3anyck
ycmpoticmea / ydap anneKkmpu4ecKum
mokom
HenpedHamepeHHbiIl 3arnyck
anekmpoodsuz2amerns rbliecoca Moxem
npusecmu k mpasmam. HarnpsixeHue Ha
ariekKmpuYecKux 0emarnsix Moxem
npusecmu K ydapy a51eKmpu4yeckum
MOKOM.
lNeped nposedeHuem nobbix pabom Ha
ycmpoulcmee 8bIKIYuUMme ycmpolicmeo u
u3erneyb WmerncesbHy 8USKY U3
po3emku.
Bce nposepku u pabomesi ¢
a71eKmpuUYeCcKUMU Yacmsimu OOIHKHbI
ocyuwjecmensmscsi crieyuarnucmom.

lMpumevaHue

lNpu nosieneHuu cbos npubop crnedyem

He3zamednumersnbHo 8biKoYums. leped

108MOPHBIM 8KITIOHYEHUEeM ycmpolcmea

criedyem ycmpaHumb HeUCrnpagHoOCMb.

Ecnu HencnpaBHOCTb He yaaeTca

yCTpaHUTb, YCTPOMCTBO HEOOX0AUMO

OTNPaBUTb Ha MPOBEPKY B CEPBUCHYIO

cnyxoy.

BcacbiBarowas Typ6uHa He paboTaeTt

1. NpoBepuTb po3eTKy 1 NpegoxpaHnTenb
CUCTEMbI 3NEKTPONUTaHUS.

2. MposepuTb ceTeBoW kabenb n
LUTENncenbHY0 BUIIKY YCTPOWCTBA.

3. BKnounTb YCTPONCTBO.

Cwuna BcacbiBaHus ocrnabeBaeT

1. YoanuTb 3acopbl U3 Hacagku,
BCacbiBatoLlen Tpyobl unm
BCaCbIBaIOLLErO LWaHra.

2. Ounctutb punbTp (cMm. rmasy Oyucmka
unbmpa).

3. ONopoXHUTb MyCOPOCOOPHMK (CM.
rnasy OropoxHeHue
MycopocbopHUKa).

Bo Bpemsi y6opku us yctpomucrea

BbIXOAMWT NbiNb

1. MNpoBepuTb 1 Npu HeobxoaMMocCTH
OTKOPPEKTUpOBaTb Nocaaky unsTpa.

2. Ouuctutb hunetp (cm. rmasy Oyucmka
¢unbmpa).

3. 3ameHuTb hunetp (cM. rmaBy CmeHa/
3ameHa ¢hunbmpa).

MapaHTusa

B kaxgon cTpaHe gencTyoT
COOTBETCTBYHOLLME rapaHTUINHbIE YCIOBKS,
YCTaHOBMEHHbIE YNONMHOMOYEHHOMN
opraHu3aumei no cobITy Hallemn
npoaykuun. BoaMoxHble HencnpaBHOCTH
YCTPOWCTBA B TEYEHWNE rapaHTUAHOIO
cpoka Mbl ycTpaHsaem becnnaTtHo, ecrnu
npyvynHa 3aknovaeTcs B gedekrax
MaTepuanoB Uy NPOU3BOACTBEHHbIX
Opake. B crniy4ae BO3HUKHOBEHUS
NPEeTeH3nin B Te4EHNE rapaHTUAHOIO Cpoka
npocbba obpalLaTbCs C YEKOM O MOKYMKe B
TOProBy0 OpraHM3aumio, NPOAaBLUYH
nsgenve nnu B Grnvkanwyo
YMNOMHOMOYEHHYIO Cry>X0y CepBMUCHOrO
obcnyxnsaHus.

(Anpec ykasaH Ha obopoTe)

[ata Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUAE.

Mpwv aTOM OTAENbHbIE LNMDPBLI UMEIOT
crieqytolee 3HaveHve::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cToneTue Bbinycka
necatuneTve Bbinycka

BTOpas umdpa Mmecsua Bbinycka
nepsas umdpa mecsua Bbinycka

OQW-20Ww

Takum obpasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeT garty Bbinycka 09 /(2)013.

Pycckuii 93



L GUREE LG
XapaKTepUCTUKH

IVM  IVM

60/ 100/

36-3 36-3
AnekTpuyeckoe NoaknYeHue
CeteBoe B 220- 220-
HanpsixeHve 240 240
da3sa ~ 1 1
YacTtoTta cetn 'y 50-60 50-60
MolHocTb Br 3150 3150
CTteneHb 3aluThl IPX4 IPX4

I I

0.195+ 0.195+
j0.122 j0.122

Knacc sawmthbl

Makc. gonyctumbii  Q
MMnegaHc cetu

Pa3smepbl n Bec

TunnyHeIi pabounn kg 68 73
BEC

OnvHa x wvpuHa X mm

1020 x 1020 x

BbICOTA 680 x 680 x
1490 1720

Mnowaap m? 224 2,24

NMOBEPXHOCTU

dunsTpa

YcnoBus okpyxxawowien cpeabl

Temnepartypa °C  -10-40 -10-40

XpaHeHus

Paboune xapakTepucTuKu yCTPOMCTBa

O6bem koHTeNHepa | 60 100

Bakyym (c kPa 254 254

NpeaoXpaHNTENbHbI

M KInanaHom)

Pacxopn Bo3gyxa I's 3x74 3x74

Pasbem NW  NW

BcacblBaloLLEro DN70 DN70

lunaHra

HomuHanbHbIN DN40/ DN40/

anametp 50/70 50/70

BcacbIBaoLWEero

LnaHra

Howmep 3akasa 6.907- 6.907-

dunsTpa 611.0 611.0

IVM  IVM
60/ 100/
36-3 36-3

PacueTHble 3HaYeHMs B COOTBETCTBUM
c EN 60335-2-69

Bubpauus Ha pyke/ mic? < 25 <25
KNCTU
MorpelwHocTb K m/c? 0,2 0,2
YpoBeHb 3BykoBoro ab( 79 79
[asreHus LpA A)
MorpeluHocTb KpA ob( 2 2
A)
CeTeBoM Kabenb
Tun HO7R HO7R
N-F N-F
3G1,5 3G1,5
MmMZ  Mm2
HomeHknaTtypHbIn 6 650- 6 650-
HoMep 035,0 035,0
[OnvHa kabens m 10 10

* ¢ aneMeHTamMu Knacca 3awuThl |
PacnonoxeHune

CoxpaHsieTca NpaBo Ha BHECEHMe
TEXHUYECKUX N3MEHEHUN.

Hdeknapauunsa o cooTBeTCTBUMU
ctaHpaptam EC
HacTtoswwmm 3asBnsiem, YTo KOHUenuus,
KOHCTPYKLMS 1 UCMOSNTHEHUE YKa3aHHOM
HWXe MallnHbl OTBeYaloT
COOTBETCTBYIOLLMM OCHOBHbIM
TpeboBaHusm ampektme EC no
©e3onacHoCTK 1 oxpaHe 3a0poBbsi. Mpu
NOBbIX U3MEHEHUSAX MALLWHbI, He
COrnacoBaHHbIX C HaLLen KoMMnaHnewn,
[aHHas aeknapauusi TepseT CBOK CUry.
Mapenwue: MNbinecoc Ansi BNaxHoOM n cyxomn
y6opku
Tun: 1.573-xxx
Tun: 9.989-xxx

Dencreylowme aupektuebl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EC

2011/65/EC
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NprMeHeHHble rapMOHM3MpPOBaHHbIe
cTaHAapThbl

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

MpuMeHeHHble HaUuMOHanNbHbIe
CTaHAapTbl

Hwxenoanucaslumnecs nuua SeNCTBYHOT N0
NOpyYeHnto 1 No AOBEPEHHOCTU
pyKOBOACTBa KOMMaHWMK.

HuvpekTop

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Ffepmanus)
Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528

r. BanbgwTretTteH, 01.11.21
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Altalanos utasitasok
& Az els6 hasznalat elétt olvassa

ILL] 61 a késziilék hasznalati tmu-
tatojat és cselekedjen a hasznalati utmuta-
téban emlitett utasitasok szerint, illetve
6rizze meg a hasznalati utmutatét késébbi
hasznalatra vagy a kdvetkezd tulajdonos
szamara.

e Els6 lizembe helyezés el6tt olvassa el
az 5.956-249.0 sz. biztonsagi utasitaso-
kat.

e A hasznalati utasitas és a biztonsagi ta-
nacsok be nem tartasa a készulék karo-
sodasahoz, valamint a kezel6 és mas
személyek veszélyeztetéséhez vezet-
het.

e A szadllitas soran keletkezett karok ese-
tén azonnal értesitse a kereskedét.

Biztonsagi utasitasok

Veszélyfokozat

A VESZELY

e Olyan, kézvetlentil fenyegetd veszély jel-
zése, amely sulyos sérlilésekhez vagy
halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jel-
zése, amely sulyos sérlilésekhez vagy
halalhoz vezethet.

& VIGYAZAT

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jel-
zése, amely kénnyebb sériilésekhez ve-
zethet.

FIGYELEM

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jel-
zése, amely anyagi karokhoz vezethet.

Altalanos biztonsagi utasitasok
Az els6 hasznalat el6tt olvassa el a nedves/
szaraz porszivokra vonatkozo mellékelt
biztonsagi utasitasokat!

A VESZELY e Vegye figyelembe a kezelt
anyagokra vonatkozo, alkalmazhaté biz-
tonsagi rendelkezéseket.

A FIGYELMEZTETES e A késziilék nem
alkalmas az egészségre artalmas por fel-
szivasara. e A késziilék lizemeltetése vagy
tarolasa a szabadban nedves kériilmények
koézott tilos. @ Hozza miikédésbe a kor-
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manyg06rgbkre haté régzitéféket, hogy a
készlilék biztonségosan alljon. A késziilék
mozgésa a rogzitbéfék behuzasa nélkil ira-
nyithatatlanna valhat.

A VIGYAZAT e Hosszabb iizemsziinet
esetén, illetve hasznalat utan kapcsolja ki a
késziiléket a f6kapcsoloval/késziilekkap-
csoloval és huzza ki a halozati csatlakozot.

Magatartas vészhelyzetben
A VESZELY
Sériilés- és rongalédasveszély révidzar-
lat vagy mas elektromos hiba esetén
Aramiités, égési sériilés veszély
Kapcsolja ki a késziiléket, és htizza ki a ha-
16zati csatlakozot.

A rendeltetésszeri hasznalat

A készilék rendeltetésszer(i hasznalata:

e padlo- és falfellletek nedves és szaraz
tisztitasa

e nedves és folyékony anyagok felszivasa

e szaraz, nem gyulékony porszemcsék
felszivasa gépekbdl

e hasznalat ipari célokra, pl. raktarokban
és gyartasi teriileteken, valamint gyarté-
gépeken

Minden egyéb hasznalat nem rendelte-

tésszerlinek minéstuil.

Akészllék nem hasznalhat6 az alabbi ese-

tekben:

e veszélyes porszemcseék eltavolitasa

e Rakodas daruval

Kornyezetvédelem

oy A csomagoldanyag ujrahasznositha-
G t6. Kérjuk, kérnyezetbarat modon
semmisitse meg a csomagolast.

Az elektromos és elektronikus készi-

Iékek értékes, Ujrahasznosithatd
™= anyagokat, és gyakran olyan alkotoe-
lemeket, példaul elemeket, akkumulatoro-
kat vagy olajat is tartalmaznak, melyek nem
megfeleld kezelése vagy helytelen meg-
semmisitése potencidlis veszélyt jelenthet
az emberek egészségre és a kdrnyezetre.
Ezek az alkotéelemek azonban a készilék
rendeltetésszerii izemeléséhez sziiksége-
sek. Az ezzel a szimbélummal jeldlt készu-

|ékeket nem szabad a haztartasi
hulladékkal egyltt megsemmisiteni.
Osszetevokre vonatkozé utasitasok
(REACH)

Az Osszetevbkre vonatkozo aktualis infor-
macidkat itt talalja: www.kaercher.com/
REACH

Tartozékok és poétalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkat-
részt alkalmazzon; ezek garantaljak a ké-
szilék biztonsagos és zavarmentes
Uzemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonat-
kozoéan informaciokat itt talal: www.kaerc-
her.com.

Abrak, lasd a grafikonokat tartalmazé oldalt
Abra A

) Kormanygorgé régzitéfekkel
@) Szennytartaly

® Szlrégydrd

@) Szivocs6 tartoja

®) Kozgydri

® Tipustabla

@) Halozati kabel
Kéabelkampo

®) fogo

Sziiré

@ Témitdgydrd

@2 Szlrérazé

@3 Szirbtisztito kar

3. szivoturbina kapcsoloja
@ 1. szivéturbina kapcsoldja
2. szivéturbina kapcsoldja
@@ Szivofej

A szivofej reteszelése
Tolokengyel

@0 Padlokefe tartoja

@) Szivocsonk

@2 Szennytartaly fogantyu
@3 Kozbetétgydiri zar

@4 Kabeltarto

@9 Alvaz
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Uzembe helyezés

FIGYELEM

A halézati impedancia tullépése

Aramiités révidzarlat esetén

Az elektromos csatlakozasi pontnal nem

Szabad tullépni a megengedett maximalis

halézati impedanciat (lasd a Miiszaki ada-

tokat).

Az On csatlakozési pontjanal fennéllé halo-

zati impedanciaval kapcsolatos kétségek

esetén kérjlik, forduljon aramszolgaltatoja-
hoz.

1. Helyezze a készuléket a munkavégzési
pozicioba.

2. A késziiléket rogzitse a rogzitéfékkel.

3. A szivotdmlét helyezze a szivécsatlako-
zéba.

4. Helyezze fel a kivant tartozékot a szivo-
tomldre.

5. Ha szukséges, helyezzen egy porgyUjté
zsakot a szennytartalyba (lasd a(z) A
porgylijté zsak telepitése fejezetet).

6. Bizonyosodjon meg a szennytartaly
megfeleld telepitésérdl.

A porgyiijtd zsak telepitése

A készulék pormentes Uritése céljabdl tele-

pitsen porgydijté zsakot a szennytartalyba.

Megjegyzés

A porgyljté zsakot nem szabad nedves

szivashoz hasznaini.

1. Helyezze a porgy(ijté zsakot a szenny-
tartalyba és illessze gondosan a tartaly-
falhoz.

2. A zsak peremét hajtsa a szennytartaly
kils6 peremére.

& FIGYELMEZTETES

A szennytartaly helytelen kezelése rete-

szeléskor

Becsipbdés veszélye

Reteszeléskor soha ne helyezze kezét a

Sszennytartaly és a szlir6gylirii k6zé vagy

az emelbkészlilék kbzelébe.

A szennytartaly reteszeléséhez hasznalja a

fogantyut mindkét kézzel.

3. Telepitse a szennytartalyt a készulékbe.

Uzemeltetés

Nedves vagy folyékony anyagok szivasa-
hoz lasd a(z) Valtas nedves szivasrol sza-
raz szivasra fejezetet.

A késziilék aktivalasa

1. Csatlakoztassa a hal6zati dugaszcsatla-
kozét az aljzathoz.

2. Aktivalja a készuléket a szivoturbina
kapcsoléjanal.

Megjegyzés

Az Ohajtott szivoerd kivalasztasahoz hasz-

nalja a szivoturbina kapcsoléjat, kezdje az

1-es szivoturbinaval. A szivoturbinakat
mindig egymas utan kapcsolja.

3. Kezdje meg a szivasi folyamatot.

A szivas

1. Rendszeresen ellendrizze a szennytar-
taly toltéttségi szintjét, mivel a készllék
szivas kdzben nem kapcsol ki automati-
kusan.

2. Szlkség esetén uritse ki a szennytar-
talyt (lasd a(z) A szennytartaly kiiritése
fejezetet).

3. Szlkség esetén tisztitsa meg a szrét
(lasd a(z) A szliré tisztitasa fejezetet),
vagy cserélje ki (lasd a(z) Szdrévaltas/
szlrécsere fejezetet).

Nedves szivas

FIGYELEM
Kdrosodads veszélye a szennytartaly tul-
csorduldsa miatt
Nagy folyadékmennyiségek felvétele ese-
tén a szennytartaly néhany masodperc
alatt megtelhet és tulcsordulhat.
Folyamatosan ellenérizze a téltési szintet.
1. Ha sziikséges, nedves porszivozas el6tt

tavolitsa el a porgy(ijt6 zsakot (lasd a(z)

A szennytartély Kiliritése fejezetet).
2. Nedves porszivézas utan:

a Szaritsa meg a sz(rét.

b Tisztitsa meg a szennytartalyt nedves

kendd6vel, majd szaritsa meg.
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Valtas nedves szivasrol szaraz
SzZivasra

FIGYELEM

Valtas nedvesrél szdraz szivdsra

Sziir6 karosodasanak veszélye

Nedves sziir6elem esetén ne szivjon fel

szaraz port, mivel az eldugitja és hasznal-

hatatlanna teszi a sz(ir6t.

1. Szaraz szivas el6tt alaposan szaritsa
meg a nedves szlrét, vagy cserélje ki
egy szérazra.

2. Szlikség esetén cserélje ki a sz{rét.

e

A szliré tisztitasa

A csillag redds sz(irét tisztitsa rendszere-

sen.

1. Kapcsolja ki a készuléket.

2. Amennyiben szaraz anyag kertilt felszi-
vasra, mozgassa a szlrétisztito kart leg-
alabb 5-szor elére-hatra.

Ha ez a tisztitas nem javul, tavolitsa el a

csillag redés szirét tisztitsa meg vagy cse-

rélje ki (lasd a(z) Apolas és karbantartas fe-
jezetet).

A késziilék kikapcsolasa
1. Kapcsolja ki a készlléket a szivoturbina
kapcsoléival.
2. Huzza ki a haldzati csatlakozét.

Minden hasznalat utan
. Tavolitsa el a tartozékokat.
. Sziikség esetén tisztitsa meg a tartozé-
kokat vizzel, majd hagyja megszaradni.

3. Uritse ki a szennytartalyt (lasd a(z) A
szennytartaly Kiliritése fejezetet).

4. Tisztitsa meg a készuléket belll és kivil
porszivozassal és egy nedves kendével.

5. A nedves anyagok eltavolitasat kdvets-
en, tavolitsa el a szlrét és hagyja meg-
szaradni.

[ NS =N

A szennytartaly kiliritése
A FIGYELMEZTETES
Becsip6dés veszélye
A tartély eltavolitasakor vagy telepitésekor
figyeljen a mozg6 alkatrészekre.
Megjegyzés
A szennytartaly lritése sziikséges, ha a tl-
t6ttséqgi szint és a fels6 perem kézbtti tavol-
sag kb. 3 cm.

Rendszeresen ellendrizze a szennytartaly

toltottségi szintjét, mivel a készulék szivas

kézben nem kapcsol ki automatikusan.

1. Kapcsolja ki a késztiléket.

2. A késziiléket rogzitse a rogzitéfékkel.

3. Ha szaraz szivoanyagot szivott, moz-
gassa a sz(irétisztitd kart legalabb 5-
sz0r elbre és hatra.

Abra B

4. Huzza felfelé a fogantyut.

A szennytartaly kioldodik és leereszke-

dik.

5. Hasznalja a fogantyut és tavolitsa el a
szennytartalyt a készulékbdl.

6. Szikség esetén tavolitsa el a porgyjté
zsakot.

a Hasznalat utan zarja le a porgyjté
zsakot és tavolitsa el a szennytartaly-
bol.

b Artalmatlanitsa a porgy(ijtd zsakot a
tartalmaval egyutt a hatalyos jogsza-
balyi eléirasoknak megfelel6en.

7. Uritse ki a szennytartalyt.

Megjegyzés

A fogantyu segitségével a szennytartaly

daruval is szallithaté. Daruval térténd szal-

litaskor a maximalis terhelhetéség 50 kg.

& VIGYAZAT

A megengedett 6sszsuly tullépese

Sériilés és karosodas veszélye

Daruval térténé szallitaskor figyeljen a

szennytartaly 6sszsulyara.

A tartaly tulterhelése tilos.

Figyeljen a daruval térténé szallitdsra vo-

natkozo helyi elbirasokra.

A FIGYELMEZTETES

A szennytartaly helytelen kezelése rete-

szeléskor

Becsipbdés veszélye

Reteszeléskor soha ne helyezze kezét a

szennytartaly és a szlir6gylir(i k6zé vagy

az emel6késziilék kézelébe.

A sszennytartéaly reteszeléséhez hasznalja a

fogantyut mindkét kézzel.

8. Telepitse a szennytartalyt a készulékbe,
forditott sorrendben..
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AN VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagyadsa

Sériilés és kdrosodas veszélye

Szallitas soran ligyeljen a készlilék sulya-

ra.

1. Jarmiben torténd szallitas esetén a ké-
szliléket biztositsa csuszas és felboru-
las ellen.

A VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagydsa

Sériilés és karosodas veszélye

Raktarozas soran ligyeljen a készliilék su-

lyéra.

1. A késziiléket csak belsd helyiségben ta-
rolja.

Apolas és karbantartas

A VESZELY
Sériilésveszély a nem szandékosan be-
indulé késziilék és aramiités miatt.
Minden munkavégzés elétt kapcsolja ki a
késziiléket és huzza ki a halézati dugasz-
bol.

Ellenérzési és karbantartasi

munkak

Végeztesse el rendszeresen a készilék el-
lendrzését a torvényhozé mindenkori nem-
zeti balesetmegel&zési elbirasainak
megfeleléen. A karbantartasi munkakat
szakért6 személynek kell elvégeznie rend-
szeres id6kozonként, a gyartd elbirasai
szerint, és ennek soran be kell tartania az
érvényben Iév6 rendelkezéseket és bizton-
sagi utasitasokat. Az elektromos berende-
zésen végzendd munkakat kizardlag
villamossagi szakember végezheti. Kérdé-
seivel kérjiik, forduljon a KARCHER kiren-
deltséghez.

Karbantartasi id6kozok / a
felhasznalé altali karbantartas
Erre a készllékre nem vonatkoznak rend-
szeres karbantartasi id6k6zok. Szikség
esetén az alabbi karbantartasi munkakat

kell elvégezni:

e Mossa ki a szlr6t.
e Cserélje ki a sz{ir6t.
e Telepitse a szlirét.

Sziirémosas

FIGYELEM

Mosészerek és fehériték hasznalata

A szlir6 megsériilhet.

A sziir6t kizardlag vizzel tisztitsa. A készii-
lékbe telepitsen kizardlag teljesen megsza-
radt sz(r6t.

A csillag red6s szlir6t folyo vizzel tisztitsa.
1. Oblitse at a csillaghajtogaté sziirét beliil-
rél kifelé ugy, hogy a maradék részecs-

kék ne befolyasoljak hatranyosan a
sz(r6 teljesitményét.
Sziirévaltas/sziirécsere

. Kapcsolja ki a készuléket.

. Huzza ki a halozati csatlakozot.

. Lazitsa meg és tavolitsa el a szivofejet.

. Lazitsa meg és tavolitsa el a kdzbetét-
gyurdt.

. Tavolitsa el a csillag red6s sz{irét.

. Bizonyosodjon meg a tomitégylri épsé-
gérdl.

7. Az Uj csillag redés sz(r6 telepitése:

a Acsillag redés szlrét huzza a kézbe-
tétgylriinél a szlrérazo folé ugy, hogy
a razoelemek kdzépen iranyuljanak a
szlir6zsakokba.

b Akozbetétgylrit telepitse a csillag re-
dés szlirbvel és a szlrérazéval a szi-
régydrire.

¢ Zérolja a kézbensé gyurdt.

8. Helyezze fel és reteszelje a szivofejet.

Segitség Uzemzavarok esetén
A VESZELY

A késziilék véletlenszerii aktivalasa/ara-
miités

A szivémotor véletlenszerii aktivalasa sé-
riiléseket okozhat. A feszliltség alatt lévé

B WODN -

[e24)]
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elektromos alkatrészek aramiitést okozhat-

nak.

A késziiléken valé minden munkavégzés

elétt kapcsolja ki a késziiléket és hlizza ki a

hélozati csatlakozot.

Az elektromos alkatrészeken végzett elle-

nérzéseket és munkakat mindig szakem-

berrel végeztesse el.

Megjegyzés

Amennyiben lizemzavar trténik, kapcsolja

ki azonnal a késziiléket. Az ismételt lizem-

be helyezés elbtt az (izemzavart el kell ha-

ritani.

Ha az Gizemzavart nem sikeril elharitani, a

késziléket az Ugyfélszolgalattal kell meg-

vizsgaltatni.

Szivéturbina nem miikodik

1. Ellendrizze a dugaszoldaljzatot és az
aramellatas biztositékat.

2. Ellendrizze a haldzati kabelt és a készu-
|ék haldzati csatlakozojat.

3. Kapcsolja be a készlléket.

A szivéerd csokken

1. Tavolitsa el az akadalyokat a szivofej-
bdl, a szivécsébél vagy a szivotdmlsbél.

2. Tisztitsa meg a sz(ir6t (lasd a(z) A sziiré
tisztitasa fejezetet).

3. Uritse ki a szennytartalyt (lasd a(z) A
szennytartaly Kiliritése fejezetet).

Por kilépése szivas kozben

1. Ellendrizze és sziikség esetén korrigalja
a sz(ré rogzitéset.

2. Tisztitsa meg a sz(rét (lasd a(z) A sziiré
tisztitasa fejezetet).

3. Helyettesitse a sz(rét (lasd a(z) Szdiré-
valtas/sziir6csere fejezetet).

Minden orszagban az illetékes értékesité
tarsasagunk altal megadott garancialis fel-
tételek vannak érvényben. A készliléknél
felmertild esetleges zavarokat a garancia-
idén belll dijmentesen orvosoljuk, amen-
nyiben anyag-, illetve gyartasi hibarol van
sz6. Garancialis esetben kérjik, a szamla-
val egydtt forduljon kereskeddjéhez vagy a
legkézelebbi, arra jogosult tigyfélszolgalati
irodahoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Miszaki adatok

IVM IVM
60/ 100/
36-3 36-3
Elektromos csatlakozas
Haloézati fesziiltseg VvV 220- 220-
240 240
Fazis ~ 1 1
Halézati frekvencia Hz 50-60 50-60
Teljesitmény W 3150 3150
Védettség IPX4 IPX4
Erintésvédelmi osz- I* I*
taly

0.195+ 0.195+
j0.122 j0.122

Megengedett maxi- Q
malis halézati impe-

dancia

Méretek és tomegek

Jellemzd Gzemitd- kg 68 73
meg

Hosszusag x széles- mm 1020 x 1020 x

ség x magassag 680 x 680 x
1490 1720
Sziréfelilet m? 224 224
Kornyezeti feltételek
Tarolasi h6mérsék- °C  -10-40 -10-40
let
A késziilék teljesitményadatai
Tartalytérfogat I 60 100
Vakuum (nyomas- kPa 254 254
korlatozé szeleppel)
Levegbmennyiség I/s 3x74 3x74
Szivétdomld csatla- NW NW
kozéja DN70 DN70
Szivétomld névle- DN40/ DN40/
ges atmérgje 50/70 50/70
Sz(ir§ megrendelési 6.907- 6.907-
szdma 611.0 611.0
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IVM  IVM
60/ 100/
36-3 36-3

Az EN 60335-2-69 szerint meghataro-
zott értékek

Kéz-kar-vibracios m/s? <25 <25

érték

K bizonytalansagi m/s2 0,2 0,2

paraméter

Hangnyomasszint, dB( 79 79

I-pA A)

Bizonytalansagi pa- dB( 2 2

raméter Kpa A)

Halozati kabel

Tipus HO7R HO7R
N-F N-F
3G1,5 3G1,5
mm?  mm?

Alkatrész szam 6 650- 6 650-
035,0 035,0

Kabelhossz m 10 10

*11. védelmi osztalyu elemekkel
A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

EU-megfelel6ségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjuk, hogy az alabb megjeldlt
gép tervezése és felépitése alapjan, vala-
mint az altalunk forgalomba hozott kivitel-
ben megfelel a vonatkoz6 EU-irdnyelvek
alapvetd biztonsagi és egészségugyi kdve-
telményeinek. A gépen végzett, de vellunk
nem egyeztetett moédositas esetén jelen
nyilatkozat érvényét veszti.

Termék: Nedves és szaraz porszivéd
Tipus: 1.573-xxx

Tipus: 9.989-xxx

Vonatkozé EU-iranyelvek

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EU iranyelv

2011/65/EU iranyelv

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000
EN 62233: 2008
EN IEC 63000: 2018

Alkalmazott nemzeti szabvanyok
Az alulirottak a vezet6ség megbizasabdl
és teljes koérl meghatalmazasaval jarnak

Nende

Ugyvezetd tarsasagi tag

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Németorszag)
Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten [Németorszag], 21/11/01
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Obecné pokyny
PFed prvnim pouzitim pfistroje
/ A \ LJ_l si prectéte tento navod k

pouZzivani, postupujte podle néj a
uschovejte ho pro pozdéjsi pouZiti nebo
pro dalSiho vlastnika.

e Pred prvnim uvedenim do provozu si
bezpodminecné prectéte bezpecnostni
pokyny €. 5.956-249.0.

e V pfipadé nedodrzovani navodu
k pouziti a bezpe€nostnich pokyn(
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mohou vzniknout Skody na pfistroji a
nebezpedi pro obsluhu a dalSi osoby.

e Skody vzniklé pii prepravé ihned
oznamte prodejci.

Bezpecénostni pokyny

Stupné nebezpecdi

A NEBEZPECI

e Upozornéni na bezprostfedné hrozici
nebezpedi, které vede k tézkym urazim
nebo usmrceni.

& VAROVANI

e Upozornéni na mozZnou nebezpeénou
situaci, ktera mize vést k téZkym tGrazim
nebo usmrceni.

A UPOZORNENI

e Upozornéni na mozZnou nebezpecnou
situaci, ktera muze vést k lehkym
urazdm.

POZOR

e Upozornéni na mozZnou nebezpecnou
situaci, ktera maze vést ke vzniku
vécnych Skod.

VSeobecné bezpecénostni pokyny
Pfed prvnim uvedenim do provozu si
bezpodminecéné prectéte pfilozené
bezpecénostni pokyny pro stroj na vysavani
za sucha / stroj na vysavani mokrych
necistot!

/A NEBEZPECI o Méjte na zreteli
aplikovatelna bezpecnostni ustanoveni, jez
se tykaji vysavanych materiali.

AN VAROVANI e Pristroj neni vhodny k
odsavani zdravi $kodlivého prachu.

o Pristroj se nesmi pouZivat ani skladovat
venku ve vihkém prostiedi.  Pro bezpe¢né
postaveni pristroje aktivujte parkovaci
brzdy na fiditelnych kole¢kach. Pri
nezajisténé parkovaci brzdé se muze
pfistroj nekontrolované rozjet.

& UPOZORNENI e Pfi delsich
provoznich prestavkach a po pouZiti
pristroj vypinejte hlavnim spinacem a
odpojujte sitovou zastréku.

Postup v pripadé nouze
A NEBEZPECI
Nebezpeci zranéni a poSkozeni v
pripadé zkratu nebo jinych elektrickych
poruch
Nebezpedi urazu elektrickym proudem,
nebezpeci popaleni
Pristroj vypnéte a odpojte sitovou zastrcku.

Pouziti v souladu s uréenim

Pfistroj je uréen pro:

e mokré a suché ¢isténi podlah a stén

e vysavani vihkych a kapalnych latek

e odsavani suchého, nehoflavého prachu
ze strojl

e primyslové pouZiti, napf. ve skladovych
a vyrobnich prostorach a na vyrobnich
strojich

Jakykoliv jiny zptsob pouziti se povazuje

za nespravny.

Pfistroj se nesmi pouzivat pro:

e zachycovani nebezpeného prachu

e nakladani jefabem

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou

6o recyklovatelné. Obaly prosim likvidujte
ekologickym zplsobem.

Elektrické a elektronické pfistroje

obsahuji hodnotné recyklovatelné
™ materialy a asto soucasti, jako
baterie, akumulatory nebo olej, které
mohou pfi chybném zachézeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni
nebezpedi pro lidské zdravi nebo pro
zivotni prostredi. Pro fadny provoz pfistroje
jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. PFistroje
oznacené timto symbolem se nesmi
likvidovat s domovnim odpadem.

Informace k obsazenym latkam
(REACH)

Aktualni informace k obsazenym latkam
naleznete na strankach:
www.kaercher.com/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a
nahradni dily, které Vam zaruéuji bezpe¢ny
a bezporuchovy provoz pfistroje.
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Informace o pfisluSenstvi a nahradnich
dilech naleznete na strankach
www.kaercher.com.

Popis pristroje
llustrace viz strana s obrazky
llustrace A

(® Riditelna kole¢ka s parkovaci brzdou
(@ Nadoba na necistoty

(3 Prstenec filtru

(® Drzak saci trubice

(® Mezikrouzek

®) Typovy Stitek

(@ Sitovy kabel

Drzak kabelu

(© Drzadlo

Filtr

@ Tésnici krouzek

@2 Oklepavac filtru

@ Paka cisténi filtru

Hlavni spina¢ Saci turbina 3
@ Hlavni spina¢ Saci turbina 1
Hlavni spina¢ Saci turbina 2
@7 Saci hlava

Zajisténi saci hlavy
Posuvné madlo

Drzak podlahové hubice

@1 Saci hrdlo

@2 Obloukové madlo nadoby na necistoty
@3 Zajisténi mezikrouzku
Drzak kabelu

@5 Podvozek

Uvedeni do provozu
POZOR
Pfekroc¢eni impedance sité
ZasaZeni elektrickym proudem v dusledku
Zkratu
Maximalni pripustna impedance sité
v misté elektrického pfipojeni (viz
technické tdaje) se nesmi pfekracovat.
Pri nejasnostech ohledné impedance sité
v misté pripojeni kontaktujte svého
distributora elektfiny.
1. Pf¥istroj uvedte do parkovaci stanice.
2. Zajistéte pristroj parkovacimi brzdami.
3. Zasunte saci hadici do pfipojky sani.
4. Do saci hadice zasunte pozadované

pfisluSenstvi.

5. V pfipadé potfeby viozte do nadoby na
necistoty prachovy sacek (viz kapitola
Nasazeni prachového sacku).

6. Ujistéte se, Ze je nadoba na nedistoty
spravné nasazena.

Nasazeni prachového sacku

Pro bezprasné vyprazdiiovani pfistroje Ize

do nadoby na nedistoty vlozZit prachovy

sacek.

Upozornéni

Prachovy sacek se nesmi pouZivat pro

vysavani mokrych nedcistot.

1. Nasadte prachovy sacek do nadoby na
necistoty a peclivé jej pfiloZte ke sténé
nadrze.

2. Ohrrite okraj sacku pres okraj nadoby na
necistoty smérem ven.

& VAROVANI

Nesprdvné zachdzeni pfi zajistovani

nadoby na necistoty

Nebezpedi primacknuti

Béhem zajistovani v Zzadném pripadé

nesahejte mezi nadobu na necistoty a

prstenec filtru nebo do blizkosti zvedaciho

mechanismu.

Zajistéte nadobu na necistoty ovliadanim

obloukového madla obéma rukama.

3. Nasadte nadobu na necistoty do
pfistroje.

Provoz
Po vysati vihkych nebo tekutych latek viz
kapitola Prepnuti z vysavani mokrych
necistot na vysavani za sucha.

Zapnuti pristroje

1. Zastréte sitovou zastréku do zasuvky.
2. Zapnéte pfistroj pomoci hlavnich

spinacll Saci turbina.
Upozornéni
Zvolte poZadovanou saci silu pomoci
hlavnich spinac¢u Saci turbina, pocinaje
saci turbinou 1. Saci turbiny zapinejte a
vypinejte vZdy po sobé.
3. Zahaijte vysavani.

Provedeni vysavani
1. Pravidelné kontrolujte naplnéni nadoby
na necistoty, protoze pfistroj se pfi
vysavani automaticky nevypina.
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2. V pfipadé potfeby vyprazdnéte nadobu
na necistoty (viz kapitola Vyprazdnéni
nadoby na nedistoty).

3. V pfipadé potfeby vycistéte (viz kapitola
Cisténi filtru) nebo vyméite filtr (viz
kapitola Vyména / nadhrada filtru).

Vysavani mokrych necistot

POZOR

Poskozeni pri preteceni nadoby na

necistoty

Nadoba na necistoty se mize pfi nasati

velkého mnoZzstvi kapalin naplnit a pretéct

béhem nékolika sekund.

Kontrolujte vZdy vysku hladiny.

1. V pfipadé potieby pfed vysavanim
mokrych necistot vyjméte prachovy
sacek (viz kapitola Viyprazdnéni nadoby
na necistoty).

2. Po vysavani mokrych necistot:

a Vysuste filtr.
b Ocistéte nadobu na necistoty vihkym
hadfikem a osuste ji.
Prepnuti z vysavani mokrych
necistot na vysavani za sucha

POZOR

Prepnuti z mokrého vysavani na

vysadvani za sucha

Nebezpeci poskozeni filtru

Nevysavejte suchy prach s mokrym

filtracnim prvkem, nebot to zanese filtr a

muZe ho ucinit nepouZitelnym.

1. Mokry filtr nechte pfed pouzitim pro
vysavani za sucha dikladné vyschnout
nebo jej nahradte suchym filtrem.

2. V pfipadé potieby filtr vymérite.

Cisténi filtru

Hvézdicovy skladany filtr Cistéte v

pravidelnych intervalech.

1. Vypnéte pfistroj.

2. V pfipadé suchého nasavaného
materialu pohnéte nékolikrat, nejméné
vSak 5krat, pakou ¢isténi filtru sem a
tam.

Pokud toto Cisténi nepfinese zadné

zlepSeni, hvézdicovy skladany filtr vyjméte

a oplachnéte nebo vyménite (viz kapitola

Pécée a udrzba).

Vypnuti pfistroje
1. Viypnéte pfistroj pomoci hlavnich
spinacl Saci turbina.
2. Odpoijte sitovou zastréku.

Po kazdém provozu
. Odmontujte pfisluSenstvi.
. Prislusenstvi v pfipadé potreby
vyplachnéte vodou a nechte vyschnout.

3. Vyprazdnéte nadobu na nedistoty (viz
kapitola Vyprézdnéni nadoby na
necistoty).

4. Ocistéte pristroj zvenku i zevnitf
vysanim a otfenim vlhkym hadfikem.

5. V pfipadé mokrého nasavaného
materialu vyjméte filtr pro ucely suseni.

N —

Vyprazdnéni nadoby na necistoty
& VAROVANI
Nebezpeci primacknuti
Pri odjimani nebo nasazovani nadrze
dbejte na pohybujici se dily.
Upozornéni
KdyZ je nadoba na necistoty naplnéna do
vySky 3 cm pod hornim okrajem, musi se
vyprazadnit.
Pravidelné kontrolujte naplnéni nadoby na
necistoty, protoze pfistroj se pfi vysavani
automaticky nevypina.
1. Vypnéte pfistroj.
2. Zajistéte pristroj parkovacimi brzdami.
3. V piipadé suchého nasavaného
materialu pohnéte nékolikrat, nejméné
vSak 5krat, pakou Cisténi filtru sem a
tam.
llustrace B
4. Obloukové madlo vytahnéte nahoru.
Nadoba na necistoty se odjisti a spusti.
5. Vytahnéte nadobu na nedistoty za
obloukové madlo z pfistroje.
6. Popf. odstrarite prachovy sacek.
a Prachovy saCek uzaviete a vyjméte jej
z nadoby na nedistoty.
b Zlikvidujte prachovy sacek s obsahem
podle platnych zakonnych predpisu.
7. Vyprazdnéte nadobu na necistoty.
Upozornéni
Nadobu na necistoty Ize zvedat jefabem za
rukojet. Maximalni uzite¢né zatizeni pfi
pfepravé jefabem je 50 kg.
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& UPOZORNENI

Prekroceni pripustné celkové hmotnosti

Nebezpeci drazu a poSkozeni

Pri prepravé pomoci jefabu dbejte na

celkovou hmotnost nadoby na nedcistoty.

Nepretézujte nadobu.

Dodrzujte platné predpisy tykajici se

pfepravy jefabem.

& VAROVANI

Nespravné zachazeni pfi zajistovani

nadoby na necistoty

Nebezpeci pfimacknuti

Béhem zajistovani v zadném pripadé

nesahejte mezi nadobu na necistoty a

prstenec filtru nebo do blizkosti zvedaciho

mechanismu.

Zajistéte nadobu na necistoty ovladanim

obloukového madla obéma rukama.

8. Vlozte nadobu na nedistoty do pfistroje v
opacném poradi.

& UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpeci urazu a poskozeni

Pri pfepravé vezméte v uvahu hmotnost

stroje.

1. P¥i pfepravé ve vozidlech zajistéte
pfistroj proti sklouznuti a pfevraceni.

Skladovani
& UPOZORNENI
Nedodrzeni hmotnosti
Nebezpeci urazu a poskozeni
Pri skladovani vezméte v tvahu hmotnost
pfistroje.
1. Pf¥istroj skladujte pouze ve vnitinich

prostorech.
A NEBEZPECI
Nebezpedci urazu nasledkem
neumysiného rozbéhu pristroje a
zasazenim elektrickym proudem.
Pred zahéjenim jakychkoliv praci pfistroj
vypnéte a vytahnéte sitovou zastrcku.
Kontrola a udrzba

Pravidelné nechavejte provadét revize
pfistroje v souladu s platnou vnitrostatni

legislativou zakonodarce o prevenci
nehod. UdrZbu musi provadét kvalifikovana
osoba v pravidelnych intervalech podle
udajl vyrobce, pfi tom je tfeba dodrzet
platné pfedpisy a bezpecnostni poZadavky.
Opravy elektroinstalace smi provadét
pouze kvalifikovany elektrikar. V pfipadé
dotazud se obratte na pobocku spole¢nosti
KARCHER.

Intervaly Udrzby / idrzba provadéna
uzivatelem

Pro tento pfistroj nejsou pfedepsany

intervaly pravidelné udrzby. Nasledujici

udrzba se provadi v pfipadé potfeby:

e \/yplachnéte filtr.

o \ymérite filtr.

o Nahradte filtr.

Vyplachovani filtru

POZOR

Pouziti pracich prostredkii nebo bélidel

Poskozeni filtru.

Filtr ¢istéte pouze vodou. Do pfistroje

nasazuje pouze zcela vyschly filtr.

Hvézdicovy skladany filtr Ize vyplachovat

pod tekouci vodou.

1. Hvézdicovy skladany filtr vyplachujte
vzdy zevnitf ven, aby zbyvajici Castice
neovliviiovaly vykon filtru.

Vymeéna / nahrada filtru
. Vypnéte pfistroj.
. Odpojte sitovou zastrcku.
. Odjistéte a sejméte saci hlavu.
. Odjistéte a sejméte mezikrouzek.
. Vyjméte hvézdicovy skladany filtr.
. Zkontrolujte tésnici krouzek, zda neni
poskozeny.
7. Nasadte novy hvézdicovy skladany filtr:

a Hvézdicovy skladany filtr pfetahnéte
pres oklepavac filtru na mezikrouzku
tak, aby oklepavaci soucasti byly
vyrovnany na stfed kapes filtru.

b Umistéte mezikrouzek s hvézdicovym
skladanym filtrem a oklepavacem filtru
na prstenec filtru.

c Zajistéte mezikrouzek.

8. Nasadte a zajistéte saci hlavu.

O WN -~
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Napoveéda pri poruchach

A NEBEZPECI

Neumysiny rozbéh pristroje / uraz
elektrickym proudem

Neumysiny rozbéh saciho motoru mize
zplsobit zranéni. Napéti na elektrickych
dilech muze vést k urazu elektrickym
proudem.

Pred zahéjenim jakychkoliv praci pristroj
vypnéte a odpojte sitovou zastrcku.
Vsechny kontroly a prace na elektrickych
dilech smi provadét pouze odbornik.
Upozornéni

Pokud se vyskytne porucha, musi se

pfistroj okamzité vypnout. Pfed opétovnym

uvedenim do provozu se musi porucha

odstranit.

Pokud nelze poruchu odstranit, musi

kontrolu pfistroje provést zakaznicky

servis.

Nebézi saci turbina

1. Zkontrolujte zasuvku a pojistku
elektrického napajeni.

2. Zkontrolujte sitovy kabel a sitovou
z4stréku pfistroje.

3. Zapnéte pfistroj.

Klesa saci sila

1. Odstrarite ucpani ze saci hubice, saci
trubky nebo saci hadice.

2. Vygistéte filtr (viz kapitola Cisténi filtru).

3. Vyprazdnéte nadobu na necistoty (viz
kapitola Vyprazdnéni nadoby na
necistoty).

Unik prachu pfi vysavani

1. Zkontrolujte a pfipadné upravte usazeni

filtru.

2. Vygistéte filtr (viz kapitola Cisténi filtru).
3

. Vyménte filtr (viz kapitola Vyména /
nahrada filtru).

V kazdé zemi plati zaruéni podminky
vydané nasi pfisluSsnou odbytovou
spole€nosti. Pfipadné zavady Vaseho
pristroje odstranime béhem zaruéni Ihaty
bezplatné, pokud jsou zavinény vadou

materialu nebo vyrobni vadou. V zaruénim

pfipadé se prosim obratte s dokladem o
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autorizované servisni stfedisko.
(Adresa viz zadni stranu)

Technické udaje

IVM IVM
60/ 100/
36-3 36-3
Elektrické pripojeni
Napéti sité \% 220- 220-
240 240
Faze ~ 1 1
Sitova frekvence Hz 50-60 50-60
Vykon W 3150 3150
Druh kryti IPX4 IPX4
Trida kryti I* I*
Maximalni povolena Q  0.195+ 0.195+
impedance sité j0.122 j0.122

Rozméry a hmotnosti
Typicka provozni kg 68 73
hmotnost

Délka x Sifka x vy8ka mm 1020 x 1020 x
680 x 680 x
1490 1720

Filtracni plocha m?2 2,24 2,24
Okolni podminky

Teplota skladovani °C  -10-40 -10-40
Vykonnostni udaje pristroje

Objem sbérné I 60 100
nadoby

Vakuum (s tlakovym kPa 254 25,4
omezovacim

ventilem)
Mnozstvi vzduchu I/s 3x74 3x74
Pfipojeni saci Jmeno Jmeno
hadice vita vita
svétlos svétlos
t DN70 t DN70
Jmenovita Sitka saci DN40/ DN40/
hadice 50/70 50/70
Objednaci &islo filtru 6.907- 6.907-
611.0 611.0
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IVM  IVM
60/ 100/
36-3 36-3

Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-69

Hodnota vibraci mis2 < 25 <25
rukou/pazi
Nejistota K m/s2 02 0,2

Hladina akustického dB( 79 79
tlaku Lpa A)

Nejistota Ky dB( 2 2
A)

Sitovy kabel

Typ HO7R HO7R
N-F  N-F
3G1,5 3G1,5
mm?  mm?

Objednaci ¢islo 6.650- 6.650-
035.0 035.0

Délka kabelu m 10 10

* s prvky tfidy kryti Il, uspofadani
Technické zmény vyhrazeny.

EU prohlaseni o shodé

ProhlaSujeme timto, Ze niZe uvedeny stroj
na zakladé svého provedeni a druhu
konstrukce, jakozZ i v provedeni nami
uvadéném na trh, vyhovuje pfisluSnym
zakladnim bezpecénostnim a zdravotnim
pozadavkim podle smérnic EU. V pfipadé
provedeni nami neschvalené zmény stroje
ztraci toto prohlaseni svoji platnost.
Vyrobek: Vysavac pro vysavani za mokra a
za sucha

Typ: 1.573-xxx

Typ: 9.989-xxx

PrisluSné smérnice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008
EN IEC 63000: 2018

Aplikované narodni normy
NiZe podepsani jednaji z povéfeni a se
zplnomocnénim vedeni spoleénosti.

M e

Jednatel

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-StralRe 4-8

73550 Waldstetten (Némecko)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 21/11/01
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Izjava EU o skladnosti

Splosni napotki
A Pred prvo uporabo preberite ta
izvirna navodila za uporabo in
ravnajte v skladu z njimi; izvirna navodila
shranite za kasnej$o uporabo ali morebitne
naslednje lastnike.
e Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila §t. 5.956-249.0.
o Ce navodil za uporabo in varnostnih na-
vodil ne upostevate, lahko nastanejo

Skoda na napravi in nevarnosti za uprav-
ljavca in druge osebe.
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o Ce opazite poskodbe, ki so nastale med
transportom, takoj obvestite prodajalca.

Varnostna navodila

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevarnost, kilahko
povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

AN OPOZORILO

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo,
ki lahko povzroéi tezke telesne poskodbe
ali smrt.

AN PREVIDNOST

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo,
ki lahko povzroci lahke telesne poskodbe.

POZOR

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo,
ki lahko povzro¢i materialno skodo.

Splosna varnostna navodila
Pred prvo uporabo obvezno preberite prilo-
Zena varnostna navodila za sesalnike za
mokro/suho sesanje!

A NEVARNOST e Upostevajte veljavne
varnostne predpise, Ki veljajo za materiale,
Ki jih je treba obdelati.

/N OPOZORILO e Naprava ni primerna za
sesanje zdravju Skodljivih prahov. e Napra-
ve ne smete uporabljati ali shranjevati na
prostem v vliaznih razmerah. e Za varen po-
loZaj naprave zategnite parkirne zavore na
krmilnem kolesu. Ko je parkirna zavora od-
prta, se lahko naprava zaéne nenadzorova-
no premikati.

AN\ PREVIDNOST e Med daljSimi premori
in po uporabi napravo izklopite z glavnimi
stikali in izviecite elektricni vtic.

Ravnanije v sili
A NEVARNOST
Nevarnost poskodb in $kode v primeru
kratkega stika ali drugih elektri¢nih na-
pak
Nevarnost udara elektrike, nevarnost opek-
lin
Izklopite napravo in izviecite elektricni vtic.

Namenska uporaba

Naprava je namenjena za:

e mokro in suho ¢iS€enje talnih in stenskih

povrsin

sesanje vlaznih ali tekocih snovi

sesanje suhega, negorljivega prahu iz

strojev

e industrijsko uporabo, npr. v skladi§&nih
in proizvodnih obmogjih ter na proizvod-
nih strojih

Vsaka druga€na uporaba velja kot nena-

menska.

Naprave ni dovoljeno uporabljati za:

e sesanje nevarnega prahu

e nakladanje z Zzerjavom

Varovanje okolja

&y Materiali embalaze se lahko reciklira-
& jo. Embalazo odstranite na okolju va-
ren nacin.

Elektri¢ne in elektronske naprave vse-

bujejo dragocene materiale z

moznostjo recikliranja, pogosto pa tudi
sestavne dele, kot so baterije, akumulator-
ske baterije ali olja, ki lahko pri napacni
uporabi ali napaénem odstranjevanju Sko-
dujejo zdravju ljudi in okolju. Navedeni se-
stavni deli so kljub temu potrebni za
pravilno delovanje naprave. Naprave,
oznacene s tem simbolom, ne smete
odvreci med gospodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem
naslovu: www.kaercher.com/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in origi-
nalne nadomestne dele, ki zagotavljajo var-
no in nemoteno delovanje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih
najdete na spletnem naslovu www.kaer-
cher.com.

Slike si oglejte na strani s slikami.
Slika A

@ Krmilno kolesce s parkirno zavoro
() Posoda za umazanijo
®) Filtrski obro¢
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® Drzalo sesalne cevi

(® Vmesni obro¢

®) Tipska ploscica

@ Omrezni kabel

Kavelj za kabel

® Nosilni rocaj

Filter

@ Tesnilni obroc

(12 Vibrator za filter

@ Rocica za CiScenije filtra

Stikalo naprave za sesalno turbino 3
@ Stikalo naprave za sesalno turbino 1
Stikalo naprave za sesalno turbino 2
(i) Sesalna glava

Zaklep sesalne glave

Potisno streme

Drzalo za talno Sobo

@1 Sesalni nastavek

¢2 Rocaj posode za umazanijo

@3 Zapah za vmesni obroC

DrZalo za kabel

@5 Prevozno ogrodje

POZOR

Preseganje omrezne impedance

Elektriéni udar zaradi kratkega stika

Najvecja dovoljena omreZzna impedanca na

elektricnem prikljucku (glejte tehniéne po-

datke) ne sme biti preseZena.

Pri nejasnostih glede obstojece omrezne

impedance na vasem prikljucku stopite v

stik z upraviteljem elektricnega omreZja.

1. Postavite napravo v delovni polozaj.

2. Napravo zavarujte z ro¢nima zavorama.

3. Sesalno gibko cev vstavite v sesalni pri-
kljucek.

4. Na gibko sesalno cev nataknite Zelen
pribor.

5. Po potrebi vstavite vretko za zbiranje
prahu v posodo za umazanijo (glejte
poglavje Vstaviljanje vrecke za zbiranje
prahu).

6. Zagotovite, da je posoda za umazanijo
pravilno vstavljena.

Vstavljanje vrecke za zbiranje prahu
Da preprecite prasenje pri praznjenju na-
prave, lahko v posodo za umazanijo vstavi-
te vre€ko za zbiranje prahu.

Napotek

VrreCke za zbiranje prahu ne smete upora-

biti pri mokrem sesanju.

1. Vre€ko za zbiranje prahu vstavite v po-
sodo za umazanijo in jo skrbno prislonite
na steno posode.

2. Rob vreCke poveznite navzven ¢ez rob
posode za umazanijo.

&N OPOZORILO

Nepravilno ravnanje pri zapahnitvi po-

sode za umazanijo

Nevarnost zmeckanja

Med zapahnitvijo v nobenem primeru z ro-

kami ne segajte med posodo za umazanijo

in filtrski obro¢ ali ne segajte v blizino
dvizne mehanike.

Posodo za umazanijo zapahnite tako, da z

obema rokama pritisnete rocaj.

3. Posodo za umazanijo vstavite v napra-
VO.

Obratovanje
Po sesanju vlaznih ali tekoCih snovi glejte
poglavje Prehod z mokrega na suho sesa-
nje.

Vklop naprave

1. Prikljucite elektri¢ni vti€ v vtinico.
2. Napravo vklopite s stikali za sesalne tur-

bine.
Napotek
S stikali za sesalne turbine nastavite Zeleno
sesalno mo¢. Zacnite s sesalno turbino 1.
Sesalnih turbin nikoli ne vklopite in izklopite
hkrati, temvec¢ drugo za drugo.
3. Postopek sesanja se zacne.

Sesanje
1. Redno preverjajte stanje polnosti poso-
de za umazanijo, da se naprava med se-
sanjem ne izklopi samodejno.
2. Po potrebi izpraznite posodo za umaza-
nijo (glejte poglavje Praznjenje posode
za umazanijo).
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3. Po potrebi ocistite filter (glejte poglavje
Cis&enje filtra) ali zamenjajte/nadome-
stite (glejte poglavje Zamenjava/nado-
mestitev filtra).

Mokro sesanje

POZOR

Nevarnost materialne skode zaradi izte-

kanja tekocine iz posode za umazanijo

Pri sesanju velike koli¢ine tekocine se lah-

ko posoda za umazanijo napolni v nekaj se-

kundabh in tekoCina zacne iztekati.

Nenehno preverjajte nivo napolnjenosti.

1. Pred mokrim sesanjem po potrebi od-
stranite vrec¢ko za zbiranje prahu (glejte
poglavje Praznjenje posode za umaza-
nijo).

2. Po mokrem sesanju:

a Posusite filter.
b Posodo za umazanijo ocistite z viazno
krpo in jo posusite.

Prehod z mokrega na suho sesanje

POZOR

Prehod z mokrega na suho sesanje

Nevarnost poskodbe filtra

Ne sesajte suhega prahu, ko je filtrirni ele-

ment moker, saj se lahko filter zamasi in

postane neuporaben.

1. Moker filter pred suhim sesanjem dobro
posusite ali ga zamenjajte s suhim.

2. Po potrebi zamenijajte filter.

Ciséenje filtra

Zvezdasti filter Cistite v rednih intervalih.

1. |zklopite napravo.

2. Po sesanju suhega materiala rocico za
CisCenje filtra vsaj 5-krat premaknite
sem ter tja.

Ce se stanje po ¢&is&enju ne izbolj$a, od-

stranite zvezdni filter in ga operite ali zame-

njajte (glejte poglavie Nega in
vzdrZevanje).

Izklop naprave
1. Napravo izklopite s stikali za sesalne tur-
bine.
2. lzvlecite elektricni vtic.

Po vsakem obratovanju

. Demontirajte pribor.

. Pribor po potrebi splaknite z vodo in po-

susite.

3. Izpraznite posodo za umazanijo (glejte
poglavje Praznjenje posode za umaza-
nijo).

4. Napravo od znotraj in od zunaj posesaj-
te in obriSite z vlazno krpo.

5. Po sesanju mokrega materiala vzemite
filter ven in ga posusite.

N —

Praznjenje posode za umazanijo

&N OPOZORILO

Nevarnost zmeckanja

Pri snemanju in nameséanju posode pazite
na gibljive se dele.

Napotek

Posodo za umazanijo izpraznite, ko je na-
polnjena pribl. 3 cm do zgornjega roba.
Redno preverjajte stanje polnosti posode
za umazanijo, da se naprava med sesa-
njem ne izklopi samodejno.

1. Izklopite napravo.

2. Napravo zavarujte z ro¢nima zavorama.
3. Po sesanju suhega materiala ro€ico za
CisCenje filtra vsaj 5-krat premaknite

sem ter tja.

Slika B
4. Rocaj povlecite navzgor.

Posoda za umazanijo se sprosti in spu-

sti.

5. Posodo za umazanijo primite za ro€aj in
jo izvlecite iz naprave.

6. Po potrebi odstranite vrecko za zbiranje
prahu.

a Vrecko za zbiranje prahu zaprite in jo
vzemite iz posode za umazanijo.

b Vrecko za zbiranje prahu z vsebino
odvrzite v skladu z veljavnimi zakon-
skimi predpisi.

7. |zpraznite posodo za umazanijo.
Napotek

Posoda za umazanijo ima rocaj za dvigova-
nje z Zerjavom. Najvecja dodatna obreme-
nitev za transport z Zerjavom je 50 kg.
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&N PREVIDNOST

Preseganje dovoljene skupne teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne

Skode

Pri transportu z Zerjavom upoStevajte skup-

no teZo posode za umazanijo.

Posode ne preobremenite.

Upostevajte veljavne predpise za dviganje.

AN OPOZORILO

Nepravilno ravnanje pri zapahnitvi po-

sode za umazanijo

Nevarnost zmeckanja

Med zapahnitvijo v nobenem primeru z ro-

kami ne segajte med posodo za umazanijo

in filtrski obroc€ ali ne segajte v blizino

dvizne mehanike.

Posodo za umazanijo zapahnite tako, da z

obema rokama pritisnete rocayj.

8. Posodo za umazanijo vstavite v napravo
v obratnem vrstnem redu.

AN PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne

Skode

Pri transportu upoStevajte tezo naprave.

1. Pri transportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi.

Skladis€enje

AN PREVIDNOST
Neupostevanje teze
Nevarnost telesnih poSkodb in materialne
Skode
Pri skladi$¢enju upoStevajte teZo naprave.
1. Napravo skladis¢ite samo v notranjih

prostorih.

Nega in vzdrzevanje
A NEVARNOST
Nevarnost poskodb zaradi nenamerne-
ga zagona naprave in elektricnega uda-
ra.
Pred vsakim delom na napravi izkljucite na-
pravo in izvlecite omrezni vtic.

Pregledi in vzdrzevalna dela
Napravo je treba redno pregledovati in pre-
izkusati v skladu z zadevnimi nacionalnimi

predpisi zakonodajalca za preprecevanje
nesre€. Vzdrzevalna dela mora v rednih ¢a-
sovnih intervalih, ki jih navede proizvajalec,
izvesti strokovnjak. Pri tem mora upostevati
obstojece dologbe in varnostne zahteve.
Dela na elektricnem sistemu sme izvesti
samo strokovnjak za elektriko. Pri vprasa-
njih stopite v stik s podruznico podjetja
KARCHER.

Vzdrzevalni intervali/vzdrzevalna
dela, ki jih mora opraviti uporabnik
Zato napravo ni predvidenih rednih vzdrZe-
valnih intervalov. Po potrebi izvedite na-
slednja vzdrzevalna dela:

e Operite filter.
e Zamenjaijte filter.
o Nadomestite filter.

Pranje filtra

POZOR

Uporaba detergentov ali belilnih

sredstev

Filter se poskoduje.

Filter ¢istite samo z vodo. V napravo vstavi-

te samo povsem suhe filtre.

Zvezdasti filter lahko operete pod teko¢o

vodo.

1. Zvezdasti filter vedno spirajte od znotraj
navzven, da v njem ne ostanejo delci, ki
bi lahko poslab$ali zmogljivost filtra.

Zamenjava/nadomestitev filtra
. |Izklopite napravo.
. lzvlecite elektri¢ni vtic.
. Sprostite in snemite sesalno glavo.
. Sprostite in snemite vmesni obroc.
. Zvezdasti filter vzemite ven.
. Preverite, ali je tesnilni obro€ poskodo-
van.
7. Vstavite novi zvezdasti filter:

a Zvezdasti filter povlecite ¢ez vibrator
za filter na vmesnem obro€u, da bodo
vibracijski elementi usmerjeni proti
sredini filtrskih Zepkov.

b Vmesni obro¢ z zvezdastim filtrom in
vibratorjem za filter namestite na filtr-
ski obro€.

¢ Zapahnite vmesni obro¢.

8. Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.

O WN -~
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Pomo¢€ pri motnjah

A NEVARNOST

Nenameren zagon naprave/elektri¢ni

udar

Nenameren zagon sesalnega motorja lah-

ko povzroCi poSkodbe. Napetost na elek-

tricnih delih lahko povzrocCi kratek stik.

Pred vsemi deli na napravi najprej izklopite

napravo in izvlecite elektricni vtic.

Vsa preverjanja in dela na elektri¢nih delih

prepustite strokovnjaku za elektrotehniko.

Napotek

Ce se pojavi motnja, je treba napravo takoj

izklopiti. Pred ponovnim zagonom je treba

odpraviti motnjo.

Ce motnje ni mogoée odpraviti, mora na-

pravo pregledati servisna sluzba.

Sesalna turbina ne deluje

1. Preverite vti€nico in varovalko oskrbe z
elektrinim tokom.

2. Preverite elektriCni kabel in elektri¢ni vti¢
naprave.

3. VKklopite napravo.

Sesalna mo¢ upada

1. Odstranite zamasitve iz sesalne Sobe,
sesalne cevi ali sesalne gibke cevi.

2. Ogistite filter (glejte poglavie Ciséenje
filtra).

3. Izpraznite posodo za umazanijo (glejte
poglavje Praznjenje posode za umaza-
nijo).

Izstopanje prahu med sesanjem

1. Preglejte in po potrebi ocistite set filtrov.

2. Ogistite filter (glejte poglavie Ciséenje
filtra).

3. Zamenijajte filter (glejte poglavie Zame-
njava/nadomestitev filtra).

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih je izdala nasa pristojna prodajna druzba.
V garancijskem roku bodo morebitne mo-
tnje v delovanju naprave odpravljene brez-
pla¢no, Ce je njihov vzrok napaka v
materialu ali napaka pri proizvodniji. Pri
uveljavljenju garancije zagotovite dokazilo
o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali
z najblizjo servisno sluzbo.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Tehnic¢ni podatki

IVM  IVM
60/ 100/
36-3 36-3
Elektricni prikljucek
Napetost omrezjia V = 220- 220-
240 240
Stevilo faz ~ 1 1
Omrezna frekvenca Hz 50-60 50-60
Zmogljivost/mo¢ W 3150 3150
Stopnja zascite IPX4 IPX4

Razred zasScite I* I*

Najvecja dovoljena Q  0.195+ 0.195+
omrezna impedanca j0.122 j0.122

Mere in teze
Tipi¢na delovna teza kg 68 73
Dolzina x Sirina x vi- mm 1020 x 1020 x

Sina 680 x 680 x
1490 1720

Povrsina filtra m? 224 224

Okoljski pogoji

Temperatura skladi- °C  -10-40 -10-40

Scenja

Moc¢nostni podatki naprave

Prostornina posode | 60 100

Vakuum (z ventilom kPa 254 254
za omejevanije tlaka)

Koli¢ina zraka Ils 3x74 3x74
Prikljucek sesalne NW  Nw
gibke cevi DN70 DN70
Nazivna Sirina sesal- DN40/ DN40/
ne gibke cevi 50/70 50/70
Stevilka za narogilo 6.907- 6.907-
filtra 611.0 611.0

Ugotovljene vrednosti v skladu s stan-
dardom EN 60335-2-69

Vrednost tresljajev.  m/s® <2,5 <2,5
za dlani/roke
Negotovost K m/sZ 02 0,2
Raven zvocnega tla- dB( 79 79
ka Loa A)
Negotovost Kpa dB( 2 2

A)

112 Slovenséina



IVM IVM
60/ 100/
36-3 36-3
Omrezni kabel
Tip HO7R HO7R
N-F N-F
3G1,5 3G1,5
mm?2  mm?
Stevilka dela 6.650- 6.650-
035.0 035.0
Dolzina kabla m 10 10

* z elementi razreda zasdite Il razvrstitev
Pridrzujemo si pravico do tehniénih spre-
memb.

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju nave-
deni stroj zaradi svoje zasnove in konstruk-
cije ter v izvedbi, kakrSno dajemo na
trziS€e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-
direktivami. V primeru sprememb na stroju
brez nasega soglasja ta izjava izgubi ve-
ljavnost.

Izdelek: Sesalnik za suho in mokro sesanje
Tip: 1.573-xxx

Tip: 9.989-xxx

Zadevne EU-direktive

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Uporabljeni nacionalni standardi

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poob-
lastilom vodstva podjetja.

M

Vodilni druzbenik

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Nemcija)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
\Waldstetten, 1. 11. 21
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Ogdlne wskazowki
A Przed rozpoczeciem uzytko-
wania przyrzadu nalezy prze-
czytac€ niniejszg oryginalng instrukcje,
przestrzegac¢ jej i zachowac jg do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

e Przed pierwszym uruchomieniem nale-
zy koniecznie przeczyta¢ zasady bez-
pieczenstwa nr 5.956-249.0.

o Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi i
wskazéwek dotyczacych bezpieczen-
stwa moze doprowadzic¢ do uszkodzenia
urzadzenia i powstania zagrozen dla
osoby obstugujacej oraz innych oséb.
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e Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwiocznie zgtosic¢ sprzedaw-

cy.

Zasady bezpieczenstwa

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

o Wsskazoéwka dot. bezposredniego zagro-
Zenia, prowadzgcego do ciezkich obra-
Zen ciata lub do $mierci.

AN OSTRZEZENIE

o Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, moggcej prowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.

& OSTROZNIE

o Wsskazoéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktora moze prowadzic do lekkich
Zranien.

UWAGA

o Wskazowka dot. moZliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do szkod
materialnych.

Ogolne zasady bezpieczenstwa
Przed pierwszym uruchomieniem nalezy
przeczytac dotgczone zasady bezpieczen-
stwa dla odkurzaczy do pracy na mokro i
sucho!

A NIEBEZPIECZENSTWO e Nalezy
przestrzegac wiaSciwych przepiséw bez-
pieczenstwa odnoszgcych sie do uzywa-
nych materiatow.

AN OSTRZEZENIE e Urzadzenie nie moze
byc¢ uzywane do odsysania pytow szkodli-
wych dla zdrowia. e Urzgdzenie nie moze
byc stosowane lub przechowywane na wol-
nym powietrzu w wilgotnych warunkach.

e Aby zapewnic stabilng prace urzadzenia,
nalezy uruchomi¢ hamulce postojowe na
kotku skretnym. Gdy hamulec postojowy
Jest otwarty, urzgdzenie moze zostac wpra-
wione w ruch w sposéb niekontrolowany.
AN OSTROZNIE e Przed dtuzszymi prze-
rwami w pracy i po uzyciu urzgdzenia wytg-
czyc¢ je przy pomocy wytgcznikow i wyjgc
wtyczke sieciowg.

Postepowanie w sytuacji awaryjnej
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczernistwo obrazen i szkéd w
przypadku zwarcia lub innych awarii
elektrycznych
Niebezpieczenstwo porazenia prgdem, ry-
zyko poparzenia
Wytaczy¢ urzgdzenie i wyjgc wtyczke sie-
ciows.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem
Urzadzenie jest przeznaczone do:

e czyszczenia na mokro i na sucho po-
wierzchni podtdg i Scian

e odsysania wilgotnych i ptynnych sub-
stancji

e odsysania suchych, niepalnych pytéw z
maszyn

e zastosowan przemystowych, np. w ma-
gazynach i halach produkcyjnych oraz
przy maszynach produkcyjnych

Kazde inne uzycie jest uwazane za niewta-

Sciwe.

Urzadzenie nie moze by¢ uzywane do:

e Zzbierania niebezpiecznych pytéw

e zaftadunku Zzurawia

Ochrona srodowiska

&y Materiaty, z ktérych wykonano opako-
6o wania, nadajg sie do recyklingu. Opa-
kowania podda¢ utylizacji przyjaznej dla
Srodowiska naturalnego.

Elektryczne i elektroniczne urzgdzenia

zawierajg cenne surowce wtorne, a
™= czesto réwniez takie czesci sktadowe
jak baterie, akumulatory lub olej, ktére w ra-
zie niewtasciwej obstugi lub nieprawidtowej
utylizacji moga stanowi¢ potencjalne za-
grozenie dla zdrowia ludzkiego i Srodowi-
ska naturalnego. Jednak te czeéci
sktadowe sg niezbedne do prawidtowej
pracy urzadzenia. Urzgdzen oznaczonych
tym symbolem nie mozna wyrzucaé do od-
padéw z gospodarstw domowych.
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Wskazowki dotyczace skiadnikéw (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw
mozna znalez¢ na stronie: www.kaer-
cher.com/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akceso-
ria i czesci zamienne, poniewaz gwarantujg
one bezpieczng i bezawaryjng prace urza-
dzenia.

Informacje dotyczace akcesoriéw i czesci
zamiennych mozna znalez¢ na stronie
www.kaercher.com.

Opis urzadzenia
llustracje: patrz strona z grafikami
Rysunek A

(D Kotko skretne z hamulcem postojowym
(@) Zbiornik zanieczyszczen

(® Pierscien filtra

(® Uchwyt na rure ssacg

(6 Pierscien posredni

(® Tabliczka znamionowa

(@ Przewdd zasilajgcy

Uchwyt na kabel

(® Uchwyt do noszenia

Filtr

@) Pierscien uszczelniajgcy

2 Wstrzgsarka filtra

@3 Dzwignia oczyszczania filtra
grzeiacznik urzgdzenia - turbina ssania

® I;rzeiacznik urzgdzenia - turbina ssania
grzelacznik urzgdzenia - turbina ssania

(17 Glowica ssgca

Blokada gtowicy ssacej

Patgk przesuwny

@9 Uchwyt na dysze podtogowg

@1 Kréciec ssawny

@2 Uchwyt zbiornika na zanieczyszczenia
@3 Blokada pierécienia posredniego
Uchwyt kabla

@5 Wozek

UWAGA

Przekroczenie impedancji sieci

Porazenie prgdem elektrycznym w przy-

padku zwarcia

Nie wolno przekracza¢ maksymalnej do-

puszczalnej impedancji sieci w punkcie

przytgcza elektrycznego (patrz Dane tech-
niczne).

W razie watpliwosci dotyczgcych impedan-

cji sieciowej wystepujgcej na danym przytg-

czu nalezy zwréci¢ sie do wtasciwego
zakfadu energetycznego.

1. Ustawi¢ urzgdzenie w pozycji roboczej.

2. Zabezpieczy¢ urzadzenie za pomocg
hamulcéw postojowych.

3. Podigczy¢ waz ssacy do odpowiedniego
zigcza ssgcego.

4. Zatozy¢ na waz ssacy zgdane akceso-
ria.

5. W razie potrzeby wiozy¢ do zbiornika na
zanieczyszczenia worek na pyt (patrz
rozdziat Wktadanie worka na pyf).

6. Upewnic sie, ze zbiornik na zanieczysz-
czenia jest prawidtowo zatozony.

Wkiadanie worka na pyt

Aby podczas oprézniania urzadzenia nie

wzniecac kurzu, mozna do zbiornika na za-

nieczyszczenia wtozy¢ worek na pyt.

Wskazowka

Worek na pyt nie moze by¢ uzywany pod-

czas odkurzania na mokro.

1. Wiozy¢ worek na pyt do zbiornika na za-
nieczyszczenia i starannie docisng¢ go
do $cianek zbiornika.

2. Brzeg worka wywing¢ na zewnatrz na
krawedzi zbiornika na zanieczyszcze-
nia.

A OSTRZEZENIE

Nieprawidfowe postepowanie przy za-

mykaniu zbiornika na zanieczyszczenia

Niebezpieczenstwo zmiazdzenia

W trakcie blokowania w zadnym wypadku

nie trzymac rgk miedzy zbiornikiem na za-

nieczyszczenia a pierscieniem filtra, ani nie
wktadac ich w poblize mechanicznego
urzgdzenia podnoszgcego.
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Zablokowac zbiornik na zanieczyszczenia

dwiema rekami za pomocg uchwytu.

3. Wiozy¢ zbiornik na zanieczyszczenia do
urzgdzenia.

Eksploatacja

Po odessaniu wilgotnych lub ptynnych sub-
stangciji, patrz rozdziat Zmiana z odkurzania
na mokro na odkurzanie na sucho.

Wiaczanie urzadzenia

1. Wlozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
2. Wiaczy¢ urzadzenie przetgcznikami tur-

biny ssania.
Wskazowka
Wybrac zgdang site ssania za pomocg wy-
tgcznika turbiny ssania, rozpoczynajgc od
turbiny ssania 1. Zawsze wigczac i wytg-
czac turbiny ssania jedng po drugiej.
3. Rozpoczagé proces zasysania.

Proces odkurzania

1. Regularnie kontrolowaé¢ poziom napet-
nienia zbiornika na zanieczyszczenia,
poniewaz podczas odkurzania urzgdze-
nie nie wytacza sie automatycznie.

2. W razie potrzeby oprdznic¢ zbiornik na
zanieczyszczenia (patrz rozdziat Oproz-
nianie zbiornika na zanieczyszczenia).

3. W razie potrzeby wyczysci¢ filtr (patrz
rozdziat Czyszczenie filtra) lub zmieni¢/
wymieni¢ go (patrz rozdziat Wymiana/
zmiana filtra).

Odkurzanie na mokro
UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia w razie
przepetnienia zbiornika na zanieczysz-
czenia
W przypadku zasysania duzych iloSci cie-
czy zbiornik na zanieczyszczenia zapetnia
sie w ciggu kilku sekund i moze sie przelac.
Caty czas kontrolowac poziom napetnienia.
1. Przed odkurzaniem na mokro nalezy w
razie potrzeby wyjg¢ worek na pyt (patrz
rozdziat Opréznianie zbiornika na za-
nieczyszczenia).
2. Po odkurzaniu na mokro:
a Wysuszyc filtr.
b Wyczysci¢ wilgotng szmatkg zbiornik
na zanieczyszczenia i wysuszy¢ go.

Zmiana z odkurzania na mokro na
odkurzanie na sucho

UWAGA

Zmiana z odkurzania na mokro na odku-

rzanie na sucho

Niebezpieczenstwo uszkodzenia filtra

Nie odkurzac suchego pytu, gdy elementy

filtracyjny jest mokry, poniewaz pyt moze

osadzic sie w filtrze, czyniac filtr niezdat-
nym do pracy.

1. Przed zastosowaniem do odkurzania na
sucho doktadnie wysuszy¢ filtr lub wy-
mieni¢ na suchy.

2. W razie potrzeby wymienic filtr.

Czyszczenie filtra

Czyscic filtr karbowany gwiazdowy w regu-

larnych odstepach czasu.

1. Wylaczy¢ urzgdzenie.

2. W razie zassania suchych zanieczysz-
czeh poruszy¢ dzwignig czyszczenia fil-
tra przynajmniej 5 razy tami z
powrotem.

Jesli to czyszczenie nie przyniesie popra-

wy, nalezy wyjacé filtr karbowany gwiazdowy

i umy¢ go lub wymieni¢ (patrz rozdziat

Czyszczenie i konserwacja).

Wytaczanie urzadzenia
1. Wylgczy¢ urzgdzenie przetgcznikami
turbiny ssania.
2. Wyciagna¢ wtyczke sieciowa.

Po kazdym uzyciu

. Zdemontowaé akcesoria.

. W razie potrzeby wyptuka¢ akcesoria

woda i wysuszy¢ je.

3. Oprozni¢ zbiornik na zanieczyszczenia
(patrzrozdziat Opréznianie zbiornika na
zanieczyszczenia).

4. Wyczysci¢ urzgdzenie wewnatrz i na ze-
wnatrz odkurzajac je i wycierajac wilgot-
ng Sciereczka.

5. W razie zassania mokrych zanieczysz-
czeh wyjgc filtr i pozostawi¢ do wy-
schniecia.

N —
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Oproéznianie zbiornika na
zanieczyszczenia

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zmiazdzenia

Podczas zdejmowania i zaktadania zbiorni-

ka zwracac¢ uwage na ruchome czesci.

Wskazowka

Zbiornik na zanieczyszczenia nalezy

opréznic, gdy jest on wypetniony do wyso-

kosci ok. 3 cm ponizej gérnego brzegu.

Regularnie kontrolowa¢ poziom napetnie-

nia zbiornika na zanieczyszczenia, ponie-

waz podczas odkurzania urzgdzenie nie
wytgcza sie automatycznie.

1. Wytaczyé urzadzenie.

2. Zabezpieczy¢ urzadzenie za pomocg
hamulcéw postojowych.

3. W razie zassania suchych zanieczysz-
czen poruszy¢ dzwignig czyszczenia fil-
tra przynajmniej 5 razy tami z
powrotem.

Rysunek B

4. Pociggna¢ uchwyt do gory.

Nastepuje odblokowanie i opuszczenie

zbiornika na zanieczyszczenia.

5. Wyciaggng¢ zbiornik na zanieczyszcze-
nia z urzadzenia, trzymajac go za
uchwyt.

6. W razie potrzeby wyjg¢ worek na pyt.

a Zamkng¢ worek na pyt i wyjac go ze
zbiornika na zanieczyszczenia.

b Petny worek na pyt zutylizowa¢ zgod-
nie z obowigzujgcymi przepisami pra-
wa.

7. Oprozni¢ zbiornik na zanieczyszczenia.

Wskazowka

Zbiornik na zanieczyszczenia mozna pod-

nosic¢ na uchwyt przy uzyciu zurawia. Mak-

symalne obcigzenie podczas transportu za
pomocg zurawia wynosi 50 Kkg.

AN OSTROZNIE

Przekroczenie dopuszczalnej masy caft-

kowitej

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i

uszkodzenia

Podczas transportu zurawiem nalezy prze-

strzega¢ masy catkowitej zbiornika na za-

nieczyszczenia.

Nie nalezy przecigzac zbiornika.

Przestrzegac przepiséw lokalnych.

A OSTRZEZENIE

Nieprawidiowe postepowanie przy za-

mykaniu zbiornika na zanieczyszczenia

Niebezpieczenstwo zmiazdzenia

W trakcie blokowania w zadnym wypadku

nie trzymac rgk miedzy zbiornikiem na za-

nieczyszczenia a pierscieniem filtra, ani nie

wkiadac ich w poblize mechanicznego

urzgdzenia podnoszgcego.

Zablokowac zbiornik na zanieczyszczenia

dwiema rekami za pomocg uchwytu.

8. Wtozy¢ zbiornik na zanieczyszczenia do
urzgdzenia, wykonujac powyzsze czyn-
nosci w odwrotnej kolejnosci.

A OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i

uszkodzenia

Podczas transportu zwréci¢ uwage na ma-

Se urzgdzenia.

1. Na czas transportu w pojazdach nalezy
zabezpieczy¢ urzadzenie przed $lizga-
niem sie i przechyleniem.

A OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i

uszkodzenia

Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase

urzgdzenia.

1. Urzadzenie sktadowac tylko w pomiesz-
czeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia na skutek
niezamierzonego wiaczenia sie urzadze-
nia lub porazenia pradem elektrycznym.
Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac
wytgczyc urzgdzenie i wyjgc wtyczke sie-
ciows.
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Czynnosci kontrolne i
konserwacyjne

W celu zapobiegania wypadkom nalezy
zleca¢ wykonywanie regularnych kontroli
urzgdzenia zgodnie z odpowiednimi przepi-
sami krajowymi okreslonymi przez ustawo-
dawce. Prace konserwacyjne muszg by¢
wykonywane przez osobe wykwalifikowang
w regularnych odstepach czasu zgodnie z
danymi producenta; nalezy przy tym prze-
strzega¢ obowigzujgcych przepisow i wy-
mogow w zakresie bezpieczenstwa. Prace
przy instalacji elektrycznej mogg by¢ wyko-
nywane wytgcznie przez specjaliste elek-
tryka. W razie watpliwosci nalezy
skontaktowa¢ sie z oddziatem firmy KAR-
CHER.

Okresy konserwacji/lkonserwacja

wykonywana przez uzytkownika
W przypadku niniejszego urzadzenia nie
ma okres$lonych regularnych okreséw kon-
serwacyjnych. Ponizsze czynnosci konser-
wacyjne sg wykonywane w zaleznosci od
potrzeb:

o Umyc filtr.

o Wymienic filtr.

e Zmienic filtr.

Mycie filtra

UWAGA

Stosowanie detergentéw lub srodkow

wybielajacych

Uszkodzenie filtra.

Filtr nalezy czy$ci¢ samg wodg. Do urzg-

dzenia zawsze wktadac catkowicie wysu-

szony filtr.

Filtr karbowany gwiazdowy mozna umyé

pod biezagcg woda.

1. Zawsze przeptukiwac filtr od wewnatrz
na zewnatrz, aby pozostate w srodku
czgsteczki nie wplynety negatywnie na
wydajnos¢ filtra.

Wymiana/zmiana filtra
. Wylgczy¢ urzadzenie.
. Wyciggna¢ wtyczke sieciowa.
. Odblokowac i zdjg¢ gtowice ssaca.
. Odblokowac¢ i zdjgc¢ pierscien posredni.
. Wyjgc filtr karbowany gwiazdowy.

abhwnN =

6. Sprawdzi¢ pierscien uszczelniajgcy pod
katem uszkodzen.

7. Zatozy¢ nowy filtr karbowany gwiazdo-
wy:

a Przeciggng¢ nowy filtr przez wstrza-
sarke filtra przy pierscieniu posrednim
w taki sposoéb, aby elementy wstrza-
sajgce ustawity sie centralnie w kie-
szeniach filtra.

b Umiesci¢ pierscieh posredni z filtrem
karbowanym gwiazdowym i wstrzg-
sarkg na pier$cieniu filtra.

¢ Zablokowac pierscien posredni.

8. Zatozy¢ i zablokowac gtowice ssaca.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niezamierzone uruchomienie

urzadzenie / porazenie pradem elek-

trycznym

Niezamierzone uruchomienie silnika ssg-

cego moze spowodowac obrazenia. Napie-

cie wystepujgce w podzespotach

elektrycznych moze doprowadzi¢ do pora-

Zenia pragdem elektrycznym.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac

przy urzgdzeniu nalezy wytgczyc urzgdze-

nie i wyjgc¢ wtyczke sieciowa.

Kontrole i prace przy podzespotach elek-

trycznych powinny by¢ wykonywane przez

fachowca.

Wskazowka

W przypadku wystapienia usterki nalezy

natychmiast wytgczy¢ urzgdzenie. Przed

ponownym uruchomieniem nalezy usungc¢

usterke.

Jesli usterka nie moze zosta¢ usunieta,

urzgdzenie musi zosta¢ skontrolowane w

serwisie.

Turbina ssaca nie dziata

1. Sprawdzi¢ gniazdko i bezpiecznik w in-
stalacji zasilajace;.

2. Sprawdzi¢ kabel sieciowy i wtyczke sie-
ciowg urzgdzenia.

3. Wigczy¢ urzadzenie.

Sita ssania stabnie

1. Usunac zatory z dyszy ssgcej, rury ssa-
cej lub weza ssgcego.
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N

. Wyczyscic filtr (patrz rozdziat Czyszcze-

'yCe IVM IVM
nie filtra). 60/ 100/
3. Oprozni¢ zbiornik na zanieczyszczenia 36-3 36-3
(patrz rozdziat Opréznianie zbiornika na Wymi z
zanieczyszczenia). ymiary 1 masa
Wydostawanie sie pytu podczas odku- Typowa masa robo- kg 68 3
rzania cza
1. Sprawdzié osadzenie filtra i w razie po- Diugo$c x szerokos¢ mm 1020 x 1020 x
trzeby Skorygowaé. X WysokOéé 680 x 680 x
2. Wyczyscié filtr (patrz rozdziat Czyszcze- 1490 1720
nie filtra). Powierzchnia filtra m? 2,24 2,24
3. Wymienic filtr (patrz rozdziat Wymiana/ Warunki otoczenia
zmiana filfra). Temperatura sktado- °C  -10-40 -10-40
wania
W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa- Wydajnos¢ urzadzenia
rancji okreslone przez dystrybutora. Ewen- Pojemnos¢ zasobni- | 60 100
tualne usterki urzadzenia usuwane sg w ka
okresie gwarancji bezplatpie, o ile spowo- Podcisnienie (z za- kPa 254 254
dowane sg btedem materiatowym lub pro- worem redukcyj-
dukcyjnym. w spravyach napraw nym)
gwarancyjnych prosimy kierowac¢ si¢ z do- llos¢ powietrza /s 3x74 3x74
wodem zakupu do dystrybutora lub do au- -
toryzowanego punktu serwisowego. Przytacze weza ssa- NW  NW
(Adres znajduje sie na odwrocie) <?ego DN70 DN70
" Srednica znamiono- DN40/ DN40/
wa weza ssgcego 50/70 50/70
IVM  IVM Numer katalogowy 6.907- 6.907-
60/ 100/ filtra 611.0 611.0
36-3 36-3 Wartosci okreslone zgodnie z EN
Przyfacze elektryczne 60335-2-69
Napigcie sieciowe V= 220- 220- Drgania przenoszo- m/s® <2,5 <2,5
240 240 ne przez konczyny
Faza ~ 1 1 gorme
Czestotliwosé sie- Hz 50-60 50-60 Niepewnos¢ pomia- m/s® 02 0,2
ciowa ru K
Moc W 3150 3150 Poziom cis$nienia dB( 79 79
Stopien ochrony IPX4  IPX4 akustycznego Lpa  A)
Klasa ochrony o o Nlerewnosc pomia- iB( 2 2
Maksymalna do-  Q  0.195+ 0.195+ :: pA T )
puszczalna impe- j0.122 j0.122 rzewod zasilajacy
dangja sieci Typ HO7R HO7R
N-F N-F
3G1,5 3G1,5
mm?  mm?
Numer czesci 6.650- 6.650-
035.0 035.0
Dtugosé kabla m 10 10
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* z elementami z klasy ochrony Il rozporzg-
dzenia
Zmiany techniczne zastrzezone.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepciji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
zasadniczym wymogom dyrektyw UE doty-
czacym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszel-
kie nieuzgodnione z nami modyfikacje
urzgdzenia powodujg utrate waznoéci tego
oswiadczenia.

Produkt: Odkurzacz do pracy na mokro i
sucho

Typ: 1.573-xxx

Typ: 9.989-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Zastosowane normy krajowe
Nizej podpisane osoby dziatajg z upowaz-
nienia zarzadu przedsiebiorstwa.

Mk

Wspdlnik zarzgdzajgcy

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Niemcy)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49...7171 (94888...528)
Waldstetten, 01.11.21 r.
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Indicatii generale

A Tnainte de prima utilizare a apa-

L_l ratului cititi acest manual de
utilizare original si pastrati-I in scop de con-
sultare ulterioara sau de predare catre pro-
prietarul urmator; actionati conform
instructiunilor mentionate in acest manual
de utilizare.

e Inainte de prima utilizare cititi obligatoriu
instructiunile de siguranta nr. 5.956-
249.0.

e Daca nu sunt respectate instructiunile
de utilizare si indicatiile de siguranta, pot
aparea defectiuni la nivelul aparatului si
pericole pentru operator si alte persoa-
ne.

e Daca intervin defectiuni la transport, in-
formati imediat distribuitorul.

Indicatii privind siguranta

Trepte de pericol

A PERICOL

e Indicatie referitoare la un pericol iminent,
care duce la vatamari corporale grave
sau moarte.

A& AVERTIZARE

e Indicatie referitoare la o posibild situatie
periculoasa, care ar putea duce la vata-
mairi corporale grave sau moarte.
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AN PRECAUTIE

e Indica o posibila situatie periculoasa, ca-
re ar putea duce la vatamari corporale
ugoare.

ATENTIE

e Indicatie referitoare la o posibila situatie
periculoasd, care ar putea duce la pagu-
be materiale.

Instructiuni de siguranta generale
Tnainte de prima punere in functiune cititi in
mod obligatoriu instructiunile de siguranta
anexate si referitoare la aspiratoarele ume-
de/uscate!

A PERICOL e Respectati reglementarile
de siguranta aplicabile materialelor care
trebuie tratate.

AN AVERTIZARE e Aparatul nu este adec-
vat pentru aspirarea particulelor de pulbere
daunatoare sanatatii. e Utilizarea sau de-
pozitarea aparatului in spatiu deschis in
conditii de umiditate este interzisa. e Pen-
tru o pozitie sigurd a aparatului, actionati
frénele de stationare de la rola de ghidaj. In
cazul franei de stationare actionate, apara-
tul se poate misca necontrolat.

AN PRECAUTIE e in cazul unor pauze de
utilizare mai lungi si dupa utilizare, opriti
aparatul de la comutatorul principal si decu-
plati stecherul de retea.

Comportamentul in cazurile de
urgenta

A PERICOL
Pericol de ranire si de deteriorare in caz
de scurtcircuit sau de alte defectiuni
electrice
Pericol de soc electric, risc de arsuri
Opriti aparatul si scoateti stecherul din pri-
za.

Utilizarea conform destinatiei

Aparatul este destinat urmatoarelor opera-

tiuni:

e Curatarea umeda si uscata a suprafete-
lor de podea si de perete

e Aspirarea substantelor umede si lichide

e Aspirarea particulelor de praf uscate ne-
inflamabile din masini

e Utilizare in mediu industrial, de ex. in de-
pozite si in spatiile de productie si la ma-
sinile de productie

Orice alta utilizare este considerata necon-

forma.

Este interzisa utilizarea aparatului in urma-

toarele scopuri:

e Aspirarea particulelor de praf periculoa-
se

e incércarea cu macara

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt recicla-
& bile. Va rugam sa eliminati ambalajele
n mod ecologic.

Aparatele electrice si electronice con-

tin materiale reciclabile pretioase si,

uneori, componente precum baterii,
acumulatoare sau uleiuri, care, in cazul uti-
lizarii incorecte sau al eliminarii necores-
punzatoare, pot reprezenta un potential
pericol pentru sanatatea oamenilor si pen-
tru mediul Tnconjurator. Pentru functionarea
corecta a aparatului, aceste componente
sunt necesare. Aparatele marcate cu acest
simbol nu trebuie aruncate la gunoiul me-
najer.
Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa: www.kaer-
cher.com/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese
de schimb originale; ele asigura functiona-
rea Tn siguranta si fara avarii a aparatului.
Informatii despre accesorii si piesele de
schimb se gasesc la adresa www.kaer-
cher.com.

Descrierea aparatului

Pentru imagini, consultati pagina de grafice
Figura A

(™ Rola de ghidare cu frana de parcare
@ Rezervor de deseuri

®) Inel filtru

(@ Suport pentru teava de aspirat

® Inel distantier

) Placuta de tip
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(@ Cablu de retea

Carlig de cablu

(® Méner de tras

Filtru

@ Inel de etansare

(2 Vibrator filtru

@ Maneta pentru curatarea filtrului

Comutator de aparat pentru turbina de
aspirare 3

@@ Comutator de aparat pentru turbina de
aspirare 1

Comutator de aparat pentru turbina de
aspirare 2

@7 Cap de aspirare

Blocarea capului de aspirare
Maner de impingere

Suport pentru duza pentru podea
@1 Prize de aspirare

@2 Méanerul rezervorului de deseuri
@ Blocarea inelului distantier

@3 Suport de cablu

65 Sasiu

ATENTIE

Depasirea impednatei retelei

Soc electric cauzat de scurtcircuit

Impedanta maxima admisibila a retelei la

punctul de racord electric (a se vedea date-

le tehnice) nu trebuie sa fie depasita.

In caz de neclaritati cu privire la impedanta

de retea de la punctul de racord, luati lega-

tura cu furnizorul de energie electrica.

1. Aduceti aparatul in pozitie de lucru.

2. Securizati aparatul folosind franele de
parcare.

3. Introduceti furtunul de aspirare in racor-
dul de aspirare.

4. Asezati accesoriul dorit pe furtunul de
aspirare.

5. Daca este necesar, introduceti un sac de
colectare a prafului in rezervorul de de-
seuri (consultati capitolul Infroducerea
sacului pentru colectarea prafului).

6. Asigurati-va de fixarea corespunzatoare
a rezervorului de deseuri.

Introducerea sacului pentru
colectarea prafului

Pentru golirea aparatului fara producere de

praf, in recipientul de deseuri, introduceti

un sac de colectare a prafului.

Indicatie

Sacul de colectare a prafului nu trebuie uti-

lizat pentru aspirare umeda.

1. Introduceti sacul de colectare a prafului
in rezervorul de deseuri gi pozitionati-|
cu grija la peretele rezervorului.

2. Trageti marginea sacului peste margi-
nea rezervorului de deseuri spre exteri-
or.

AN AVERTIZARE

Manipulare necorespunzatoare la bloca-

rea rezervorului de degeuri

Pericol de strivire

Pe durata blocérii evitati pozitionarea mai-

nilor intre rezervorul de deseuri si inelul de

filtru sau in apropierea mecanismului de ri-
dicare.

Blocati rezervorul de deseuri actionénd

manerul cu ambele maini.

3. Montati rezervorul de deseuri in aparat.

Dupé aspirarea substantelor umede sau li-
chide, consultati capitolul Comutarea de la
aspirarea umeda pe aspirarea uscata.

Pornirea aparatului

1. Introduceti stecarul de retea in priza.
2. Porniti aparatul folosind comutatoarele

de aparat de la turbina de aspirare.
Indicatie
Selectati puterea de aspirare dorita prin in-
termediul comutatorul aparatului turbinei de
aspirare, incepand cu turbina de aspirare
1. Porniti si opriti intotdeauna turbinele de
aspirare una dupa cealalta.
3. Incepeti operatiunea de aspiratie.

Aspirarea
1. Verificati periodic nivelul de umplere al
rezervorului de deseuri, deoarece apa-
ratul nu se opreste automat atunci cand
aspira.
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2. Daca este cazul, goliti rezervorul de de-
seuri (consultati capitolul Golirea rezer-
vorului de deseuri).

3. Daca este cazul, curatati filtrul (consul-
tati capitolul Curatarea filtrului) sau nlo-
cuiti/schimbati filtrul (consultati capitolul
Schimbarea/inlocuirea filtrului).

Aspirare umeda

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza su-

praincarcarii recipientului de impuritati

Recipientul de impuritati poate fi umplut si

supraincadrcat in cateva secunde atunci

cand are loc preluarea unei cantitati mari
de lichid.

Controlati in mod constant nivelul.

1. Tnainte de aspirarea umeda, scoateti sa-
cul de colectare a prafului, daca este ca-
zul (consultati capitolul Golirea
rezervorului de deseuri).

2. Dupa aspirarea umeda:

a Uscati filtrul.
b Curatati rezervorul de deseuri cu o la-
vetd umeda gi uscati.

Comutarea de la aspirarea umeda
pe aspirarea uscata

ATENTIE

Comutarea de pe aspirarea umeda pe

aspirarea uscata

Pericol de deteriorare a filtrului

Nu aspirati praful uscat cu un element de

filtrare umed, deoarece acest lucru poate

face ca filtrul sa devina inutilizabil.

1. Lasati filtrul umed sa se usuce bine ina-
inte de utilizarea pentru aspirare uscata
sau Tnlocuiti-I cu unul uscat.

2. Daca este nevoie, inlocuiti filtrul.

Curatarea filtrului

Filtrul Tn forma de stea trebuie curatat in

mod regulat.

1. Opriti aparatul.

2. Céand este aspirat produs uscat, miscati
manerul de curatate as filtrului de mai
multe ori nainte si Tnapoi, cel putin de 5
ori.

Daca aceasta curatare nu aduce nicio im-

bunatatire, indepartati filtrul in forma de

stea si spalati-I sau inlocuiti-l (consultati ca-
pitolul Ingrijirea si intretinerea).

Oprirea aparatului
1. Pentru oprirea aparatului folositi comu-
tatoarele de la turbina de aspirare.
2. Trageti fisa de retea.

Dupa fiecare utilizare

. Demontati accesoriul folosit.

. Daca este cazul spalati accesoriul cu

apa si lasati-l la uscat.

3. Goliti rezervorul de deseuri (consultati
capitolul Golirea rezervorului de dese-
uri).

4. Curatati interiorul si exteriorul aparatului
cu o lavetd umeda, prin aspirare i ster-
gere.

5. Tn cazul aspirarii de obiecte umede
scoateti filtrul Tn scop de uscare.

N —

Golirea rezervorului de deseuri

AN AVERTIZARE

Pericol de strivire

Pe durata indepartarii sau montérii rezervo-

rului acordati atentie pieselor in miscare.

Indicatie

Rezervorul de deseuri trebuie golit cand ni-

velul de umplere este la aprox. 3 cm sub

marginea superioara.

Verificati periodic nivelul de umplere al re-

zervorului de deseuri, deoarece aparatul

nu se opreste automat atunci cand aspira.

1. Opriti aparatul.

2. Securizati aparatul folosind franele de
parcare.

3. Cand este aspirat produsul uscat, mis-
cati de mai multe ori inainte si inapoi, cel
putin de 5 ori, maneta pentru curatarea
filtrului.

Figura B

4. Trageti manerul in sus.

Rezervorul de deseuri este deblocat si
coborét.

5. Scoateti rezervorul de deseuri din apa-
rat.

6. indepértat,i sacul de colectare a prafului,
daca este cazul.

a Inchideti sacul de colectare a prafului
si scoateti-l din rezervorul de deseuri.
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b Eliminati ecologic sacul de colectare a
prafului impreuna cu continutul in con-
formitate cu prescriptiile legale in vi-
goare.

7. Goliti rezervorul de deseuri.

Indicatie

Rezervorul de deseuri poate fi ridicat cu

macara la méner. Sarcina maxima pentru

transportul cu macara este 50 kg.

&N PRECAUTIE

Depasirea greutatii totale admise

Pericol de accidentare si de deteriorare

Acordati atentie greutétii totaléd a rezervoru-

lui de deseuri cénd acesta este transportat

cu macara.

Supraincércarea rezervorului este interzi-

S&.

Actionati conform reglementarilor locale

privind ridicarea cu macaraua.

AN AVERTIZARE

Manipulare necorespunzatoare la bloca-

rea rezervorului de deseuri

Pericol de strivire

Pe durata blocérii evitati pozifionarea mai-

nilor intre rezervorul de deseuri si inelul de

filtru sau in apropierea mecanismului de ri-

dicare.

Blocati rezervorul de deseuri actionand

manerul cu ambele maini.

8. Montati rezervorul de deseuri in aparat.
respectéand pasii in ordine inversa.

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transport tineti cont de greutatea apara-

tului.

1. La transportul aparatului in vehicule, an-
corati-l pentru a preveni alunecarea si
rasturnarea.

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

1. Depozitati aparatul doar in spatii interi-
oare.

Ingrijirea si intrefinerea
A PERICOL
Pericol de ranire din cauza pornirii acci-
dentale a aparatului si a electrocutarii.
Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecarul din priza.

Lucrari de verificare si intretinere
Dispuneti verificarea regulata a aparatului,
conform prescriptiilor nationale aferente re-
feritoare la protectia impotriva accidentelor,
emise de organele legislative. Lucrarile de
intretinere trebuie sa fie efectuate de catre
un expert, la intervale de timp regulate,
conform indicatiilor producatorului, iar in
acest sens trebuie respectate dispozitiile si
cerinfele de siguranta existente. Lucrarile
la nivelul instalatiei electrice pot fi executa-
te numai de catre un electrician. Daca aveti
intrebari, va rugam sa va adresati filialei
KARCHER.

Intervale de intretinere/intretineri
efectuat/e de catre utilizator
Pentru acest aparat nu exista intervale re-
gulate de intretinere. Urmatoarele intreti-
neri sunt efectuate in caz de necesitate:

e Spalati filtrul.
e Schimbati filtrul.
e Tnlocuiti filtrul.

Spalarea filtrului

ATENTIE

Utilizarea detergentilor sau a inalbitori-

lor

Pericol de deteriorare a filtrului.

Curétati filtrul doar cu apa. Montati in apa-

rat filtrul complet uscat.

Filtrul in forma de stea poate fi spalat cu

apa curgatoare.

1. Filtrul in forma de stea trebuie spalat in-
totdeauna dinspre interior spre exterior,
astfel incat particulele ramase sa nu
afecteze puterea de filtrare.

Schimbarealinlocuirea filtrului
1. Opriti aparatul.
2. Trageti fisa de retea.
3. Deblocati si scoateti capul de aspirare.
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. Deblocati si scoateti inelul intermediar.

. Indepartati filtrul in forma de stea.

6. Verificati daca inelul de etansare prezin-
ta semne de deteriorare.

7. Introducerea noului filtru in forma de
stea:

a Trageti filtrul in forma de stea peste vi-
bratorul de filtru de la inelul intermedi-
ar, astfel incat elementul vibrant sa fie
pozitionat in centrul sacilor de filtrare.

b Asezati inelul intermediar cu filtru in
forma de stea si vibratorul de filtru pe
inelul de filtrare.

¢ Blocati inelul intermediar.

8. Montati capul de aspirare si blocati.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Pornirea neintentionata a aparatului /

socul electric

Pornirea neintentionatd a motorului de as-

pirare poate cauza leziuni. Tensiunea pe

componentele electrice poate provoca

electrocutarea.

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti

aparatul si scoateti fisa de retea.

Solicitati efectuarea tuturor verificarilor si

lucrarilor la piese electrice de cétre un spe-

cialist.

Indicatie

In cazul survenirii unei defectiuni aparatul

trebuie oprit imediat. Inainte de repunerea

in functiune, defectiunea trebuie remedia-

ta.

Daca defectiunea nu poate fi remediata,

aparatul trebuie verificat de departamentul

Servicii Clienti.

Turbina de aspirare nu functioneaza

1. Verificati priza si siguranta de la alimen-
tarea cu curent.

2. Verificati cablul de retea si fisa de retea
de la aparat.

3. Porniti aparatul.

Puterea de aspirare scade

1. Tndepértati blocajele din duza de aspira-
re, din pe conducta de aspirare sau din
furtunul de aspirare.

2. Curatati filtrul (consultati capitolul Cura-
farea filtrului).

(&)}

3. Goliti rezervorul de deseuri (consultati
capitolul Golirea rezervorului de dese-
uri).

Scurgere de praf la aspirare

1. Verificati si, daca este cazul, corectati fi-
xarea filtrului.

2. Curatati filtrul (consultati capitolul Curé-
tarea filtrului).

3. Tnlocuiti filtrul (consultati capitolul
Schimbarea/inlocuirea filtrului).

In fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defeciiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de
cumparare la magazin sau la cea mai apro-
piata unitate de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spa-
te)

Date tehnice

IVM IVM
60/ 100/
36-3 36-3
Conexiune electrica
Tensiune deretea V 220- 220-
240 240
Faza ~ 1 1
Frecventa derefea Hz 50-60 50-60
Putere W 3150 3150
Tip de protectie IPX4 IPX4
Clasa de protectie I I

0.195+ 0.195+
j0.122 j0.122

Impedanta de retea Q
maxima admisa
Dimensiuni si greutati
Greutate tipica in kg 68 73
timpul functionarii
Lungime x Latime x mm

1020 x 1020 x

n&ltime 680 x 680 x
1490 1720
Suprafats filtru mZ 224 224
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IVM IVM
60/ 100/
36-3 36-3
Conditii de mediu
Temperatura de de- °C  -10-40 -10-40
pozitare
Date privind puterea aparatului
Volumul rezervorului | 60 100

Vacuum (cu supapa kPa 254 254
de limitare a presiu-
nii)

Cantitate de aer lI's 3x74 3x74
Racord furtun de as- NW NW
pirare DN70 DN70
Diametru nominal DN40/ DN40/
pentru furtunul de 50/70 50/70
aspirare
Numarul de coman- 6.907- 6.907-
da al filtrului 611.0 611.0
Valori calculate conform EN 60335-2-69
Valoare vibratii ma- m/s® <25 <25
na-brat
Incertitudine K m/s? 0,2 0,2
Nivelul de presiune dB 79 79
acustica Lyp (A)
Incertitudine Kpa dB 2 2
(A)
Cablu de retea
Tip HO7R HO7R
N-F N-F
3G1,5 3G1,5
mm2  mm?2
Numar piesa 6.650- 6.650-
035.0 035.0
Lungime cablu m 10 10

* cu elemente din clasa de protectie Il Aran-
jament

Ne rezervam dreptul la efectuarea de modi-
ficari tehnice.

Declaratie de conformitate UE|
Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat
mai jos corespunde cerinfelor fundamenta-
le privind siguranfa si sanatatea prevazute
in directivele UE relevante, prin proiectarea
si constructia sa, precum si in versiunea
comercializata de noi. In cazul efectuarii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie isi
pierde valabilitatea.

Produs: Aspirator pentru mediu umed si us-
cat

Tip: 1.573-xxx

Tip: 9.989-xxx

Directive UE relevante

2006/42/UE (+2009/127/UE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Norme armonizate aplicate
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Standarde nationale aplicate
Semnatarii actioneaza in numele si prin Tm-
puternicirea conducerii societatii.

M

Asociat girant

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germania)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 21/11/01
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A Pred prvym pouZitim vasho pri-
stroja si precitajte tento preklad
pbvodného navodu na prevadzku, konajte

v sulade s nim a uchovajte ho pre neskor-

Sie pouzitie alebo pre nasledujucich vlast-

nikov.

e Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmienecne precitajte bezpecnost-
né pokyny ¢&. 5.956-249.0.

e Pri nedodrzani navodu na obsluhu a
bezpeénostnych pokynov moéze déjst k
poskodeniu pristroja a ohrozeniu obslu-
hy a inych oséb.

e V pripade poskodenia po€as prepravy
okamzite informujte predajcu.

Bezpecnostné pokyny

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

e Upozornenie na bezprostredne hroziace
nebezpecenstvo, ktoré vedie k tazkym fy-
zickym poraneniam alebo k smrti.

& VYSTRAHA

e Upozornenie na mozZnu nebezpecnu situ-
aciu, ktora méze viest k tazkym fyzickym
poraneniam alebo k smirti.

AN UPOZORNENIE

e Upozornenie na moznu nebezpecénu situ-
aciu, ktoréa méze viest k lahkym fyzickym
poraneniam.

POZOR
e Upozornenie na moznu nebezpelnu situ-
aciu, ktoréa méze viest k vecnym Skodam.

VsSeobecné bezpeénostné pokyny
Pred prvym uvedenim do prevadzky si bez-
podmienecne precitajte prilozené bezpec-
nostné pokyny pre mokré/suché vysavace!
A NEBEZPECENSTVO e Dbajte na apli-
kovatelnhé bezpecnostné ustanovenia plat-
né pre oSetrované materialy.

A VYSTRAHA e Pristroj nie je uréeny na
odsavanie zdraviu Skodlivého prachu.
e Pristroj sa nesmie prevadzkovat alebo
uchovavat'v exteriéri za mokrych podmie-
nok. e Pre zaistenie stability pristroja akti-
vujte parkovaciu brzdu na oto¢nom
koliesku. Priuvolnenej parkovacej brzde sa
pristroj méze dat’ do nekontrolovaného po-
hybu.
A& UPOZORNENIE e Pri dihSich prevadz-
kovych prestavkach a po pouZiti vypnite
pristroj pomocou jeho spinacov a vytiahnite
sietovu zastrcku.

Reakcia v pripade nudze
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo vzniku zraneni a po-
Skodeni v pripade skratu alebo inych
elektrickych poruch
Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pru-
dom, nebezpecenstvo vzniku popalenin
Viypnite pristroj a vytiahnite sietovu zastrc-
ku.

Pouzivanie v stllade s u¢elom

Pristroj je uréeny na:

e mokré a suché Cistenie podlahovych a
stenovych pléch

e vysavanie vlhkych alebo tekutych latok

e odsavanie suchého, nehorlavého pra-
chu zo strojov

e priemyselné pouZivanie, napriklad v
skladovych a vyrobnych priestoroch a
na vyrobnych strojoch

Akékolvek iné pouzitie sa povazuje za ne-

odborné.

Pristroj sa nesmie pouzivat na:

e zachytavanie nebezpecného prachu

e prekladanie pomocou Zeriava
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Ochrana zivotného prostredia

¢y, Obalové materialy su recyklovatelné.
&g Obaly zlikvidujte ekologickym spdso-
bom.

Elektrické a elektronické zariadenia

obsahuju cenné recyklovatelné mate-
- rialy a ¢asto aj komponenty ako napr.
batérie, akumulatory alebo olej, ktoré pri
nespravnej manipulacii alebo likvidacii mo-
Zu predstavovat potencialne nebezpecen-
stvo pre ludské zdravie a Zivotné
prostredie. Tieto komponenty su v8ak pre
spravnu prevadzku zariadenia nevyhnutné.
Zariadenia oznacené tymto symbolom ne-
smu byt likvidované spolu s domovym od-
padom.
Informacie o obsiahnutych latkach (RE-
ACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych lat-
kach su uvedené na internetovej stranke:
www.kaercher.com/REACH

Prislusenstvo a nahradné
diely

Pouzivajte len originalne prisludenstvo a
originalne nahradné diely, pretoze takéto
komponenty zaru€uju bezpe¢nu a bezporu-
chovu prevadzku zariadenia.

Informacie o prisludenstve a nahradnych
dieloch sa nachadzaju na stranke
www.kaercher.com.

Popis pristroja

Obrazky su uvedené na strane s grafikami
Obrazok A

() Otocné koliesko s parkovacou brzdou
(@) Nadoba na necistoty

®) Filtrany krazok

(® Drziak pre nasavaciu trubicu
() Medzikruzok

(® Typovy stitok

(@) Sietovy kabel

Héak pre kabel

(® Drzadlo

Filter

@ Tesniaci kruZzok

@2 Vibracné zariadenie filtra

@3 Péka Cistenia filtra

Spina¢ nasavacej turbiny 3

@ Spina¢ naséavace;j turbiny 1
Spina¢ nasavacej turbiny 2
@7 Nasavacia hlava

Zaistenie nasavacej hlavy
Drzadlo pre posuvanie

@0 Drziak pre podlahovi hubicu
@) Nasavacie hrdlo

@2 Oblukové rukovéat nadoby na necistoty
@J Blokovanie medzikruzka

@9 Drziak kabla

@5 Podvozok

Uvedenie do prevadzky

POZOR

Prekrocenie impedancie siete

Zasah elektrickym prudom v désledku

skratu

Nesmie déjst’ k prekro¢eniu maximalnej po-

volenej impedancie siete v bode elektricke-

ho pripojenia (pozrite si ¢ast’ "Technické
udaje”).

V pripade nejasnosti tykajucich sa impe-

dancie siete pritomnej vo vasom bode pri-

pojenia sa skontaktujte s vaSim
dodéavatelom elektrickej energie.

1. Pristroj nastavte do pracovnej polohy.

2. Pristroj zaistite pomocou parkovacich
bfzd.

3. Nasavaciu hadicu zasurite do nasavacej
pripojky.

4. Pozadované prisluSenstvo nastréte na
nasavaciu hadicu.

5. V pripade potreby vloZte do nadoby na
necdistoty zberné vrecko na prach (pozri-
te si kapitolu VioZenie zberného vrecka
na prach).

6. Zabezpecte, aby bola nadoba na necis-
toty spravne vlozena.

Vlozenie zberného vrecka na prach

Pre bezprasné vyprazdnenie pristroja je

mozné do nadoby na nedistoty vlozit' zber-

né vrecko na prach.

Upozornenie

Zberné vrecko na prach sa nesmie pouZzi-

vat' pri mokrom vysavani.

1. Zberné vrecko na prach vlozte do nado-
by na necistoty a dékladne ho prilozte k
stene nadoby.
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2. Okraj vrecka pretiahnite smerom von
cez okraj nadoby na necistoty.

A VYSTRAHA

Nesprdavna manipuldcia pri zaistovani

nadoby na necistoty

Nebezpecenstvo pomliazdenia

Pocas zaistovania v Ziadnom pripade nev-

kladajte ruky medzi nédobu na necistoty a

filtracny kruZok alebo do blizkosti zdviha-

cieho mechanizmu.

Nadobu na necistoty zaistite obojru¢nym

stlacenim oblukovej rukovéte.

3. Nadobu na nedistoty vlozte do pristroja.

Po vysavani vihkych alebo tekutych latok si
pozrite kapitolu Prechod z mokrého na su-
ché vysavanie.

Zapnutie pristroja

1. Zasunte sietovu zastr¢ku do zasuvky.
2. Pristroj zapnite pomocou spinacov na-

savacej turbiny.
Upozornenie
Pozadovanu saciu silu zvolte prostrednic-
tvom spinacov nasavacej turbiny, pricom
zacnite naséavacou turbinou 1. Jednotlivé
nasavacie turbiny vzdy zapinajte a vypinaj-
te postupne.
3. Spustite vysavanie.

Vykonanie vysavania

1. Pravidelne kontrolujte stav naplnenia
nadoby na necistoty, pretoze pristroj sa
pri vysavani automaticky nevypne.

2. V pripade potreby vyprazdnite nadobu
na necistoty (pozrite si kapitolu Vy-
prazdnenie nadoby na necistoty).

3. V pripade potreby vycistite (pozrite si ka-
pitolu Ocistenie filtra) alebo vymerite fil-
ter (pozrite si kapitolu Vymena filtra).

Mokré vysavanie
POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia spésobe-
né pretecenim zasobnika necistét
Zasobnik necistét sa po nasati velkého
mnoZstva tekutin méZe za niekolko sekund
naplnit a pretiect.
Neustale kontrolujte stav naplnenia.

1. Pred mokrym vysavanim v pripade po-
treby vyberte zberné vrecko na prach
(pozrite si kapitolu Vyprazdnenie nado-
by na nedistoty).

2. Po mokrom vysavani:

a Vysuste filter.
b Nadobu na necdistoty vycistite mokrou
utierkou a vysuste.

Prechod z mokrého na suché
vysavanie
POZOR
Prechod z mokrého na suché vysavanie
Nebezpecenstvo poSkodenia filtra
Pri mokrom filtraénom prvku nevysavajte
suchy prach, v opacnom pripade déjde k
upchatiu filtra ktory potom bude nefunkény.
1. Mokry filter pred pouZitim na suché vy-
savanie dobre vysuste alebo ho vymeni-
te za suchy filter.
2. V pripade potreby vymente filter.

Ocistenie filtra

V pravidelnych intervaloch vykonavaijte Cis-

tenie hviezdicového skladaného filtra.

1. Vlypnite pristroj.

2. Ak bol vysavany suchy material, tak mi-
nimalne 5-krat sem a tam pohnite pakou
Cistenia filtra.

Ak toto Cistenie nebude mat za nasledok

zlepSenie, tak hviezdicovy skladany filter

vyberte a umyte, alebo ho vymerite (pozrite
si kapitolu OSetrovanie a udrzba).

Vypnutie pristroja
1. Pristroj vypnite pomocou spinacov na-
savacej turbiny.
2. Vytiahnite sietovu zastréku.

Po kazdej prevadzke

. Odmontuijte prislusenstvo.

. V pripade potreby vyplachnite prisluSen-

stvo vodou a vysuste ho.

3. Vyprazdnite nadobu na nedistoty (pozri-
te si kapitolu Vyprazdnenie nadoby na
necistoty).

4. Pristroj zvnutra a zvonka o istite povy-
savanim a utretim vihkou handrou.

5. Ak bol vysavany mokry material, tak vy-
berte a vysuste filter.

N —
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Vyprazdnenie nadoby na necistoty

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo pomliazdenia

Pri vyberani alebo nasadzovani nadrze da-

vajte pozor na pohyblivé diely.

Upozornenie

Nadobu na necistoty je nutné vyprazdnit,

ak je naplnena do vysky cca 3 cm pod hor-

nym okrajom.

Pravidelne kontrolujte stav naplnenia nado-

by na necistoty, pretoZe pristroj sa pri vyséa-

vani automaticky nevypne.

1. Vypnite pristroj.

2. Pristroj zaistite pomocou parkovacich
bfzd.

3. Ak bol vysavany suchy material, tak mi-
nimalne 5-krat sem a tam pohnite pakou
Cistenia filtra.

Obrazok B

4. Oblukovu rukovat potiahnite smerom
nahor.

Nadoba na necistoty sa odisti a pokles-

ne.

5. Uchopenim za oblukovu rukovat vytiah-
nite nadobu na nedistoty z pristroja.

6. V pripade potreby vyberte zberné vrec-
ko na prach.

a Zatvorte zberné vrecko na prach a vy-
tiahnite ho z nddoby na nedistoty.

b Zberné vrecko na prach spolu s obsa-
hom zlikvidujte v zmysle platnych za-
konnych predpisov.

7. Vyprazdnite nadobu na nedistoty.

Upozornenie

Nadobu na necistoty mozno zdvihat Zeria-

vom pri uchopeni rukovét. Maximalne zata-

Zenie pri preprave Zeriavom je 50 kg.

&N UPOZORNENIE

Prekrocenie povolenej celkovej hmot-

nosti

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia

Pri preprave pomocou Zeriava dbajte na

celkovu hmotnost nadoby na necistoty.

Nédobu neprepiriajte.

DodrZiavajte platné predpisy tykajice sa

prepravy pomocou Zeriava.

& VYSTRAHA

Nespravna manipuldcia pri zaistovani

nadoby na necistoty

Nebezpecenstvo pomliaZzdenia

Pocas zaistovania v Ziadnom pripade nev-

kladajte ruky medzi nadobu na necistoty a

filtracny kruZok alebo do blizkosti zdviha-

cieho mechanizmu.

Nadobu na necistoty zaistite obojru¢nym

stlacenim oblikovej rukovéte.

8. VloZenie nadoby na nedistoty do pristro-
ja vykonajte v opacnom poradi krokov
ako pri jej vyberani.

&N UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia

Pri preprave dbajte na hmotnost pristroja.

1. Pri preprave vo vozidlach pristroj zaistite
proti zoSmyknutiu a prevrateniu.

Skladovanie

&N UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia

Pri skladovani dbajte na hmotnost pristro-

ja.

1. Pristroj skladujte len vo vnutornych
priestoroch.

Osetrovanie a udrzba
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia neimysel-
nym nabehom pristroja a zasahom elek-
trickym pradom.
Pred v8etkymi pracami vypnite pristroj a vy-
tiahnite sietovu zastrcku.

Kontrolné a uidrzbové prace
Zabezpecte pravidelnu kontrolu pristroja v
zmysle prisludnych vnutrostatnych predpi-
sov zakonodarcu o prevencii Urazov. Udrz-
bové prace musi vykonat kvalifikovana
osoba v pravidelnych €asovych intervaloch
v zmysle Udajov vyrobcu, pricom je potreb-
né dodrziavat existujuce ustanovenia a
bezpecénostné poziadavky. Prace na elek-
trickom zariadeni smie vykonavat iba kvali-
fikovany elektrikar. V pripade otazok sa
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obratte na pobocéku spolognosti KAR-
CHER.

Intervaly udrzby/tdrzba
vykonavana pouzivatelom

Pre tento pristroj nie su uréené ziadne pra-
videlné intervaly udrzby. V pripade potreby
sa vykondavaju tieto udrzbové prace:
o Umyte filter.
o \/ymerite filter.
o \/ymerite filter.

Umytie filtra

POZOR

Pouzivanie pracich alebo bieliacich pro-

striedkov

Poskodenie filtra.

Filter cistite iba pomocou vody. Do pristroja

vkladajte len kompletne vysusSené filtre.

Hviezdicovy skladany filter mozno vyplach-

nut pod te¢ucou vodou.

1. Hviezdicovy skladany filter vyplachujte
zvnutra smerom von, aby v iom nezo-
stali Castice, ktoré by mohli negativne
ovplyvnit filtrany vykon.

Vymena filtra

. Vypnite pristro;j.

. Vytiahnite sietovu zastrcku.

. Odistite a odoberte nasavaciu hlavu.

. Odistite a odoberte medzikrazok.

. Vyberte hviezdicovy skladany filter.

. Skontrolujte, ¢i tesniaci krdzok nie je po-
Skodeny.

7. Vlozte novy hviezdicovy skladany filter:

a Hviezdicovy skladany filter natiahnite
cez vibracné zariadenie filtra na me-
dzikruzok tak, aby sa vibraéné prvky
nachadzali v strede kaps filtra.

b MedzikraZok s hviezdicovym sklada-
nym filtrom a vibraénym zariadenim
filtra nasadte na filtraCny krazok.

¢ Zaistite medzikrazok.

8. Nasadte a zaistite nasavaciu hlavu.

Pomoc pri poruchach
A NEBEZPECENSTVO
Neumyselné spustenie pristroja/zasah
elektrickym prudom
Neumyselné spustenie nasavacieho moto-
ra méZe spbsobit zranenia. Napétie v elek-

OO WN -

trickych dieloch méze viest k zasahu

elektrickym pradom.

Pred vSetkymi pracami na pristroji vypnite

pristroj a vytiahnite sietovu zastrcku.

VSetky skusky a prace na elektrickych ¢as-

tiach smie vykonavat iba odbornik.

Upozornenie

V pripade vyskytu poruchy sa musi pristroj

okamZite vypnut. Pred opétovnymi uvede-

nim do prevadzky sa porucha musi odstra-
nit.

V pripade, Ze sa porucha neda odstranit,

pristroj musi skontrolovat zakaznicky ser-

vis.

Nasavacia turbina nebezi

1. Skontrolujte zasuvku a poistku napaja-
nia pradom.

2. Skontrolujte sietovy kabel a sietovu za-
stréku pristroja.

3. Zapnite pristroj.

Sacia sila klesa

1. Z nasavacej hubice, nasavacej trubice
alebo nasévacej hadice odstrarite
upchatia.

2. Vycistite filter (pozrite si kapitolu Ociste-
nie filtra).

3. Vyprazdnite nadobu na nedistoty (pozri-
te si kapitolu Vyprazdnenie nadoby na
necistoty).

Vystupovanie prachu pri vysavani

1. Skontrolujte upevnenie filtra a v pripade
potreby vykonajte korekciu.

2. Vydistite filter (pozrite si kapitolu Odiste-
nie filtra).

3. Vymenite filter (pozrite si kapitolu Vyme-
na filtra).

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
vydané nasou prislusnou distribu¢nou spo-
lo€nostou. Pripadné poruchy Vasho zaria-
denia odstranime v ramci zaru¢nej doby
zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialo-
vé alebo vyrobné chyby. Pri uplatfhovani za-
ruky sa spolu s dokladom o kipe obratte na
Véasho predajcu alebo na najblizSie autori-
zované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)
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Technické udaje

IVM  IVM
60/ 100/
36-3 36-3
Elektricka pripojka
Sietové napatie \Y, 220- 220-
240 240
Faza ~ 1 1
Sietova frekvencia Hz 50-60 50-60
Vykon W 3150 3150
Stupen ochrany IPX4 IPX4

I I

0.195+ 0.195+
j0.122 j0.122

Trieda ochrany

Maximalne povolena Q
impedancia siete

Rozmery a hmotnosti
Typicka prevadzko- kg 68 73
va hmotnost

1020 x 1020 x
680 x 680 x
1490 1720

Dizka x Sirka x vy$ka mm

Filtradna plocha m? 224 224

Podmienky prostredia

Skladovacia teplota °C  -10-40 -10-40

Vykonové udaje pristroja

Objem nadrze I 60 100

Podtlak (s tlakovym kPa 254 254
obmedzovacim ven-

tilom)

Mnozstvo vzduchu I/s 3x74 3x74
Pripojka nasavacej NW NW
hadice DN70 DN70

Menovita svetlost DN40/ DN40/

nasavacej hadice 50/70 50/70

Objednavacie gislo 6.907- 6.907-
filtra 611.0 611.0

Zistené hodnoty podla EN 60335-2-69

Hodnota vibracii ru- m/s® <25 <25
ka-rameno

Neistota K m/sZ 02 0,2
Hladina akustického dB( 79 79
tlaku Lyp A)

Neistota Ky dB( 2 2

A)

IVM IVM
60/ 100/
36-3 36-3
Siet'ovy kabel
Typ HO7R HO7R
N-F N-F
3G1,5 3G1,5
mm2  mm?
Cislo dielu 6.650- 6.650-
035.0 035.0
Dizka kabla m 10 10

* s prvkami triedy ochrany Il podla nariade-
nia
Technické zmeny vyhradené.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze nizSie oznaceny
stroj zodpoveda na zaklade svojej koncep-
cie a konstrukéného vyhotovenia, ako aj od
vyhotoveni, ktoré sme uviedli do prevadz-
ky, prisludnym zakladnym bezpecnostnym
a zdravotnym poziadavkam smernic ES. V
pripade zmeny, ktoru neschvalime, straca
toto prehlasenie platnost.

Vyrobok: Mokry a suchy vysavaé

Typ: 1.573-xxx

Typ: 9.989-xxx

Prislu$né smernice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Aplikované vnutrostatne normy
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Podpisané osoby konaju na zaklade pove-
renia a s plnou mocou od vedenia spolo¢-
nosti.

M

konatel

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 01.11.21
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& Procitajte ove originalne upute
za uporabu prije prvog koriste-
nja svojim uredajem, pridrzavajte ih se i sa-

Cuvajte ih za kasnije koristenje ili za

sljedecéeg vlasnika.

e Prije prvog pustanja u pogon obavezno
proditajte sigurnosne naputke br. 5.956-
249.0.

e U slucaju nepridrzavanja uputa za upo-
rabu i sigurnosnih naputaka moze doci
do osteéenja uredaja i opasnosti za ru-
kovatelja i druge osobe.

e U slucaju Stete nastale prilikom tran-
sporta smjesta obavijestite trgovca.

Sigurnosni napuci

Sigurnosne razine

A OPASNOST

e Uputa na neposredno prijetecu opasnosti
koja bi mogla dovesti do teske ozljede ili
smrti.

&N UPOZORENJE

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi
mogla dovesti do teske ozljede ili smrti.

AN OPREZ

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi
mogla dovesti do lakSih ozljeda.

PAZNJA

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi
mogla dovesti do oStecenja imovine.

Opci sigurnosni napuci
Prije prvog pustanja u pogon obavezno
procitajte prilozene sigurnosne naputke za
usisava¢ za mokro/suho usisavanje!
A OPASNOST e Obratite pozornost na
primjenjive sigurnosne napomene, koje se
odnose na materijale koje je potrebno treti-
rati.
&N UPOZORENJE e Uredaj nije prikladan
za usisavanje praSina opasnih po zdravije.
e Uredaj se ne smije upotrebljavati niti Cu-
vati na otvorenom u vlaznim uvjetima. e Za
siguran stav uredaja pritisnite pozicijske
(ruéne) kocnice na upravijackom kotacicu.
Pri otvorenoj pozicijskoj (ruénoj) kocnici
uredaj se moze nekontrolirano pomaknuti.
AN\ OPREZ e Kod duljih stanki u radu i na-
kon uporabe iskljuCite uredaj na sklopkama
uredaja i izvucite strujni utikac.

Ponasanje u slu€aju nuzde
A OPASNOST
Rizik od ozljeda i oSte¢enja u slucaju
kratkog spoja ili drugih elektri¢nih kva-
rova
Opasnost od strujnog udara, opasnost od
opeklina
Iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac.

Namjenska uporaba

Uredaj je namijenjen za:
e Mokro i suho €isc¢enje podnih i zidnih po-
vrdina
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Usisavanje vlaznih ili tekucih tvari

Usisavanje suhih, negorivih prasina iz

strojeva

e Industrijsku uporabu, npr. u skladisnim i
proizvodnim prostorima i na proizvod-
nim strojevima

Svaka druga uporaba smatra se nenamjen-

skom.

Uredaj se ne smije upotrijebiti za:

e Skupljanje opasnih prasina

e Utovarivanje dizalicom

Zastita okolisa

&y, Ambalazni se materijali mogu recikli-
&g rati. Molimo odlozite ambalazu na eko-
lo$ki prihvatljiv nacin.

Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze

vrijedne reciklazne materijale, a €esto
== i sastavne dijelove poput baterija, pu-
njivih baterija ili ulja koji kod nepropisnog
rukovanija ili nepravilnog odlaganja u otpad
mogu predstavljati potencijalnu opasnost
za ljudsko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su
sastavni dijelovi potrebni za pravilan rad
uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim sim-
bolom ne smiju se odlagati zajedno s kué-
nim otpadom.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronadi-
te na: www.kaercher.com/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne
zamjenske dijelove jer oni jamc&e siguran i

nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovi-
ma pronadite na www.kaercher.com.

Opis uredaja
Vidi slike na stranici sa slikama
Slika A
(D Upravljacki kota€i¢ s pozicijskom (ruc-
nom) ko¢nicom
(@ Spremnik za prljavstinu
(® Prsten filtra
® Drzac za usisnu cijev
() Meduprsten
(® Natpisna plocica
@ Mrezni kabel
Kuka za kabel

(® Rucka za nosenje

Filtar

@) Brtveni prsten

@ Tresac za Ciscenije filtra

@3 Poluga za CiS¢enje filtra

Sklopka uredaja za usisnu turbinu 3
(@ Sklopka uredaja za usisnu turbinu 1
Sklopka uredaja za usisnu turbinu 2
(@ Usisna glava

Zapor usisne glave

Potisna rucica

©0) Drzac za podni nastavak

@) Usisni nastavak

@ Rucica spremnika za prljavstinu

@3 Zapor meduprstena

@9 Drzac kabela

¢35 Podvozje

Pustanje u pogon

PAZNJA

Prekoracenje mrezne impedancije

Strujni udar u sluéaju kratkog spoja

Ne smije se prekoraciti maksimalna dopu-

Stena impedancija mrezZe na elektricnom

priklju¢ku (vidi u tehni¢kim podacima).

Kod nejasnoca u pogledu impedancije mre-

Ze na VaSem prikljucku obratite se Vasem

distributeru elektricne energije.

1. Uredaj stavite u polozaj za rad.

2. Osigurajte uredaj pozicijskim (ruénim)
ko€nicama.

3. Usisno crijevo utaknite u usisni priklju-
Cak.

4. Zeljeni pribor nataknite na usisno crije-
vO.

5. Po potrebi umetnite vrecicu za prasinu u
spremnik za prljavstinu (vidi poglavlje
Umetanje vrecice za prasinu).

6. Uvjerite se da je spremnik za prijavstinu
pravilno umetnut.

Umetanje vrecéice za prasinu
Za praZznjenje uredaja bez pra8ine, vrecica
za praSinu moze se umetnuti u spremnik za
prijavstinu.
Napomena
Vrecica za prasinu ne smije se koristiti za
mokro usisavanje.
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1. Vredicu za prasinu umetnite u spremnik
za prljavstinu i pazljivo naslonite na sti-
jenku spremnika.

2. Rub vrecice navucite prema van preko
ruba spremnika za prljavstinu.

AN UPOZORENJE

Nepravilno rukovanje pri aktiviranju za-

pora spremnika za prljavstinu

Opasnost od prignjecenja

Tijekom aktiviranja zapora ni u kojem slu-

Caju ne stavijajte ruke izmedu spremnika za

prijavstinu i prstena filtra ili u blizinu meha-

nike za podizanje.

Aktivirajte zapor spremnika za prijavstinu

pritiskanjem rucice s obje ruke.

3. Umetnite spremnik za prljavstinu u ure-
daj.

Nakon usisavanja vlaznih ili tekuéih tvari vi-
di poglavlje Promjena s mokrog na suho
usisavanje.

Ukljuéivanje uredaja

1. Utaknite strujni utika€ u uti¢nicu.
2. Ukljucite uredaj na sklopkama uredaja

za usisnu turbinu.
Napomena
Odaberite Zeljenu snagu usisavanja pomo-
Cu sklopki uredaja usisne turbine, pocevsi
sa Usisna turbina 1. Usisne turbine uklju-
Cujte i iskljucujte uvijek jednu za drugom.
3. Zapocnite postupak usisavanja.

Provedba postupka usisavanja

1. Redovito provjeravajte napunjenost
spremnika za prljavstinu jer se uredaj ne
iskljuCuje automatski pri usisavanju.

2. Po potrebi ispraznite spremnik za prijav-
tinu (vidi poglavlje PraZnjenje spremni-
ka za prijavstinu).

3. Po potrebi ocistite filtar (vidi poglavlje
Ciscenje filtra) il ga promijenite/zamije-
nite (vidi poglavlje Promjena/zamjena
filtra).

Mokro usisavanje
PAZNJA
Opasnost od osteé¢enja zbog prelijeva-
nja spremnika za prljavstinu
Spremnik za prijavstinu kod prihvaéanja
velikih koli¢ina teku¢ine moze se napuniti u
roku od nekoliko sekundi i preliti.
Stalno kontrolirajte napunjenost spremnika.
1. Prije mokrog usisavanja eventualno
uklonite vrec¢icu za prasinu (vidi poglav-
lie PraZnjenje spremnika za prijavstinu).
2. Nakon mokrog usisavanja:
a Osusite filtar.
b Spremnik za prljavstinu ocistite vlaz-
nom krpom i osusite ga.

Promjena s mokrog na suho
usisavanje

PAZNJA

Promjena s mokrog na suho usisavanje

Opasnost od ostecenja filtra

Pri suhom filtarskom elementu ne usisavaj-

te suhu prasinu, jer to moze zacepiti filtar te

ga uciniti neupotrebljivim.

1. Mokri filtar prije uporabe za suho usisa-
vanje ostavite da se dobro osusi ili ga
zamijenite suhim filtrom.

2. Po potrebi promijenite filtar.

Ciséenije filtra

Zvjezdasti filtar Cistite u redovnim intervali-

ma.

1. Iskljugite uredaj.

2. AKo je usisani materijal suh, pomaknite
polugu za CiSc¢enje filtra naprijed i natrag
najmanje 5 puta.

Ako ovo ¢iScenje ne donese poboljSanje,

izvadite i operite ili zamijenite zvjezdasti fil-

tar (vidi poglavlje Njega i odrzavanje).

Isklju€ivanje uredaja
. Iskljucite uredaj na sklopkama uredaja
za usisnu turbinu.
. lzvucite strujni utika¢ iz uti¢nice.

Nakon svakog rada
. Uklonite pribor.
. Po potrebi isperite pribor vodom i osusi-
te ga.

N

N

N —
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3. Ispraznite spremnik za prljavstinu (vidi
poglavlje PraZnjenje spremnika za pr-
ljavstinu).

4. QOgistite uredaj iznutra i izvana usisava-
njem i obriSite ga vlaznom krpom.

5. Ako je usisan mokar materijal, izvadite
filtar kako bi se osusio.

Praznjenje spremnika za prljavstinu

AN UPOZORENJE

Opasnost od prignjecenja

Pri skidanju ili postavijanju spremnika obra-

tite pozornost na pokretne dijelove.

Napomena

Spremnik za prijavstinu mora se isprazniti

kad je napunjen do oko 3 cm ispod gornjeg

ruba.

Redovito provjeravajte napunjenost spre-

mnika za prljavstinu jer se uredaj ne isklju-

Euje automatski pri usisavanju.

1. Iskljucite uredaj.

2. Osigurajte uredaj pozicijskim (ru¢nim)
kocnicama.

3. Ako je usisani materijal suh, pomaknite
polugu za &iS¢enje filtra naprijed i natrag
najmanje 5 puta.

Slika B

4. Povucite ru€icu prema gore.

Spremnik za priljavstinu se otkljucava i

spusta.

5. lzvucite spremnik za prljavstinu za ruci-
cu iz uredaja.

6. Po potrebi uklonite vreéicu za prasinu.
a Zatvorite vrecicu za prasinu i izvadite

iz spremnika za prijavstinu.

b Vrecicu za prasinu zajedno sa sadrza-
jem zbrinite u skladu s vaze¢im zakon-
skim propisima.

7. Ispraznite spremnik za prljavstinu.

Napomena

Spremnik za prijavstinu mozZe se za ru¢ku

pricvricivati na dizalicu. Maksimalni dodat-

ni teret pri transportu dizalicom iznosi

50 kg.

AN OPREZ

Prekoracenje dopustene ukupne tezZine

Opasnost od ozljeda i ostecenja

Obratite paZnju na ukupnu teZinu spremni-

ka za prijavstinu kada ga transportirate di-

zalicom.

Nemojte preopteretiti spremnik.

PridrZzavajte se lokalnih propisa za prijevoz

dizalicama.

AN UPOZORENJE

Nepravilno rukovanje pri aktiviranju za-

pora spremnika za prljavstinu

Opasnost od prignjecenja

Tijekom aktiviranja zapora ni u kojem slu-

Caju ne stavljajte ruke izmedu spremnika za

prijavstinu i prstena filtra ili u blizinu meha-

nike za podizanje.

Aktivirajte zapor spremnika za prijavstinu

pritiskanjem rucice s obje ruke.

8. Umetnite spremnik za prljavstinu u ure-
daj obrnutim redoslijedom.

AN OPREZ

NepridrZzavanje teZine

Opasnost od ozljeda i ostecenja

Pri transportu uzmite u obzir teZinu uredaja.

1. Pri transportu u vozilima uredaj osiguraj-
te od klizanja i prevrtanja.

Skladistenje
AN OPREZ
NepridrZzavanje teZine
Opasnost od ozljeda i ostecenja
Pri skladiStenju uzmite u obzir teZinu ureda-
ja.
1. Skladistite uredaj samo u zatvorenim
prostorijama.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od ozljeda zbog nenamjernog
pokretanja uredaja i strujnog udara.
Prije svih radova iskljucite uredaj i izvucite
strujni utikac.

Radovi provjere i odrzavanja
Redovitu provjeru uredaja provodite u skla-
du s odnosnim nacionalnim propisima za-
konodavca za sprjeCavanje nezgoda.
Radove odrzavanja mora provoditi struéna
osoba u redovitim razdobljima u skladu s
podacima proizvodaca, a pritom se treba
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pridrzavati postojecih odredaba i sigurno-
snih zahtjeva. Radove na elektricnom su-
stavu smije izvoditi samo elektri¢ar. Sa
svim pitanjima obratite se podruznici tvrtke
KARCHER.

Intervali odrzavanja / odrzavanja od
strane korisnika

Za ovaj uredaj nisu utvrdeni redoviti inter-

vali odrzavanja. Po potrebi provode se slje-

deca odrzavanja:

e Operite filtar.

e Promijenite filtar.

e Zamijenite filtar.

Pranje filtra

PAZNJA

Upotreba sredstva za pranje ili izbjelji-

vaca

Ostecenyje filtra.

Filtar Cistite samo vodom. U uredaj umetni-

te samo potpuno suhi filtar.

Zvjezdasti filtar moze se isprati pod teku-

¢om vodom.

1. Zvjezdastifiltar uvijek ispirite iznutra pre-
ma van kako nikakve preostale Cestice
ne bi nepovoljno utjecale na ucinak filtra.

Promjena/zamjena filtra
. Iskljucite uredaj.
. lzvucite strujni utikac iz uti¢nice.
. Oftkljucajte i skinite usisnu glavu.
. Otkljucajte i skinite meduprsten.
. lzvadite zvjezdasti prsten.
. Ispitajte je li brtveni prsten oStecen.
. Umetnite novi zvjezdasti filtar:

a Novi zvjezdasti filtar navucite preko
tresaCa za CiS¢éenije filtra na medupr-
stenu tako da elementi za tresenje bu-
du usmjereni u sredinu vredica filtra.

b Postavite meduprsten sa zvjezdastim
filtrom i tresaCem za CiS¢enje filtra na
prsten filtra.

¢ Aktivirajte zapor meduprstena.

8. Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

~NO O WN -

Pomo¢ u sluéaju smetnji

A OPASNOST

Sluc¢ajno pokretanje uredaja / strujni

udar

Slué¢ajno pokretanje usisnog motora mozZe

prouzrociti ozljede. Napon na elektricnim

dijelovima moze prouzroditi strujni udar.

Prije svih radova na uredaju iskljucite ure-

daj i izvucite strujni utikac iz uti¢nice.

Sve provjere i radove na elektricnim dijelo-

vima treba provesti stru¢njak.

Napomena

Ako se pojavi smetnja, uredaj se mora od-

mah iskljuciti. Smetnju treba ukloniti prije

ponovnog pustanja u rad.

Ako se smetnja ne moze ukloniti, uredaj

mora ispitati servisna sluzba.

Usisna turbina ne radi

1. Provjerite uti€nicu i osigura¢ napajanja
strujom.

2. Provijerite mrezni kabel i strujni utikac¢
uredaja.

3. Ukljutite uredaj.

Usisna snaga se smanjuje

1. Uklonite zaCepljenja iz usisne mlaznice,
usisne cijevi ili usisnog crijeva.

2. Otistite filtar (vidi poglavije Ciséenje fil-
tra).

3. Ispraznite spremnik za prljavstinu (vidi
poglavlje PraZnjenje spremnika za pr-
ljavstinu).

Izlazenje prasine pri usisavanju

1. Provijerite i po potrebi ispravite dosjed fil-
tra.

2. Odistite filtar (vidi poglavije Ciséenje fil-
tra).

3. Zamijenite filtar (vidi poglavlje Promje-
na/zamjena filtra).

Hrvatski 137



U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje
je izdala nadlezna organizacija za distribu-
ciju. Moguce kvarove na Vasem uredaju
popravljamo besplatno unutar jamstvenog
roka ako je uzrok materijalna pogreska ili
pogreska u proizvodnji. U slu€aju koji pod-
lijeZe jamstvu obratite se s potvrdom o pla-
¢anju Vasem prodavacu ili sljedecoj
ovlastenoj lokaciji servisne sluzbe.

(vidi adresu na poledini)

Tehni€ki podaci

IVM IVM
60/ 100/
36-3 36-3
Elektricni prikljucak
Napon elektricne \% 220- 220-
mreze 240 240
Faza ~ 1 1
Frekvencija elektri¢- Hz 50-60 50-60
ne mreze
Snaga W 3150 3150
Vrsta zastite IPX4 IPX4
Klasa zastite I I

0.195+ 0.195+
j0.122 j0.122

Maksimalna dopu- Q
Stena impedancija
mreze

Dimenzije i tezine

Tipi¢na teZina prira- kg 68 73
du

Duljina x Sirina x visi- mm 1020 x 1020 x

na 680 x 680 x
1490 1720
Povrsina filtra m2 224 224

Okolni uvjeti

Temperatura skladi- °C  -10-40 -10-40

Stenja

IVM IVM
60/ 100/
36-3 36-3
Podaci o snazi uredaja
Zapremnina spre- | 60 100

mnika

Vakuum (s ventilom kPa 254 254
za ogranicenje tlaka)

Koli€ina zraka IIls 3x74 3x74
Priklju¢ak za usisno NA-  NA-
crijevo ZIVNI ZIVNI
PRO- PRO-
MJER MJER
DN70 DN70
Nazivna Sirina usi- DN40/ DN40/
snog crijeva 50/70 50/70
Broj narudzbe filtra 6.907- 6.907-
611.0 611.0

Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-
69

Vrijednost vibracijle m/s® <2,5 <2,5
Saka-ruka
Nesigurnost K m/sZ 02 0,2
Razina zvuénog tla- dB( 79 79
ka Lpa A)
Nesigurnost K, dB( 2 2
A)
Mrezni kabel
Tip HO7R HO7R
N-F N-F
3G1,5 3G1,5
mm2  mm?
Kataloski broj dijelo- 6.650- 6.650-
va 035.0 035.0
Duljina kabla m 10 10

* s elementima rasporeda klase zastite Il
Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene.
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EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni
stroj na temelju svoje koncepcije i konstruk-
cije kao i izvedbe koju mi stavljamo u pro-
met sukladan odgovaraju¢im temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU
direktiva. U slu€aju izmjene stroja koja nije
dogovorena s hama ova izjava gubi svoju
valjanost.

Proizvod: Usisiva¢ za mokro i suho usisa-
vanje

Tip: 1.573-xxx

Tip: 9.989-xxx

Relevantne EU direktive

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Primijenjene nacionalne norme
Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomo-
¢enju rukovodstva.

Mk

direktor

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Telefaks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 01.11.21.
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Opste napomene
A Procitajte ovo originalno
L_l uputstvo pre prve upotrebe
vaseg uredaja, postupajte u skladu sa njim

i saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili

buduce vlasnike.

e Pre prvog pustanja u rad obavezno
procitajte sigurnosne napomene br.
5.956-249.0.

e Ukoliko se ne pridrzavate uputstva za
rad i sigurnosnih napomena, mogu
nastati oStecenja na uredaju i opasnosti
za korisnika i druge osobe.

e U slu€aju Stete nastale prilikom
transporta odmah obavestite trgovca.

Sigurnosne napomene

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

e Napomena o neposrednoj opasnosti koja
preti i koja moze dovesti do teskih
telesnih povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji,
koja moZe dovesti do teskih telesnih
povreda ili smrti.

AN OPREZ

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji,
koja moZe dovesti do lakih telesnih
povreda.
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PAZNJA
o Napomena o mogucoj opasnoj situaciji,
koja moZe dovesti do materijalnih
oStecenja.

Opste sigurnosne napomene
Pre prve upotrebe masine, neophodno je
da procitate prilozene bezbednosne
napomene za mokre i suve usisivace!
A OPASNOST e Uvazite primenljive
sigurnosne odredbe koje se odnose na
materijale koje je potrebno ftretirati.
A UPOZORENJE e Uredaj nije pogodan
za usisavanje praSina Stetnih po zdravije.
e Uredaj ne sme da se koristi niti skladisti
na otvorenom u vlaznim uslovima. e Za
bezbedan polozaj uredaja, aktivirajte ruénu
kocCnicu na upraviljackom tockicu. Uredaj
mozZze nekontrolisano da se pokrene ukoliko
Je ruéna kocnica otvorena.
AN OPREZ e U slu¢aju duZzih prekida u
radu i nakon upotrebe, uredaj iskljucite na
prekidacu uredaja i izvucite strujni utikac.

Postupanje u slu¢aju nuzde
A OPASNOST
Rizik od povrede i ostecenja u sluc¢aju
kratkog spoja ili drugih elektri¢nih
smetnji
Rizik od strujnog udara, rizik od opekotina
Iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac.

Namenska upotreba

Uredaj je namenjen za:

e Mokro i hemijsko €iS¢enje podova i
zidova

e Usisavanje vlaznih i te¢nih supstanci

e Usisavanje suvih, nezapaljivih prasina iz
masina

e Industrijska upotreba, npr. u oblastima
skladidtenja i proizvodnje i na
proizvodnim masinama

Svaka drugacija upotreba smatra se

nenamenskom.

Uredaj ne sme da se koristi za:

e Skupljanje opasne prasine

e Utovar kranom

Zastita zivotne sredine

&y AmbalaZza mozZe da se reciklira.
6o Pakovanja odlozite u otpad na
ekoloski nacin.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze
dragocene materijale koji se mogu
— reciklirati, a ¢esto i sastavne delove
kao Sto su baterije, akumulatori ili ulje koji,
u sluc¢aju pogresnog rukovanja ili
pogresnog odlaganja u otpad mogu da
predstavljaju potencijalnu opasnost za
zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu. Medutim, ovi
sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaCeni ovim
simbolom ne smeju da se odlazu u ku¢ni
otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na: www.kaercher.com/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne
rezervne delove posto oni garantuju
bezbedan rad i rad bez smetnji na uredaju.
Informacije o priboru i rezervnim delovima
mozete pronaci na www.kaercher.com.

Opis uredaja
Slike, pogledajte stranu sa grafikonima
Slika A
(@ Upravljacki tockici sa parkirnom
ko&nicom
(@ Posuda za prljavstinu
() Prsten filtera
(@ Drzac usisne cevi
(&) Meduprsten
(® Natpisna plocica
@ Mrezni kabl
Kuka za kabl
(® Rucka za nosenje
Filter
@ Zaptivni prsten
@2 Tresac za CiS¢enje filtera
@3 Poluga za Cidcenje filtera
Prekida¢ uredaja, usisna turbina 3
(@3 Prekidac uredaja, usisna turbina 1
Prekida¢ uredaja, usisna turbina 2
@7 Usisna glava
Blokada usisne glave
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Potisna rucka

Drza¢ podnog nastavka

@ Usisni nastavci

¢2 Luc¢na rucka posude za prljavstinu
@3 Blokada meduprstena

DrZac kabla

@5 Vozno postolje

Pustanje u pogon

PAZNJA

Prekoracenje mrezne impedance

Elektriéni udar usled kratkog spoja

Maksimalno dozvoljena mrezZna

impedanca na elektricnoj tacki prikljucka

(vidi Tehnicke podatke) ne sme da se

prekoraci.

U slu¢aju nedoumica po pitanju mrezne

impedance na vaSoj tacki prikljucka, stupite

u kontakt sa vaSim preduzecem za

snabdevanje elektricnom energijom.

1. Uredaj postavite u radni polozZaj.

2. Uredaj osigurajte ru¢nom ko&nicom.

3. Utaknite usisno crevo u priklju¢ak za
usisavanje.

4. Na usisno crevo postaviti pribor koji
Zelite.

5. Ako je potrebno, stavite vre¢u za
sakupljanje prasine u posudu za
prljavstinu (pogledajte poglavlje
Umetanje vrece za sakupljanje pra$ine).

6. Pobrinite se da posuda za prljavstinu
bude pravilno postavljena.

Umetanje vrece za sakupljanje
prasine
Za praznjenje uredaja bez praSine, u
posudu za prljavstinu moze da se postavi
vreca za sakupljanje prasine.
Napomena
Vrecica za sakupljanje prasine ne sme da
se koristi za mokro usisavanje.
1. Vredicu za sakupljanje praSine postavite
u posudu i paZljivo stavite na zid posude.
2. lvicu vrecice navucite preko ivice
posude za prljavstinu prema van.
AN UPOZORENJE
Nepravilno rukovanje prilikom
zakljucavanja posude za prljavstinu
Opasnost od prignjecenja

Tokom zaklju¢avanja nikako nemojte drzati

ruke izmedu posude za prijavstinu i

filterskog prstena niti ih stavijati u blizini

mehanizma za podizanje.

Zakljucajte posudu sa prijavstinom obema

rukama pritiskom na luénu drsku.

3. Postavite posudu sa prljavstinom u
uredaj.

Nakon usisavanja vlaznih ili te€nih
supstanci, pogledajte poglavlje
Prebacivanje sa mokrog na suvo
usisavanje.

Ukljuéivanje uredaja

1. Strujni utika¢ utaknite u uti€nicu.
2. Uredaj ukljucite na prekidacima uredaja

usisne turbine.
Napomena
Izabrati Zeljenu usisnu snagu preko
prekidaca uredaja usisne turbine, pocevsi
od usisne turbine 1. Usisne turbine uvek
ukljucivati i iskljucivati jednu za drugom.
3. Pocnite sa postupkom usisivanja.

Sprovodenje postupka usisavanja

1. Redovno proveravajte napunjenost
posude za prljavstinu, jer se uredaj ne
iskljuCuje automatski prilikom
usisavanja.

2. Ako je potrebno, ispraznite posudu za
prljavstinu (pogledajte poglavlje
Praznjenje posude za prijavstinu).

3. Ako je potrebno, ocistite filter
(pogledaijte poglavlje Ciséenje filtera) ili
promenite / zamenite (pogledajte
poglavlje Promena/zamena filtera).

Mokro usisavanje
PAZNJA
Opasnost od oStec¢enja usled prelivanja
posude za prljavstinu
Posuda za prijavstinu mozZe da se napuni u
roku od svega nekoliko sekundi prilikom
prihvatanja velikih koli¢ina te¢nosti, pri
¢emu moZe da dode do prelivanja.
Stalno kontrolisati napunjenost.
1. Uklonite vreéu za prikupljanje prasine

pre mokrog usisavanja (pogledajte
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poglavlje PrazZnjenje posude za
prijavstinu).
2. Nakon mokrog usisavanja:
a Osusite filter.
b Posudu za prljavstinu ocistite i osuSite
pomocu vlazne krpe.

Prebacivanje sa mokrog na suvo
usisavanje

PAZNJA

Promena iz mokrog u suvo usisavanje

Opasnost od oStecenja filtera

Ako je filterski element mokar, nemojte

usisavati suvu prasinu, jer to moze zacepiti

filter i uciniti ga neupotrebljivim.

1. Mokar filter ostaviti da se dobro osusi
pre koriS¢enja za suvo usisavanje ili ga
zameniti suvim filterom.

2. Po potrebi, zameniti filter.

Ciséenje filtera

Zvezdasti filter sa naborima Cistiti u

redovnim intervalima.

1. Iskljucite uredaj.

2. Ako se vrsilo usisavanje suvog
materijala, onda polugu za ¢€iSéenje
filtera pomerajte napred-nazad
najmanje 5 puta.

Ako ovo Cis¢enje ne dovede do

poboljSanja, uklonite zvezdasti filter sa

naborima i operite ga ili zamenite

(pogledajte poglavlje Nega i odrZzavanje).

Isklju€ivanje uredaja
1. Uredaj isklju€ite na prekidacima uredaja
usisne turbine.
2. lzvudi strujni utikac.

Nakon svakog rada

. Demontirajte pribor.

. Po potrebi, isperite vodom i ostavite da

se osusi.

3. Ispraznite posudu za prljavstinu (vidi
poglavlje PraZnjenje posude za
prijavstinu).

4. Uredaj ocistite unutra i spolja
usisavanjem i brisanjem pomocu vlazne
krpe.

5. Ako se vrsilo usisavanje mokrog
materijala, izvadite filter i ostavite da se
osusi.

N —

Praznjenje posude za prljavstinu

AN UPOZORENJE

Opasnost od prignje¢enja

Prilikom skidanja i postavijanja rezervoara,

obratite paznju na delove u pokretu.

Napomena

Posuda za prijavstinu mora da se isprazni

ako je napunjena do oko 3 cm ispod gornje

ivice.

Redovno proveravajte napunjenost posude

za priljavstinu, jer se uredaj ne iskljuCuje

automatski prilikom usisavanja.

1. Iskljucite uredaj.

2. Uredaj osigurajte ru¢nom ko¢nicom.

3. Ako se vrsilo usisavanje suvog
materijala, onda polugu za €i&¢enje
filtera pomerajte napred-nazad
najmanje 5 puta.

Slika B

4. Luénu rucicu povucite prema gore.
Posuda za prljavstinu se otklju¢ava i
spusta.

5. lzvucite posudu za prljavstinu za licnu
rucicu iz uredaja.

6. Po potrebi, uklonite vrecicu za
sakupljanje prasine.

a Vrecicu za sakupljanje prasine
zatvorite i izvadite iz posude za
prljavatinu.

b Vrecicu za sakupljanje prasine,
zajedno sa sadrzajem, odloziti u
skladu sa vaze¢im zakonskim
propisima.

7. Ispraznite posudu za prljavstinu.

Napomena

Rucka posude za prijavstinu mozZe da se

uhvati pomocu dizalice. Maksimalna

nosivost pri transportu pomocu dizalice

50 kg.

AN OPREZ

Prekoracenje dozvoljene ukupne tezine

Opasnost od povreda i o$tecenja

Obratite paznju na ukupnu tezZinu posude

za prijavstinu prilikom transporta pomocu

dizalice.

Nemojte prepunjavati rezervoar.

Obratite paznju na lokalne propise za

preno$enje dizalicom.
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AN UPOZORENJE

Nepravilno rukovanje prilikom

zakljucavanja posude za prljavstinu

Opasnost od prignjecenja

Tokom zaklju¢avanja nikako nemojte drzati

ruke izmedu posude za prijavstinu i

filterskog prstena niti ih stavijati u blizini

mehanizma za podizanje.

Zakljuéajte posudu sa prijavstinom obema

rukama pritiskom na lu¢nu drsku.

8. Posudu za prljavstinu umetnite u uredaj
obrnutim redosledom.

&N OPREZ

Zanemarivanje teZine

Opasnost od povreda i o8tecenja

Prilikom transporta obratite paznju na

teZinu uredaja.

1. Prilikom transporta u vozilima, uredaj
osigurati od klizanja i prevrtanja.

Skladistenje

AN OPREZ
Zanemarivanje teZine
Opasnost od povreda i o$tecenja
Prilikom skladiStenja obratite paznju na
teZinu uredaja.
1. Uredaj skladistite samo u unutrasnjim

prostorima.

Nega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od povrede zbog nehoti¢no
pokrenutog uredaja i elektricnog udara.
Pre svih radova iskljucite uredaj i izvucite
strujni utikac.

Kontrolni radovi i radovi na
odrzavanju

Redovno proveravati uredaj u skladu sa
odgovarajuc¢im drzavnim propisima
zakonodavca u cilju spre€avanja nesreca.
Radove na odrZavanju mora da obavlja
struéno lice u redovnim vremenskim
periodima u skladu sa podacima
proizvodaca, pri Eemu treba uvaziti
postojece odredbe i bezbednosne zahteve.
Radove na elektri¢noj instalaciji sme da

Srpski

obavlja iskljucivo elektri¢ar. U slu¢aju
pitanja obratite se u KARCHER poslovnicu.

Intervali odrzavanja/odrzavanja od
strane korisnika

Za ovaj uredaj ne postoje utvrdeni redovni
intervali odrzavanja. Sledec¢a odrzavanja
se izvode po potrebi:

e Operite filter.

e Promenite filter.

e Zamenite filter.

Pranje filtera

PAZNJA

Upotreba deterdZenata ili sredstava za

izbeljivanje

Ostecenje filtera.

Cistite filter samo vodom. U uredaj

postavite samo potpuno osusen filter.

Zvezdasti filter mozZe da se opere pod

mlazom dgiste vode.

1. Zvezdasti filter uvek ispirati iznutra
prema spolja kako zaostale Cestice ne bi
imale uticaja na kapacitet filtera.

Promena/zamena filtera
. Iskljucite uredaj.
. lzvuéi strujni utikac.
. Odblokirajte i skinite usisnu glavu.
. Deblokirajte i skinite meduprsten.
. Uklonite zvezdasti filter sa naborima.
. Proverite, da li ima oSte¢enja na
zaptivnom prstenu.
7. Postavljanje novog zvezdastog filtera sa
naborima:

a Novi zvezdasti filter sa naborima
navuci preko tresaca za CiS¢enje
filtera na meduprstenu tako da
elementi za treSenje budu centrirani
na sredini filterskih uSica.

b Postavite srednji prsten sa zvezdastim
filterom sa naborima i filter vibratorom
na prsten filtera.

¢ Zaklju€ajte meduprsten.

8. Postavite usisnu glavu i zaklju€ajte je.

O WN -~
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Pomo¢ u sluéaju smetnji

A OPASNOST

Nenamerno pokretanje uredaja /

elektri¢ni udar

Nenamerno pokretanje usisnog motora

moZe da uzrokuje povrede. Napon na

elektricnim delovima moZe da uzrokuje
strujni udar.

Pre svih radova na uredaju, iskljuciti uredaj

i izvuci strujni utikac.

Sve provere i radove na elektricnim

delovima prepustite strucnjaku.

Napomena

Ukoliko dode do pojave smetnje, uredaj

mora odmah da se iskljuci. Smetnja mora

da se otkloni pre ponovnog pustanja u rad.

Ako smetnja ne moze da se otkloni, uredaj

mora da se odnese ha proveru u servisnu

sluzbu.

Usisna turbina ne radi

1. Proveriti utiénicu i osigura¢ napajanja
strujom.

2. Proverite mrezni kabl i strujni utika¢
uredaja.

3. Ukljucite uredaj.

Usisna snaga opada

1. Uklonite zagepljenje na usisnom
nastavku, usisnoj cevi ili usisnom crevu.

2. Odistite filter (vidi poglavlje Ciséenje
filtera).

3. Ispraznite posudu za prljavstinu (vidi
poglavlje PrazZnjenje posude za
prijavstinu).

Isticanje prasine prilikom usisavanja

1. Proverite da li je filter fiksiran i
eventualno ga korigujte.

2. Odistite filter (vidi poglavlje Ciséenje
filtera).

3. Zamenite filter (pogledajte poglavlje
Promena/zamena filtera).

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je
izdala na8a nadlezna distributivha
organizacija. Bilo kakve smetnje na uredaju
otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greSka u
materijalu ili proizvodniji. U slu€aju koji
podleze garanciji obratite se sa raGunom

vasSem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.
(Adresu vidi na poledini)

Tehnic€ki podaci

IVM  IVM

60/ 100/

36-3 36-3
Elektricni prikljuc¢ak
Napon elektri¢ne \% 220- 220-
mreze 240 240
Faza ~ 1 1
Mrezna frekvencija Hz 50-60 50-60
Snaga W 3150 3150
Vrsta zastite IPX4 IPX4
Klasa zastite I I
Maksimalno Q 0.195+ 0.195+
dozvoljena mrezna j0.122 j0.122
impedanca

Dimenzije i tezine
Tipi¢na radna tezina kg 68 73
DuzZina x Sirina x mm 1020 x 1020 x

visina 680 x 680 x
1490 1720

Povrsina filtera m? 2,24 224

Uslovi okruzenja

Temperatura °C  -10-40 -10-40

skladistenja
Podaci o snazi uredaja
Zapremina posude | 60 100

Vakuum (saventiiom kPa 254 254
za ogranicenje

pritiska)

Protok vazduha II's 3x74 3x74
Priklju¢ak usisnog NW NW
creva DN70 DN70
Nominalna Sirina DN40/ DN40/
usisnog creva 50/70 50/70
Filter broja 6.907- 6.907-
narudzbine 611.0 611.0
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IVM  IVM
60/ 100/
36-3 36-3

Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-
69

Vrednost vibracije m/s? < 2,5

na $aci i ruci

<25

Nepouzdanost K m/s2 0,2 0,2

Nivo zvuénog dB( 79 79
pritiska Lo A)

Nepouzdanost K,p  dB( 2 2
A)

Mrezni kabl

Tip HO7R HO7R
N-F  N-F
3G1,5 3G1,5
mm2  mm?2

Kataloski broj dela 6.650- 6.650-
035.0 035.0

DuZina kabla m 10 10

* sa elementima opreme iz klase zastite I
Zadrzavamo pravo na tehni¢ke izmene.

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina
oznacena u nastavku, na osnovu svoje
koncepcije i konstrukcije kao i u izvedbi
koju smo pustili u promet, odgovara
vazecim osnovnim zahtevima za
bezbednost i zdravlje iz EU direktiva. U
slu¢aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vaZzi.
Proizvod: Usisiva¢ za mokro i suvo
usisavanje

Tip: 1.573-xxx

Tip: 9.989-xxx

Vazece direktive EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

2011/65/EU

Primenjene harmonizovane norme
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000
EN 62233: 2008
EN IEC 63000: 2018

Primenjene nacionalne norme
Potpisnici deluju u ime i sa punomodju
uprave kompanije.

M

Vodedéi saradnik

M.Pfister

Karcher Industrijsko usisavanje GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Nemacka)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 21/11/01
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A Mpeon NbpBOTO M3Non3BaHe
Ha Bawwusa ypeq npouertete

HacTOSLLOTO OpUrMHarIiHO PbKOBOACTBO 3a

ekcnnoartauus, JeNcTBanTe CbOTBETHO U
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o [lpu npeHebpersaHe Ha pbKOBOACTBOTO
3a eKkcrinoaraums 1 Ha ykasaHusaTa 3a
6e3onacHOCT mMoraT Aa Bb3HWKHaT
noBpeau Nno ypega 1 onacHocTy 3a
ob6cnyXBaLLoTo nuue 1 3a Apyry xopa.

o [pw TpaHcnopTHu aedekTn HezabaBHO
MHdOpMMpanTe TbproeeLa.

YKka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

CTeneHu Ha onacHocCT

A OINACHOCT

e YkazaHue 3a HerocphedcmeeHa
ornacHocm, Kossimo moxe Oa dosede 0o
meXxKku mesiecHu rnoepedu usnu 0o
CMBPM.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

® YKkasaHue 3a 8b3MOXKHa oracHa
cumyauusi, kossmo moxe 0a dosede 0o
meXxKu mesiecHu rnospedu usnu 0o
CcMBPM.

A NMPEQMNA3/INBOCT

® YKasaHue 3a 8b3MOXKHa oracHa
cumyauusi, kossmo moxe Oa dosede 0o
JieKu menecHu rnospeou.

BHUMAHUE

® YKasaHue 3a 86b3MOXHa ornacHa
cumyauusi, Kosimo moxe da dogede 00
MamepuarnHu wemu.

O6wm ykasaHuA 3a 6eaonacHoCT
Mpeaw NbpBOTO MyckaHe B ekcrnnoaTaums
HEeNpPeMEHHO NPoYeTETE NPUNOXKEHNUTE
MHCTPYKUMK 3a 6e3onacHoOCT 3a
npaxocMyKaykn 3a MOKPO/Cyxo
noyncreaHe!

/A OIMIACHOCT e Cnassatime
npunoxumume pasnopedbu 3a
6e3onacHocm, Koumo ce omHacsim 3a
mpemupaHume mamepuaru.

AN TPELQYNPEXLOEHUE e Ypedbm He e
nodxodsuy 3a U3CMyKeaHe Ha ornacHu 3a
30pasemo rpaxoee. ® Ypedbm He mpsibea
0a ce u3ron3ea unu cbxpaHsieaHe Ha
OMKPUMO 8 MOKPU ycrioeusi. ® 3a
puKcupaHo ronoxeHue Ha ypeda
3adelicmealime 3acmornopsisaujume
cnupayku Ha eodewama porka. Npu
omeopeHa 3acmoriopsieauja criupadka

ypedbm Moxe da ce 3adsuxu
HEKOHMPOIUpPaHo.

A TPELOMA3JTUBOCT e [pu ro-
MPOOBL/MKUMESTHU MPEKbCeaHUs Ha
ekcrinoamauyusima u cned ynompeba
usKknrdeme ypeda om ripekbceadyume Ha
ypeda u usgademe Mpexosusi werncer.

NMoBepeHwe npu aBapuun
A OIACHOCT
OnacHocm om HapaHsieaHe u noepeda
8 c/lyyali Ha KbCo CbeduHeHue unu
dpyau enlekmpuYecku rnoepedu
OnacHocm om mokos ydap, orracHocm om
us2apsHus
Usknroueme ypeda u usgademe wericena.

Ynotpeba no
npeaHasHavyeHue

YpenbT e npegHasHayeH 3a:

e MOKpPO 1 Cyx0 NoYMcTBaHe Ha NOJOBM U
CTEeHHUN NOBbPXHOCTU

e 3a 13cMykBaHe Ha BNaXKHU UNN TEYHU
cybcTaHumm

e 3a 13cMyKBaHe Ha Cyxu, Hesananumm
npaxose OT MallNHN

e [lpomuwuneHa ynotpeba, Hanp. B
CKnagosu 1 npon3BoaCTBEHU 30HU U 3a
NPOV3BOACTBEHN MaLUNHU

Bcsika gpyra ynotpeba ce cunTa 3a

HenpasunHa.

YpenbT He 6uBa fa ce n3nonsea 3a:

e CbbupaHe Ha onacHu nNpaxoBse

e ToBapeHe c KpaH

3awuTa Ha OKosiHaTa cpeaa

&y, OnakoBbYHUTE MaTepuany nognexar
Ha peuuknupaHe. Mons, U3xXBbpnsinTe
OMaKoBKWTe Mo cboGpaseH C okonHaTa
cpefa HauuH.
EnekTpuyeckute u enekTpoHHUTE
ypeau cbabpxkaT LeHHU MaTepuaniu,
noAnexallin Ha peLKnMpaHe, a 4ecTo
N CbCTaBHM YacTu, Hanp. GaTtepuu,
aKymynaTopHu 6aTepum U Macro, KouTo
npu HenpaBuHo GopaBeHe Unu
M3XBBbPIIsiHE MoraT Aa npeacraensisart
NoTeHLManHa onacHOCT 3a YOBELLKOTO
3[paBe 1 3a oKonHara cpega. 3a
NpaBuIHOTO DYHKUMOHUPaHe Ha ypeaa
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BCE Mak Te3n CbCTaBHU YacTu ca
Heobxogumun. O6o3Ha4YeHNTE C TO3M
cvMBOI ypeau He Tpsibea ga 6baat
M3XBbPSHN 3aeQHO ¢ BUTOBUTE OTNagbLM.
YKka3aHuA 3a cbCTaBHU BellecTBa
(REACH)

AkTyanHa igopmaLmsa 0THOCHO CbCTaBHU
BeLLeCTBa MOXETe Aa HaMepuTe TyK:
www.kaercher.com/REACH

AKcecoapyu U pe3epBHU 4acTu

M3nonaeavite caMo opuUrMHanHu
aKcecoapw 1 OpUrMHarnHn pe3epBHU YacTu,
no TO31 Ha4YMH ocurypsieate 6esonacHarta u
6e3npobnemHa ekcnnoaraums Ha ypeaa.
MHdopmaums 0THOCHO akcecoapu n
pesepBHM YacTy Le HaMepuTe TyK:
www.kaercher.com.

OnucaHune Ha ypeaa

BuxTe n3obpaxeHnaTa Ha cTpaHuuaTta ¢

rpadounkm

durypa A

(1) Bogeluo koneno cbe 3acTonopssatla
cnupadka

(2) Pesepsoap 3a otnagbum

(® MNpbeTeH Ha hunTbpa

(® Obpxay Ha BCMykaTenHaTa Tpbba

(® MexanHeH NpbCTEH

(® Twnosa Taberka

(@) Mpexos 3axpaHBalL, kaben

Kyka Ha kabena

(@ Opbxka 3a HoceHe

duntbp

@ YnnbTHUTENeH NpbCTeH

@2 Tpbckay Ha unTbpa

@ Iloct 3a nouncteaHe Ha uUNTbLPa

MpekbcBady Ha ypeda BCMykaTenHa
TypbuHa 3

@ MNpekbeBay Ha ypeaa BCMyKaTernHa
TypbuHa 1

MpekbcBay Ha ypeda BCMyKaTenHa
TypbuHa 2

(17 BemykatenHa rnasa

BriokmpoBka Ha BcMyKaTernHara rnasa
Mnb3rawa ckoba

@9 Obpxay Ha nogosara Aro3a

@) BcmykateneH HakpanHuk

€2 [pbxka Ha pesepsoapa 3a oTnagbLu
@3 BnoknpoBka Ha MEeXONHHUA NPBLCTEH

@9 Obpxad 3a kaben
@5 XopoBsa yact

BHUMAHWE

lMpesuwasaHe Ha Mpexoesusi

umneHOaHc

Enekmpudecku ydap npu Kbco

cbeduHeHue

He mpsibea 0a ce npesuwiasa MakcumMasiHoO

dornycmumusi Mpexoe UMneHOaHc 8

efnlekmpuyeckama mouyka 3a

npucbeduHsisaHe (8. TexHu4ecku OaHHU).
lpu HesicHomMu Mo omHoweHue Ha

Hanu4Husi Ha Bawama moyka 3a

C8bp38aHe MPEXo8 UMNeHAaHC, MOJIs,

cebpxxeme ce ¢ Bawusi 0ocmasyuk Ha

efnieKmpuyecKka eHepausi.

1. MNMpuBenete ypena B paboTHO
noroxeHue.

2. O6e3onaceTe ypeaa cbC
3acTonopsABaLluTe CMPaYKu.

3. MNbxHeTe cMmyKaTenHus Mapkyy B
M3BOAa 33 BCMYKBaHe.

4. MNMocTaBeTe xxenaHaTta NPUHAANEXHOCT
Ha CMyKaTenHusi MapKyu.

5. Mpwu Hyaa noctaBeTe TopbuyKa 3a
cbbupaHe Ha npax B pe3epBoapa 3a
otnagbuy (Bwx masa [locmassiHe Ha
mopbuyka 3a cebupaHe Ha rpaxa).

6. YBepeTe ce, Ye pe3epBOapbLT 3a
oTnagbLy € NOCTaBeH NpaBUIHO.

NMocTaBsiHe Ha TopbOu4kKa 3a
cbOupaHe Ha npaxa

3a Ge3npaluHo usnpassaHe Ha ypeda B

pesepBoapa 3a oTnagbLy MoXe Aa ce

noctaeu Topbuyka 3a cbbupaHe Ha npaxa.

YkazaHue

Topbu4kama 3a cvbupaHe Ha rpaxa He

mpsibea Oa ce u3rosn3ea 3a MOKPO

royucmeaHe.

1. MNocTaBeTe TopbuykaTa 3a cbbMpaHe Ha
npaxa B pe3epBoapa 3a oTnagbLm U
cTapaTernHo S HarnaceTe KbM CTeHaTa
Ha pesepBoapa.

2. 3akpenerte Kpasi Ha TOopbuyKaTa HaBbH
BbpXy pbba Ha pesepBoapa 3a
oTnagbuu.
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AN TPEQYNPEXOEHUE
HenpaeunHo 6opaeseHe npu 61okupaHe
Ha pe3epeoapa 3a omnadbyu
OnacHocm om npumuckaHe
o epeme Ha 6r10KUpaHemo 8 HUKaKbe
cnyyal He OpbxXme pbueme cu Mexoy
pe3epsoapa 3a omnadbyu U MPbCMeHa Ha
unmobpa, HUMO eu rnocmasslime 8
6nusocm 0o nosduzaujama MexaHukKa.
EBnokupatime pesepsoapa 3a omnadbyu
nocpedcmeom 3adelicmeaHe Ha
Opwxxkama ¢ 0ee pbue.
3. MNocTaBeTe pe3epBoapa 3a oTNagbUK B
ypeaa.

Exkcnnoartauusa

Cnep 3aCMYyKBaHe Ha BIaXXHU U Te4HU
Cy6CTaHLI,VIVI BWX rnaea [lpeskntoyeaHe om
MOKPO KbM CyXO rno4ucmeaHe.

BkniouBaHe Ha ypeaa
1. BknoyeTe mpexoBus wencen B
KOHTaKTa.
2. BknioyeTte ypena ot NpekbcBavmTe Ha
BCMyKaTenHata TypOuHa.
YkazaHue
U3bepeme xxenaHama cuna Ha 8CMyKeaHe
om npekbceadume Ha ypeoda
8cMykamesiHa mypbuHa, Kamo 3arnoJyHeme
om ecmykamesiHa mypbuHa 1. BuHazu
8Krroysalime u U3KoYealime
ecMyKkamesiHume mypbuHu eOHa cred
Opyeaa.
3. 3ano4yHeTe npoueca Ha U3CMyKBaHe.

U3nbnHsaBaHe Ha npoueca no
U3CMyKBaHe

1. PenoBHo npoBepsiBanTe HMBOTO Ha
HanbnBaHe Ha pe3epBoapa 3a
oTnagbLUM, Thil KaTo ypeabT He ce
M3KIOYBa aBTOMAaTUYHO Npu
N3CMYKBaHeTO.

2. Ako e HeobXxoaMmo, n3npasHeTe
pe3epBoapa 3a oTnagbLu (BUX rmasa
U3npasHeme pe3epsoapa 3a
omnadbyu).

3. AKo e HeobxoaMMO, NoYncTeTe
duntbpa (B rmaea [loyucmeaHe Ha
unmbpa) Unu ro NogmeHeTe/ CMeHeTe
(Bwx rmaea [ModmsiHa/cMsiHa Ha
¢unmopa).

Mokpo nouncrBaHe

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda nopadu

npenueaHe Ha pe3epgoapa 3a

omnadnyu

lNpu noemaHe Ha 2onemu Konuyecmea

meyHocm pesepeoapbm 3a omnadbyu

Moxe 0a ce Hamb/IHU 3a HSIKOJTKO CEeKyHOU

u Oa nperee.

HenpekbcHamo nposepsigalime HUBOMO

Ha Harb/igaHe.

1. AkO e HeobxoamMmo, Npean MOKpOTO
noyncTBaHe m3Bagerte TopbuykaTa 3a
cbbupaHe Ha npax (Bvx rmasa
U3npasHeme pesepeoapa 3a
omnadbyu).

2. Cnep MOKpPOTO NOYMCTBAHE:

a lMNopacywere unTbpa.
b MNMouncrtete pesepBoapa 3a oTnagbLm
C BraxHa Kbprna v ro nogcylleTe.

lNMpeBKNOYBaHE OT MOKPO KbM CyX0O

noymcTtBaHe

BHUMAHUE

lpesknto4eaHe om MOKPO Ha Cyxo

noyucmeaHe

Puck om nospeda Ha ¢hunmbpa

lpu MoKBP cbunmbp He uscMmykealime cyx

npax, mbl Kamo mod ronenea no

gunmbpa u Moxe 0a 20 Harpasu He2o00eH
3a ynompeba.

1. Mpean ynotpeba 3a Cyxo no4ynucTBaHe
ocTaBeTe MOKpUS PUNTbP Aa U3CbXHE
Aobpe nnn ro cMeHeTe CbC CyX.

2. Mpwn HeobxoaMMOCT cmeHeTe unTbpa.

MouyncTtBaHe Ha hunTbLpPa
MouuncTBariTe 38e300006pa3HUS NNOCHK
HarbHaT MNTbP Npe3 paBHOMEPHU
WHTEpBanu.

1. W3kntoyeTe ypena.

2. Korato e 6un nscmykaH cyx matepuarn,
3aBWXeTe NocTa Ha NOYUCTBaHETO Ha
dunTbpa MUHUMYM 5 MbTU Hanpea u
Hasag.
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AKOo TOBa novncTBaHe He AoBeae [0
nopobpeHne, n3sagerte 38e3goobpasHua
NNOCHK HarbHaT OUNTBLP M Fo U3MUIATE UNK
nogMeHete (Bvx rnmaea [puxa u
nodopbXKa).

UsknrouBaHe Ha ypena
1. UsknioyeTe ypeada ot npekbcBavuTe Ha
ypena BcMyKaTenHa TypbuHa.
2. V3BapgeTe wencena.

Cnep Bcsika ynoTpeba

. leMoHTMpanTe NnpuHagnexHocTTa.

. Mpun HeobxoamMMOCT nannakHeTe
npuHaanexHocTTa ¢ Boga n A octaBeTe
[Aa N3CbXHe.

3. N3npasHeTe pe3epBoapa 3a oTnagbum
(Bwx rmaea MsnpasHeme pesepgoapa
3a omnadbyu).

4. lMouncTeTte ypeaa OTBbTPE U OTBBLH
nocpeacTBOM U3CMyKBaHe U U3TPUBaHe
C BriaxkHa Kbpna.

5. Korato ca 6unu n3cmykaHu Mokpu
M3CMyKaHn maTtepuanu, n3sagere
dunTbpa 3a nogcyLuaBaHe.

N =~

MU3npasHeTe pe3epBoapa 3a oTnagbLUm

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocm om npumuckaHe

lNpu ceansHemo unu NocmassHemo Ha

pesepsoapa sHumasalime 3a 08uxeuwju ce

yacmu.

YkazaHue

Pe3epsoapbm 3a omnadwbyu mpsibea 0a

610e u3npasHeH, Ko2amo e Harmb/IHEH 00

npubn. 3 cm nod eopHusi pbob.

PepnosHo npoBepsiBanTe HUBOTO Ha

HanmbrBaHe Ha pe3epBoapa 3a oTnagbLy,

TbI KaTo YpeabT He ce 13KIo4YBa

aBTOMAaTWYHO NPU N3CMYKBAHETO.

1. UsknioyeTe ypena.

2. Obe3onaceTe ypena cbC
3acTonopsiBalLmUTe CMpadku.

3. Korato e 6un nscmykaH cyx matepuan,
3aBUXKETE NOCTa Ha NOYMUCTBAHETO Ha
dunTbpa MUHUMYM 5 MbLTU Hanpea u
Hasag.

®durypa B

4. [pbnHeTe ApbxKaTa Harope.
PesepBoapbT 3a oTnagbum ce
nebnokupa n cnycka.

5. N3gbpnaiTe 3a gpbXkkaTa pesepeoapa
3a oTnagbuy oT ypeaa.
6. MNpu HeobGxoaMMOCT cBareTe

TopbuykaTta 3a cbbumpaHe Ha npaxa.

a 3artBopeTe TopbuykaTa 3a cbbmpaHe
Ha npaxa v s 1 u3sagere ot
pe3epBoapa 3a oTnagbLy.

b N3xsbpnete TopbuykaTa 3a
cbbupaHe Ha npaxa 3aefiHo CbC
CbObpXXaHNETO B CbOTBETCTBME C
BanuaHWUTe 3aKOHOBW NpeanMcaHuns.

7. WN3npasHeTe pe3epBoapa 3a oTnagbLy.

Yka3zaHue

Pesepsoapbm 3a omnadbuyu moxe Oa ce

rnoeduea c KpaH, Kamo ce 3axsalia 3a

Opwxkama. MakcumanHusim u3ebHpedeH

rof1e3eH moeap rnpu mpaHcropmupaHe ¢

KpaH e 50 kg.

AN NMPEQMNA3/IUBOCT

lpeeuwasaHe Ha donycmumomo o6ujo

measno

OnacHocm om HapaHsieaHusi U nospeou

lNpu mpaHcnopmupaHe ¢ KpaH o6bpHeme

8HUMaHue Ha 0bwomo mearsno Ha

pe3epsoapa 3a omnadbyu.

He npemosapesatime pe3epesoapa.

Cwbnodasalime mecmHume npednucaHusi

3a u3ron3saHe Ha KpaHose.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

HenpaeunHo 6opaeeHe npu 610KkupaHe

Ha pe3epeoapa 3a omnadbyu

OnacHocm om npumuckaHe

o speme Ha 6riokupaHemo 8 HUKaKbe

criyyal He OpbXme pbueme cu Mexoy

pe3epeoapa 3a omnadbyu U NpbCMeHa Ha

gunmbpa, HUMO eu nocmasslime 8

6nu3ocm 0o noesduzaujama MexaHuka.

Bbrokupatlime pesepeoapa 3a omnadbyu

rnocpedcmeom 3adelicmeaHe Ha

OpwxXkama c dee pbue.

8. MNocTaBeTe pe3epBoapa 3a OTNagbLu B
obpateH pen B ypena.

TpaHcnopTupaHe
AN TMPEAOMNA3J/INBOCT
Hecw6nrodaeaHe Ha measiomo
OnacHocm om HapaHsieaHusi U nospedu
lpu mpaHcrnopmupaHe cvbrodasaltime
meariomo Ha ypeoda.
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1. MNpwn TpaHcnopTupaHe B NPeBO3HU
CpeAcTBa ocurypsisanTe ypeaa cpeLly
n3nnb3BaHe 1 NpeobpbLyaHe.

AN NMPEQMNA3/IUBOCT

Hecw6nrodasaHe Ha meanomo

OnacHocm om HapaHsieaHuUs1 U nospedu

lpu cvxpaHeHuemo e3ematime rod

8HUMaHue meanomo Ha ypeoa.

1. CbxpaHsBalTe ypega camo BbB
BbTPELLHW NOMELLEHNS.

A OMNACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu
ekJs1roYeauy ce HerpedOHamepPeHo ypeod u
om esilekmpuyecku yoap.

lpedu ecsikakeu pabomu uskrnoysatime
ypelda u usdbprealime MPEXo8uUs werncersl.

KoHTponHu geMHoCTU 1 eNHOCTU
no noaAapbXKa

BbanaraiiTe n3BbpLUBAHETO Ha pedoBHa
MHCMNEKUMS Ha ypefa CbrnacHo
CbOTBETHUTE HAaUMOHANHW npeanncaHna
Ha 3aKoHoJaTens 3a NpefoTBpaTsiBaHe Ha
3nononyku. [lenHocTuTe No NnogapbXKKkaTa
TpsibBa Oa ce U3BbPLUBAT OT KOMMNETEHTHO
nLe Ha paBHU UHTEpBanu oT BpemMe ”
CbMMacHO ykasaHusiTa Ha NPon3BoAUTENS,
npuv KoeTto TpAbBa Aa ce cnaseat
CblUecCTByBaLlMTe nNpeanncaHna un
n3nckBaHnA 3a 6esonacHocT. [lenHocTuTe
no enekTpoobopyaBaHeTo Morat fa 6baat
M3BbPLUBaHM CaMO OT eneKTPoTeXHUK. [Npu
BbMpocK, Morisi, obpbLUaiiTe ce KbM
dunuana Ha KARCHER.

MHTepBanu Ha nogapbXxkKa/
HdenHocTu No noaapbKKa,
M3BBbPLUBAHU OT NoTpebutens
3a 1031 ypea HaMa nepuoanyHn
MHTEpBanu Ha nogapwxka. Mpu
HeobXxoAMMOCT MoraT Aa ce U3BbpLUBaT
crnegHWTE AENHOCTU MO NOAAPBbXKA:
o NamuinTte puntbpa.
e CwmeHeTe ountbpa.
e [logmeHeTe hmnTbpPA.

U3muBaHe Ha omnTbpa

BHUMAHUWE

HN3non3zeaHe Ha noyucmeawu unu

usbeneawu npenapamu

lNoepeda Ha chunmupa.

lNMoyucmeatime ¢bunmupa camo ¢ goda.

lNocmassitime 8 ypeda caMo Harb/IHO

u3cbxHan punmop.

3Be30006pasHUAT NNOCHK HarbHaT

uNTBP MOXe Aa ce u3M1Ba nopg Tevaia

BOAA.

1. N3nnakeaiiTe 3Be30006pa3HNst NNOCHK
HarbHaT UNTbP BMHArK OTBbLTPE
HaBbH, 32 Aa He ce Hamarnu MoLLHoCTTa
Ha hmnTbpa OT OCTaBaLly YacTULN.

MoamsiHa/cMmsaHa Ha ounTbpa
. Uskniouete ypepa.
2. N3BapeTte wencena.
3. OebnoknpanTe n ceanete

BCMYyKaTenHara rnasa.

4. [ebnoknpaiTe 1 cBaneTe MeXaMHHNUS

NPBbCTEH.

5. M3BapeTe 3Be3n006pa3HMs NNockk

HarbHaT pUnTHLP.

6. MposepeTe yNNbTHUTENHNS NPBCTEH 3a
noBpeau.
7. MNocTaBeTe HOBUS 3Be30000pa3eH

NNochbK HarbLHaT PUNTHP:

a WaTernete 3Be300006pa3Hns Mrochbk
HarbHaT OUNTBP Had TpbCKada Ha
dunTbpa OT MEXANHHUS NPBCTEH
Taka, Ye enemMeHTUTe Ha TpbCkava aa
Ca HarnaceHu LieHTparHo B rHesgara
Ha unTbpa.

b MNocTtaBeTe MEXANHHUSA NPBCTEH CbC
3Be30000pa3Hnst NNIOCHK HarbHaT
GuUNTHP 1 TpbCKaya Ha hunTbpa
BbPXy NpbCTEHA Ha hunTbpa.

¢ bnoknpanTte MeXanHHMA NPBbCTEH.

8. MocTaBeTe u briokupainTe

BCMyKaTenHaTta rnasa.

A OIACHOCT

HenpednamepeHo cpabomeaHe Ha
ypeda/Enekmpu4ecku yoap
HenpedHamepeHomo cpabomeaHe Ha
CMyKamesHusi Momop Moxe 0a MpUYUHU
HapaHsieaHusi. HarnpexxeHuemo o

—_
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e/1eKmpuYecKU KOMIMOHEeHMU Moxe 0a

dosede 0o mokos ydap.

lNpedu scsikaksu pabomu o ypeda 20

usknoyealime u useaxdoalime wiercerna.

Bn3naealime u3ebpuwigaHemo Ha 8CUYKU

rposepKu u pabomu rno enekmpu4ecku

yacmu Ha crieyuanucm.

YkasaHue

Ako Hacmbnu nospeda, ypedbm mpsibea

0a ce usKmo4u HesabasHo. pedu

108MOPHO MycKaHe 8 eKcrioamauyus
mpsibea Oa ce omcmpaHu rnogpedama.

Ako noBpepata He Moxe Aa 6bae

OTCTpaHeHa, ypeabT Tpsabea Aa 6bae

NpOBEPEH OT CEepBU3a.

BcmykaTtenHara Typ6uHa He pabotu

1. MNpoBepeTe KOHTaKTa u NpeanasuTenst
Ha enekTpo3axpaHBaHeTo.

2. MpoBepeTe MPEXOBUA 3axpaHBalLl,
kaben v wWencena Ha ypeaa.

3. Bknitoyete ypepaa.

Cwunara Ha BCMyKBaHe otcnabBa

1. OTcTpaHeTe 3anyLBaHusTa o1
BCMyKaTenHaTa Ato3a, BcMyKkaTtenHara
Tpbba UnKu cMyKaTenHus MapKkyy.

2. MoyuncteTe unTbpa (BMX rMasa
lMoyucmeaHe Ha chunmubpa).

3. VManpasHeTe pesepBoapa 3a oTnagbum
(Bwx masa M3npasHeme pesepgoapa
3a omnadbyu).

M3nu3aHe Ha npax Npu 3acMyKBaHe

1. MNpoBepeTe NonoxeHNeTo Ha hunTbLPa
1 Npu HeobXxoAMMOCT ro KopurnpanTe.

2. MouuncteTe hunTbpa (BUX rMasa
lMo4yucmeaHe Ha hunmubpa).

3. MogmeHeTe unTbpa (BUX rmasa
lModmsHa/cMsiHa Ha ¢punmbpa).

BbB BCcsika obp)kaBa ca BanvaHu
n3gageHuTe OT Halms OTOPU3MpaH
OnCTpmnbyTOp rapaHUMOHHN YCIOBMS.
EBeHTyanHun noBpeau Ha Bawwusa ypen we
OTCTPaHUM B paMKWUTE Ha rapaHLMOHHMS
cpok 6e3nnartHo, ako ce Kacae 3a AedeKT B
MaTepuanute Unmn Npon3BoACTBEH AedEKT.
B cnyyain Ha npegsaBsaBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHumsi, ce oobpHeTe kbM Bawuns
AncTpubyTop unm KbM Han-6nmnskms
OoTOpU3NpaH cepBuM3, KaTo NpeacTaBuTe
kacoBaTta benexka.

(Anpec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

TexHU4Yecku gaHHU

IVM IVM
60/ 100/
36-3 36-3
EnekTtpunyecko cBbp3BaHe
MpexoBo \Y, 220- 220-
HanpexeHve 240 240
Paza ~ 1 1
MpexoBa yectota Hz 50-60 50-60
MolHocT W 3150 3150
Twvn 3awumTa IPX4 IPX4
Knac 3awmTa I* I*
MakcumanHo Q  0.195+ 0.195+
[0MYCTUM MPEXO0B j0.122 j0.122
uMneHgaHc
Pasmepwu u Terna
TunuyHo cobectBeHo kg 68 73
Terno
ObmkmHa X mm 1020 x 1020 x
LLUIMPOYMHA X 680 x 680 x
BMCOYMNHA 1490 1720

Mnowj Ha punTbpa m? 2,24 2,24
YcnoBus Ha 3aobukansiiata cpega
Temnepatypa Ha °C  -10-40 -10-40
CbXxpaHeHue
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IVM  IVM
60/ 100/
36-3 36-3
[aHHu 3a MOLWHOCTTa Ha ypeaa
Ob6em Ha I 60 100
pesepBoapa
Bakyym (c kPa 254 254
orpaHuyaBall
HanAraHeTo BEHTWI)
KonnyecTtBo Ha II's 3x74 3x74
Bb3adyxa
M3Bop 3a NW NW
BCMYKaTerneH DN70 DN70
MapKy4
HomuHanen DN40/ DN40/

AnamMeTbp Ha 50/70 50/70
cMyKaTeneH Mapky4

KatanoxeH Homep 6.907- 6.907-
dUNTHP 611.0 611.0

YcTaHoBeHM CTOMHOCTU cbrnacHo EN
60335-2-69

CTOMHOCT Ha m/s® <25 <25
BubpaumsaTa pbka-

pamo

HeycToitumBocTt K m/s® 0,2 0,2
HvBO Ha 3BYyKOBO dB( 79 79
HansraHe Lya A)
Heycroitumsoct K,p dB( 2 2
A)
MpexoB 3axpaHBaLl kaben
Tun HO7R HO7R
N-F N-F
3G1,5 3G1,5
mm?  mm?
Howmep Ha yacT 6 650- 6 650-
035,0 035,0
ObmkmHa Ha kaben m 10 10

* C enemMeHTn cbrnacHo Hapeaba 3a
3awmTta knac |l

3anasBame cu NPaBOTO HA TEXHUYECKU
NPOMEHM.

Deknapauua 3a

cboTtBeTcTBMe Ha EC
C HacToAWOTO Aeknapupame, ye
nocoyeHaTa no-gony mallivHa rno ceosATa
KOHUenuna U KOHCTPYKLUMA, KakTo 1 B
MyCHATOTO OT HacC Ha nasapa M3nbliHeHve,
CbOTBETCTBA Ha NPUNOXUMUTE OCHOBHU
n3nckBaHuA 3a 6e3onacHoCT 1 onaseaHe
Ha 3OpaBeTo, onpeneneHy B AMPEKTUBUTE
Ha EC. Npu HecbrnacyBaHa ¢ Hac NpoMsiHa
Ha MaluuHaTa Ta3u Aeknapaums ryou
CBO4ATa BalIMOHOCT.
MpoaykT: MpaxocMykayka 3a MOKPO M CYX0
noyncTeaHe
Tun: 1.573-xxx
Tun: 9.989-xxx

Mpunoxumu gupekTnem Ha EC
2006/42/EO (+2009/127/E0O)
2014/30/EC

2011/65/EC

MpnnoxumMm xapMoHU3UpaHu
cTaHaapTv

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

MpUNOXUMMN HaLMOHAMNHKU CTaHOAPTU
MoanucealumTe nuua genctear oT UMeTO U
KaTo MbITHOMOLLHULM Ha ynpaBUTerHN1A
opraH.

M

YnpasnsiBall, CbApYXHUK

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528
BangweteH, 21/11/01
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A Lugege enne oma seadme es-
|__| makordset kasutamist seda ka-
sutusjuhendit, toimige selle jargi ja hoidke
see hilisemaks kasutamiseks vai jargmise
omaniku jaoks alles.

e Enne esmakordset kasutuselevdttu lu-
gege tingimata ohutusjuhiseid nr 5.956-
249.0.

e Kasutusjuhendi ja ohutusjuhiste eirami-
sel vbivad tekkida kahjustused seadmel
ja ohud operaatorile ning teistele inimes-
tele.

e Informeerige transpordikahjude korral
kohe edasimudjat.

Ohutusjuhised

Ohuastmed

A OHT

e Viide vahetult &hvardavale ohule, mis
vOib pbhjustada raskeid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

e Viide voimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada raskeid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada kergeid vigastusi.

TAHELEPANU

e Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
v6ib pbhjustada varakahjusid.

Uldised ohutusjuhised

Enne esmakordset kasutamist lugege kind-
lasti 1abi kaasasolev marg-/kuivtolmuimeja-
te ohutusalane teave!
A OHT e Jirgige rakendatavaid ohutus-
alaseid sétteid, mis on asjakohased késitle-
tavatele materjalidele.
A& HOIATUS e Seade ei sobi tervist kah-
Justavate tolmude imemiseks. e Seadet ei
tohi kasutada ega hoida véljas voi vélitingi-
mustes. e Vajutage seadme kindla sei-
suasendi jaoks seisupidurit juhtrullil.
Lahtise seisupiduri puhul vbib seade kont-
rollimatult liikuma hakata.
AN ETTEVAATUS e Liilitage pikemate kéi-
tuspausidel korral ja pérast kasutamist sea-
de seadmeliilititest vélja ja eemaldage
voérgupistik pesast.

Kéitumine hadaolukorras
A OHT
Vigastuste ja kahjustuste oht liihise v6i
muu elektririkke korral
Elektrilé6gi oht, pbletusoht
Liilitage seade Vélja ja eemaldage vorgu-
pistik pesast.

Sihtotstarbeline kasutamine

Seade on ette nahtud:

e pdrandate ja seinte marg- ja kuivpuhas-
tuseks

e niiskete ja vedelate ainete imemiseks

e kuivade mittetuleohtlike tolmude imemi-
seks masinatest

o tdostuslikuks kasutuseks, nt lao- ja toot-
misaladel ning tootmismasinatel

Iga muud kasutust loetakse asjatundma-

tuks.

Seadet ei tohi kasutada:

e ohtlike tolmude kogumiseks

e kraanaga laadimiseks

Keskkonnakaitse

oy, Pakkematerjalid on taaskasutatavad.
6o Utiliseerige pakendid keskkon-
nasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed
sisaldavad vaartuslikke taaskasutata-
vaid materjale ja sageli koostisosi na-
gu patareid, akud vdi 6li, mis vdivad vale
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Umberkaimise voi vale utiliseerimise korral
kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervi-
sele ja keskkonnale. Seadme nduetekoha-
seks kaitamiseks on neid koostisosi siiski
vaja. Selle simboliga tahistatud seadmeid
ei tohi utiliseerida koos olmeprigiga.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt: www.kaercher.com/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja origi-

naalvaruosi, mis tagavad seadme ohutu ja
térgeteta kaituse.

Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet
aadressilt www.kaercher.com.

Seadme kirjeldus

Jooniseid vt graafika lehekdljelt
Joonis A

( Seisupiduriga juhtrull
(@ Mustusemahuti

(® Filterrdngas

® Imitoru hoidik

(6 Vaherdngas

(® Tadbisilt

(@ Vorgukaabel
Kaablikonks

(® Kandekaepide

Filter

@) Tihendiréngas

@ Filtriraputi

@ Filtripuhastuse hoob
Seadmeldliti imiturbiin 3
@@ Seadmelliti imiturbiin 1
Seadmeluliti imiturbiin 2
@ Imipea

Imipea lukustus
Toukesang
Pérandadisi hoidik

@) Imiotsak

@2 Mustusemahuti kaarkaepide
@ Vaherdnga lukustus

¢4 Kaablihoidik

@5 Alusraam

Kasutuselevott

TAHELEPANU

Vérgu impedantsi iiletamine

Elektril66k Iihise puhul

Maksimaalselt lubatud vérguimpedantsi

elektrilisel ihenduspunktil (vt tehnilisi and-

meid) ei tohi liletada.

Ebaselguste korral Teie dhenduspunktil

oleva vérguimpedantsi osas votke palun

Uihendust oma energiavarustusettevottega.

. Pange seade t66positsiooni.

. Kindlustage seade seisupiduritega.

. Pistke imivoolik imiihendusse.

. Pistke soovitud tarvik imivoolikule.

. Vajaduse korral pange mustusemahutis-
se tolmukott (vt peatlikki Tolmukoti sis-
sepanek).

6. Veenduge, et mustusemahuti oleks

nduetekohaselt paigaldatud.

A ON -~

Tolmukoti sissepanek
Seadme tolmuvabaks tiihjendamiseks voib
mustusemahutisse panna tolmukoti.
Maérkus
Tolmukotti ei tohi kasutada mérgpuhastu-
seks.

1. Pange tolmukott mustusemahutisse ja
seadke hoolikalt vastu mahuti seina.

2. Poorake koti serv Gle mustusemahuti
serva valjapoole.

AN HOIATUS

Mustusemahuti asjatundmatu lukusta-

mine

Muljumisoht

Arge hoidke lukustamise ajal kési mingil ju-

hul mustusemahuti ja filtrirbnga vahel ega

pange neid téstemehhanismi ldhedusse.

Lukustage mustusemahuti, vajutades mo-

lema kéega kaark&epidet.

3. Pange mustusemahuti seadmesse.

Kaitamine
Parast niiskete voi vedelate ainete imemist
vaadake peatiikki Umberliilitamine mérg-

puhastuselt kuivpuhastusele.

Seadme sisseliilitamine
1. Pistke vorgupistik pistikupessa.
2. Lilitage seade imiturbiini seadmeluliti-
test sisse.
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Mérkus

Valige soovitud imijéud imiturbiini sead-
meliilitite kaudu, alustades imiturbiiniga 1.
Ldlitage imiturbiinid alati (iksteise jarel sis-
se ja vélja.

3. Alustage imemisprotsessi.

Imemisprotsessi labiviimine

1. Kontrollige regulaarselt mustusemahuti
taitetaset, sest seade ei lllitu imemisel
automaatselt valja.

2. Vajaduse korral tiihjendage mustuse-
mahuti (vt peatikki Mustusemahuti tiih-
jendamine).

3. Vajaduse korral puhastage filter (vt pea-
tikki Filtri puhastamine) voi vahetage
valja / asendage (vt peatlkki Filtri vahe-
tamine/asendamine).

Margpuhastus

TAHELEPANU

Kahjustusoht mustusemahuti tlilevoolu

tottu

Mustusemahuti voib suurte vedelikukogus-

te vastuvétmisel vdheste sekundite jooksul

téis saada ja (le voolata.

Kontrollige téitetaset pidevalt.

1. Eemaldage enne margpuhastust tolmu-
kott (vt peatlkki Mustusemahuti tiihjen-
damine).

2. Parast margpuhastust:

a kuivatage filter.
b Puhastage mustusemahuti niiske lapi-
ga ja kuivatage.
Umberliilitamine mirgpuhastuselt
kuivpuhastusele

TAHELEPANU

Mérgpuhastuse liilitamine kuivpuhastu-

sele

Filtri kahjustusoht

Arge imege mérja filterelemendi puhul kui-

va tolmu sisse, kuna see ummistab filtri ja

voib selle muuta kasutuskélbmatuks.

1. Laske marjal filtril enne kuivpuhastuseks
kasutamist hasti éra kuivada voi asen-
dage kuiva filtriga.

2. Vajaduse korral vahetage filtrit.

Filtri puhastamine
Puhastage tahtvolffiltrit requlaarsete inter-
vallidega.

1. Lulitage seade valja.

2. Kui imesite sisse kuiva materijali, liiguta-
ge filtripuhastuse hooba vahemalt 5 kor-
da edasi ja tagasi.

Kui see puhastamine olukorda ei paranda,

eemaldage tahtvoltfilter ja peske ara voi va-

hetage valja (vt peatlikki Hooldus ja jook-
sevremont).

Seadme valjaliilitamine
1. Lulitage seade imiturbiini seadmeluliti-
test valja.
2. Témmake vdrgupistik valja.

Parast iga kaitust

. Eemaldage tarvikud.

. Vajaduse korral loputage tarvikud veega

ja kuivatage.

3. Tuhjendage mustusemahuti (vt peatikki
Mustusemahulti tiihjendamine).

4. Puhastage seade seest ja valjast, ime-
des selle puhtaks ning pihkides niiske
lapiga.

5. Kui imesite sisse marga materjali, votke
filter kuivatamiseks valja.

N —

Mustusemahuti tiihjendamine

A& HOIATUS

Muljumisoht

Olge mahuti eemaldamisel ja paigaldami-

sel liikuvate osadega ettevaatlik.

Maérkus

Kui mustusemahuti téitetase on llemisest

servast u 3 cm madalamal, tuleb seda tiih-

jendada.

Kontrollige regulaarselt mustusemahuti tai-

tetaset, sest seade ei liilitu imemisel auto-

maatselt valja.

1. Lulitage seade valja.

2. Kindlustage seade seisupiduritega.

3. Kui imesite sisse kuiva materjali, liiguta-
ge filtripuhastuse hooba vahemalt 5 kor-
da edasi ja tagasi.

Joonis B

4. Témmake kaarkaepide ules.
Mustusemahuti vabastatakse ja langeta-
takse.
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5. Témmake mustusemahuti kaarkaepide-
me abil seadmest valja.

6. Vajaduse korral eemaldage mustuse-
mahuti.

a Sulgege tolmukott ja votke mustuse-
mahuti valja.

b Utiliseerige tolmukott koos sisuga
vastavalt kehtivatele seaduslikele
eeskirjadele.

7. Tuhjendage mustusemahuti.

Mérkus

Mustusemahuti on kdepidemest kraanaga

téstetav. Kraanaga t6stmisel on maksi-

maalne lisakoormus 50 kg.

&N ETTEVAATUS

Lubatud kogumassi liletamine

Vigastus- ja kahjustusoht

Kraanaga transportimisel jélgige mustuse-

mahuti kogukaalu.

Arge koormake mahutit iile.

Jérgige kohalikke kraanaga téstmise ees-

kirju.

AN HOIATUS

Mustusemahuti asjatundmatu lukusta-

mine

Muljumisoht

Arge hoidke lukustamise ajal kdsi mingil ju-

hul mustusemahuti ja filtrirbnga vahel ega

pange neid téstemehhanismi l&dhedusse.

Lukustage mustusemahuti, vajutades mo-

lema kdega kaark&epidet.

8. Paigaldage mustusemahuti seadmesse
vastupidises jarjekorras.

AN ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel silmas seadme kaa-

lu.

1. Séidukites transportimisel kindlustage
seade libisemise ja Umberkukkumise
vastu.

AN ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.
1. Ladustage seadet ainult siseruumides.

Hooldus ja jooksevremont
A OHT
Vigastusoht tahtmatult t66le hakanud
seadme ja elektril66gi tottu.
Lilitage enne koiki téid seade vélja ja tobm-
make vOrgupistik vélja.

Kontrollimis- ja hooldust66d
Laske seadet regulaarselt kontrollida vas-
tavate dnnetuste ennetamiseks kehtesta-
tud siseriiklike eeskirjade kohaselt.
Hooldustdid peab tegema asjatundlik ini-
mene regulaarsete ajavahemike jarel tootja
andmete kohaselt, seejuures tuleb jargida
olemasolevaid satteid ja ohutusndudeid.
Elektriseadme juures tohib t6id teha ainult
elektrispetsialist. Kiisimuste korral p66rdu-
ge palun KARCHER; filiaali poole.

Hooldusintervallid / kasutaja
tehtavad hooldused

Sellele seadmele ei kehti regulaarsed hool-
dusintervallid. Vajaduse korral tehakse
jargmist hooldust:
o filtri pesemine.
o filtri vahetamine.
o filtri vahetamine.

Filtri pesemine

TAHELEPANU

Pesuainete vobi valgendite kasutamine

Filtri kahjustumine.

Puhastage filtrit ainult veega. Pange sead-

messe ainult téielikult kuivanud filter.

Tahtvolffiltrit vbib pesta voolava vee all.

1. Loputage tahtvolffiltrit seest valjapoole,
et allesjdénud osakesed ei vahendaks
filtri joudlust.

Filtri vahetamine/asendamine
. Lllitage seade vélja.
. Témmake voérgupistik valja.
. Vabastage ja eemaldage imipea.
. Vabastage ja eemaldage vaherdngas.

A WN -
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5. Eemaldage tahtvolffilter.
6. Kontrollige tihendirdngast kahjustuste
suhtes.
7. Paigaldage uus tahtvolffilter:
a Tommake tahtvolffilter nii Gle vaherdn-
gal oleva filtriraputi, et raputuselemen-
did oleks joondatud keskele
filtritaskutesse.
b Asetage vaherdngas koos tahtvoltfiltri
ja filtriraputiga filtrirdngale.
¢ Lukustage vaherdngas.
8. Pange imipea peale ja lukustage.

Abi rikete korral

A OHT

Seadme tahtmatu kéivitumine / elektri-

166k

Imemismootori tahtmatu kéivitumine véib

pbhjustada vigastusi. Pinge elektrilistel

osadel voib pbhjustada elektril6ki.

Liilitage enne kbiki seadmel teostatavaid

t6id seade vélja ja tbmmake vorgupistik vél-

ja.

Laske koéiki kontrollimisi ja toid elektrilistel

osadel teostada erialaspetsialistil.

Mérkus

Rikke tekkimisel tuleb seade kohevélja Iiili-

tada. Enne uut kasutuselevoéttu tuleb rike

kérvaldada.

Kui riket ei saa korvaldada, tuleb seade lle

kontrollida klienditeenindusel.

Imiturbiin ei to6ta

1. Kontrollige pistikupesa ja voolutoite kait-
set.

2. Kontrollige seadme vorgukaablit ja vor-
gupistikut.

3. Lulitage seade sisse.

Imijoud norgeneb

1. Eemaldage imemisotsiku, imitoru voi
imivooliku ummistused.

2. Puhastage filter (vt peatlkki Filtri pu-
hastamine).

3. Tihjendage mustusemahuti (vt peatikki
Mustusemahuti tiihjendamine).

Tolmu valjatungimine imemisel
1. Kontrollige filtri asendit ja vajaduse kor-
ral korrigeerige.

2. Puhastage filter (vt peatUkki Filtri pu-
hastamine).
3. Vahetage filter (vt peatikki Filtri vaheta-

mine/asendamine).

Garantii
Igas riigis kehtivad meie volitatud muu-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad mistahes rikked kdrvaldame
garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- vdi tootmisviga. Garantiijuhtumil poor-
duge ostu tdendava dokumendiga oma
edasimudja voi 1ahima volitatud klienditee-
ninduse poole.
(Aadressi vt tagakiiljelt)

Tehnilised andmed

IVM  IVM
60/ 100/
36-3 36-3
Elektritihendus
Vorgupinge \Y, 220- 220-
240 240
Faas ~ 1 1
Vérgusagedus Hz 50-60 50-60
Voimsus W 3150 3150
Kaitseklass IPX4 IPX4
Kaitseklass I I

Maksimaalselt luba- Q
tud vérguimpedants

0.195+ 0.195+
j0.122 j0.122

Mo6tmed ja kaalud

Tadpiline téokaal kg 68 73

Pikkus x laius x kdr- mm 1020 x 1020 x

gus 680 x 680 x
1490 1720

Filtripind mZ 224 224

Umbrustingimused

Ladustamistempera- °C  -10-40 -10-40

tuur
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IVM IVM
60/ 100/
36-3 36-3
Seadme voimsusandmed
Mahuti maht I 60 100

Vaakum (réhualan- kPa 254 254
dusklapiga)

Ohukogus /s 3x74 3x74
Imivooliku Ghendus NW NW
DN70 DN70

Imivooliku nimil&bi- DN40/ DN40/
moot 50/70 50/70

Filtri tellimisnumber 6.907- 6.907-
611.0 611.0

Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-
69 kohaselt

Labakasi-kdsivars m/s? <2,5 <2,5

vibratsioonivaartus

Ebakindlus K m/s? 0,2 0,2
Helirdhutase Lz dB( 79 79
A)
Ebakindlus Ky dB( 2 2
A)
Vorgukaabel
Talp HO7R HO7R
N-F N-F
3G1,5 3G1,5
mm2  mm?2
Detaili number 6 650- 6 650-
035.0 035.0
Kaabli pikkus m 10 10

* kaitseklassi Il elementidega paigutus
Oigus tehnilisteks muudatusteks.
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EL vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga deklareerime, et alljargnevalt
nimetatud masin vastab oma kontseptsioo-
ni ja koosteliigi pohjal ning meie poolt turule
viidud teostuses EL direktiivide asjaomas-
tele pohilistele ohutus- ja tervisenduetele.
Masinal meiega kooskélastamata muuda-
tuste teostamisel kaotab kdesolev deklarat-
sioon kehtivuse.

Toode: Méarg- ja kuivimur

Taup: 1.573-xxx

Thlp: 9.989-xxx

Asjaomased EL direktiivid

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2014/30/EL

2011/65/EL

Kohaldatud lihtlustatud normid
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Kohaldatud riiklikud normid
Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesan-
del ja volitusega.

M

Aritihingut juhtiv &riosanik

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
\Waldstetten, 21/11/01
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Visparigas norades
A Pirms pirmas ekspluatacijas iz-
L_l lasiet So lietoSanas instrukciju,
rikojieties saskana ar to un uzglabajiet to
vélakai izmantoSanai vai nakamajam Tpas-
niekam.

e Pirms pirmreizéjas nodo3anas eksplua-
tacija noteikti izlasiet droSibas norades
Nr. 5.956-249.0.

o Neievérojot lietoSanas instrukcijas un
droSibas norades, var tikt radtti bojajumi
iericei un apdraudé&jums ierices lietota-
jam un citam personam.

e Ja konstatéts bojajums, kas radies
transportéSanas laika, nekavéjoties in-
forméjiet izplatitaju.

Drosibas noradijumi
Riska pakapes

A BISTAMI

e Norade par tieSi draudosam briesmam,

kuras izraisa smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

o Norade par iespéjami draudo$am bries-

mam, kuras var izraisit smagas traumas
vai navi.

AN UZMANIBU

e Norada uz iespéjami bistamu situaciju,

kura var radit vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI

e Norade par iespéjami bistamu situaciju,

kura var radit materialos zaudéjumus.

Visparigie drosibas tehnikas
noteikumi
Pirms pirmas lietoSanas reizes noteikti izla-
siet pievienoto droSibas informaciju par mit-
riem un sausiem putek|sicé&jiem!
A BISTAMI e Nemiet véra piemérojamos
droSibas noteikumus, kas attiecas uz ap-
strades materialiem.
A BRIDINAJUMS e lerice nav piemérota
veselibai kaitigu puteklu iestikSanai. e lerici
nedrikst izmantot vai turét arpus telpam.
e Lai nodro8inatu dro8u ierices poziciju,
nofikséjiet vadibas ritena stavbremzi. Ja
stavbremze nav nofikséta, iekarta var uz-
sakt nekontrolétu kustibu.
AN UZMANIBU e ligaku ekspluatacijas
partraukumu laika un péc lietoSanas izslé-
dziet ierices galveno slédzi/ierices slédzi
un atvienaojiet tikla spraudni.
Riciba arkartas situacija
A BISTAMI
Traumu un bojajumu risks issavienoju-
ma vai citu elektrisku bojajumu gadiju-
ma
Elektriskas stravas trieciena risks, apdegu-
mu risks
Arkartas situacija izslédziet ierici un atvie-
nojiet tikla spraudni.

Noteikumiem atbilstoSa
izmantoSana

lerice ir paredzéta:

e Gridu un sienu mitrai un sausai tiriSanai

e Mitru vai Skidru vielu iesikSanai

e Sausu, neuzliesmojoSu puteklu nonem-
§ana no masinam

e Riipnieciskai izmantoSanai, piem., uz-
glabasanas un razoSanas zonas un uz
razoSanas iekartam

Cita veida ekspluatacija uzskatdama ka ne-

atbilstosa.

lerici nedrikst izmantot:

e Bistamu puteklu savakSanai

e Celtna iekrau$anai
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Vides aizsardziba

oy lepakojuma materialus ir iespéjams

&g parstradat atkartoti. Utilizgjiet iepako-
jumus videi draudziga veida.

Elektriskas un elektroniskas ierices

satur noderigus parstradajumus mate-
™= rialus un biezi vien tadas sastavdalas
ka baterijas, akumulatorus un ellu, kuras to
nepareizas izmantoSanas vai neatbilstoSas
utilizacijas gadijuma var radrtt potencialu
apdraudé&jumu cilvéku veselibai un videi.
Tomér §is sastavdalas ir nepiecieSamas ie-
rices pareizai darbibai. lerices, kas apzi-
métas ar o simbolu, nedrikst izmest kopa
ar sadzives atkritumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet: www.kaercher.com/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un ori-
ginalas rezerves dalas, jo tie garanté drosu
un nevainojamu ierices darbibu.
Informaciju par piederumiem un rezerves
dalam skattt www.kaercher.com.

lerices apraksts

Attélus skatiet grafika lappusé
Attels A

@ Ritentini ar stavbremzi

@) Netirumu tvertne

(® Filtra gredzens

(@ Suksanas caurules turétajs

(5) Starpposma gredzens

(® Datu plaksnite

(@ Tikla kabelis

Kabela akis

(@ Nesanas rokturis

Filtrs

@ Blivgredzens

@ Filtra kratitajs

@ Filtra attiriSanas svira

3. iestikSanas turbinas ierices slédzis
@ 1. iestksanas turbinas ierices slédzis
2. ieslik8anas turbinas ierices slédzis
(7 SukSanas galvina

Suksanas galvas fiksators
StumsSanas rokturis

@0 Gridas tiriSanas sprauslas turétajs

@7 SukSanas Tscaurule

@) Netirumu tvertnes priekSgala rokturis

@3 Starpgredzena fiksators

@49 Kabela turetajs

@ Sasija
Ekspluatacijas uzsaksana

IEVERIBAI

Tikla pretestibas parsniegsana

Issavienojuma radits elektriskas stravas

trieciens

Maksimali pielaujama tikla pretestiba elek-

triska piesléguma punkta (skatit “Tehniskie

dati”) nedrikst tikt parsniegta.

Neskaidribu gadijuma attieciba uz Jasu

piesléguma punkta tikla pretestibu, lidzu,

sazinieties ar savu energoapgades uzné-
mumu.

1. Novietot ierici darba pozicija.

2. Nostipriniet ierici ar stavbremzéem.

3. levietojiet stikSanas $|uteni sukSanas
Slutenes piesléeguma.

4. SukSanas $|utenei uzspraust vélamo
piederumu.

5. Ja nepiecieSams, netirumu tvertné ie-
vietojiet puteklu savakSanas maisu (ska-
tiet nodalu levietojiet puteku
savakSanas maisu).

6. Parliecinieties, ka netirumu tvertne ir pa-
reizi ievietota.

levietojiet puteklu savaksanas
maisu

lerices iztukSoSanai bez putekliem, netiru-

mu tvertné iespéjams ievietot puteklu sa-

vakSanas maisinu.

Noradijum

Puteklu savaksanas maisinu nedrikst iz-

mantot mitrai sikSanai.

1. Putekl|u savakSanas maisinu ievietot
tvertné un rapigi izvietot pie tvertnes sie-
ninam.

2. Maisina malu parliekt uz arpusi par neti-
rumu tvertnes malu.

A BRIDINAJUMS

Nepareiza apiesanas ar netirumu tvert-

nes blokésanu

SaspieSanas risks
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Noblokésanas laika nekada gadijuma ne-
lieciet rokas starp netirumu savak$anas
sistému un starpgredzenu vai pacel$§anas
mehanisma tuvuma.

Noblokéjiet netirumu tvertni, darbinot
priekSgala rokturi ar abam rokam.

3. levietojiet tira Gdens tvertni iericé.

Ekspluatacija
Pé&c mitru vai Skidru vielu sikSanas skatit
nodalu Parslédzieties no mitras uz sauso

stkSanu.

lesledziet iekartu

1. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.
2. leslédziet iekartu, izmantojot sikSanas

turbinas ierices slédzus.
Noradijum
Izvélieties v€lamo sikSanas jaudu ar sdk-
Sanas turbinas iekartas slédziem, sakot ar
stk$anas turbinu 1. Vienmeér ieslédziet un
izslédziet sik$anas turbinas vienu péc ot-
ras.
3. Sakas sUkSanas process.

Veiciet sukSanas procesu

1. Regulari kontrolgjiet netirumu tvertnes
uzpildes ITmeni, jo ierice sukSanas laika
neizslédzas automatiski.

2. Ja nepiecieSams, iztukSojiet netirumu
tvertni (skatiet nodalu Netirumu tvertnes
iztukSosana).

3. Ja nepiecieSams, iztiriet filtru (skattt no-
dalu Filtra tiriSana) vai mainiet / aizvie-
tojiet (skatit nodalu Filtra nomaina/
aizvieto$ana).

Mitra sukSana

IEVERIBAI

Bojajumu draudi, ko rada netirumu

tvertnes parplide

Netirumu tvertne uznemot lielu Skidruma

apjomu i1sa laika perioda var tikt parpildita

un saturs var iet pari malam.

Regqulari parbaudiet uzpildes limeni.

1. Ja nepiecieSams, pirms mitras suksa-
nas iznemiet puteklu savakSanas maisu
(skatiet nodalu Netirumu tvertnes iztuk-
Sosana).

2. Péc mitras sukSanas:

a lzzavét filtru.

b Netirumu tvertni iztirit ar mitru dranu
un izzavet.
Parslédzieties no mitras uz sauso
suksanu

IEVERIBAI

Mitras siksanas maina uz sauso suksa-

nu

Filtra bojajumu risks

Izmantojot mitru filtra elementu, nesdciet

sausus puteklus, jo tie aizsprosto filtru un

padara to nelietojamu.

1. Mitro filtru pirms izmantoSanas sausai
sukSanai kartigi izzavéet vai nomainit pret
sausu.

2. NepiecieSamibas gadijuma nomainit
filtru.

-

Filtra tiriSana

Tiriet zvaigznveida salokamo filtru regula-

ros intervalos.

1. lzslédziet ierici.

2. Kad sausais materials ir izsdkts, parvie-
tojiet filtra tiri8anas sviru uz priekSu un
atpakal vismaz 5 reizes.

Ja S1tiriSana nedod nekadus uzlabojumus,

nonemiet zvaigznveida filtru un nomazga-

jiet vai nomainiet to (skatit nodalu KopSana
un apkope).

lerices izslegsana
1. leslédziet iekartu, izmantojot stikSanas
turbinas ierices slédzus.
2. lzvilkt tikla spraudni.

Péc katras lietoSanas

. Nonemiet piederumus.

. Nonemt piederumus un nepiecieSami-
bas gadijuma izskalot ar Gdeni un laut
nozat.

3. IztukSojiet netira Gdens tvertni (skatit no-

dalu Netirumu tvertnes iztuk§oSana).

4. lerici no iekSpuses un arpuses nosuciet

un notiriet ar mitru lupatinu.

5. Ja tika uzsidkts mitrs sticamais mate-

ridls, iznemiet filtru, lai tas izzatu.

N —

Netirumu tvertnes iztukSoSana
A BRIDINAJUMS
Saspiesanas risks
Nonemot un uzliekot tvertni, pievérsiet uz-
manibu kustigajam dajam.
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Noradijum

Netirumu tvertne ir jaiztuk$o, kad ta ir pie-

pildita lidz aptuveni 3 cm limenim zem aug-

Séjas malas.

Regulari kontrolgjiet netirumu tvertnes uz-

pildes lTmeni, jo ierice stkSanas laika neiz-

slédzas automatiski.

1. Izslédziet ierici.

2. Nostipriniet ierici ar stavbremzem.

3. Kad sausais materials ir izstkts, parvie-
tojiet filtra tiriSanas sviru uz priekSu un
atpakal vismaz 5 reizes.

Attels B

4. Pavelciet priekSgala rokturi uz augsu.
Netirumu tvertne tiek atslégta un nolais-
ta.

5. lzvelciet droSibas atslégu no ierices.

6. Ja nepiecieSams, nonemiet puteklu sa-
vakSanas maisu.

a Péc darbu pabeig8anas puteklu sa-
vak8anas maisu aizvert un iznemt no
netirumu tvertnes.

b Puteklu savakSanas maisinu utilizét
atbilstoSi likumdoS$anas noteikumiem.

7. 1ztukSojiet netirumu tvertni.

Noradijum

Netirumu tvertni var pacelt ar celtni, izman-

tojot rokturi. Maksimala kravnesiba celtna

transportésanai ir 50 kg.

AN UZMANIBU

Parsniedzot pielaujamo kopéjo svaru

Savainojumu un bojajumu draudi

Transportéjot ar celtni, ievérojiet netirumu

tvertnes kopéjo svaru.

Neparslogojiet tvertni.

levérojiet spéka esosos noteikumus par

celtni.

A BRIDINAJUMS

Nepareiza apiesanas ar netirumu tvert-

nes blokésanu

SaspieSanas risks

Noblokésanas laika nekada gadijuma ne-

lieciet rokas starp netirumu savakSanas

sistému un starpgredzenu vai pacel§anas
mehanisma tuvuma.

Noblokéjiet netirumu tvertni, darbinot

priekSgala rokturi ar abam rokam.

8. levietojiet netira tdens tvertni apgriezta
seciba ierice.

Transportésana

A UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojgjumu draudi

Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

1. Parvadajot transportlidzeklos, nodrosi-
niet iekartu pret slidédanu un apgasa-
nos.

Uzglabasana
A UZMANIBU
Svara neievérosSana
Savainojumu un bojgjumu draudi
Uzglabajot nemiet véra ierices svaru.
1. lerici uzglabat tikai iekStelpas.

Kopsana un apkope
A BISTAMI
Savainosanas risks nejausi iedarbina-
tas ierices un stravas trieciena rezultata.
Pirms jebkuru darbu veik$anas izslédziet
ierici un atvienojiet tikla spraudni.

Parbaudes un apkopes darbi
Negadijumu novérSanai regulari veiciet ie-
rices parbaudi atbilstosi attiecigajam likum-
devéja noteiktajam valsts tiestbu normam.
Apkope regulari javeic kvalificétai personai
noteiktos laikos, atbilstoSi raZzotaja noradi-
jumiem, turklat ir jaievéro piemérojamie no-
teikumi un droSibas prasibas. Darbus pie
elektroierices drikst veikt tikai kvalificéts
elektrikis. Jautdjumu gadijuma, lidzu, vér-
sieties pie KARCHER izplatitaja.

Apkopes intervali / lietotaja veikta
apkope

Sai iericei nav regularu apkopes intervalu.
NepiecieSamibas gadijuma tiek veiktas 8a-
das apkopes:
o Nomazgajiet filtru.
e Mainiet filtru.
o |evietojiet filtru.

Filtra mazgasana

IEVERIBAI

Mazgasanas lidzek]u vai balinataju lieto-
Sana

Filtra bojajumi.

Tiriet filtru tikai ar adeni. levietojiet iekarta
tikai pilnigi noZuvusus filtrus.
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Filtru var mazgat zem tekoSa ddens.

1. Vienmér skalojiet filtru no iekSpuses uz
arpusi, lai nepaliktu dalinas, kas varétu
ietekmet filtra jaudu.

Filtra nomaina/aizvietoSana
. |zslédziet ierici.
. lzvilkt tikla spraudni.
. Atblokeéjiet un nonemiet iestkSanas gal-
vu.
. Atblokejiet un nonemiet starpgredzenu.
. Iznemiet (zvaigznveida salokamo filtru.
. Parbaudiet, vai blivgredzens nav bojats.
. levietot jauno zvaigznveida salokamo
filtru:

a Parvelciet jauno filtru par filtra kratitaju
pie starpgredzena ta, lai kratitaja ele-
menti bGtu pozicionéti filtra kabatu vi-
da.

b Novietojiet starpgredzenu ar zvaigzn-
veida salokamo filtru un filtra kratitaju
uz filtra gredzena.

¢ Nofikséjiet starpgredzenu.

8. Uzlikt un nofiksét stk8anas galvinu.

Palidziba traucejumu
gadijuma

A BISTAMI

Neapzinata ierices ieslégsanas / elek-

triskas stravas trieciens

Neapzinata sikSanas motora ieslégSanas

var radit traumas. Elektrisko daju sprie-

gums var radit elektriskas stravas triecienu.

Pirms jebkuru darbu veikSanas pie ierices

izslédziet ierici un atvienojiet tikla spraudni.

Visas parbaudes un darbus pie elektriskam

dajam ir javeic specialistam.

Noradijum

Jarodas traucéjums, iekarta ir nekavéjoties

jaizslédz. Pirms atkal uzsakt lietoSanu,

traucéjums ir janovers.

Ja traucéjumu nav iesp&jams noverst, to

nepiecieSams parbaudit klientu apkalposa-

nas dienestam.

Siuksanas turbina nedarbojas

1. Parbaudrt kontaktligzdu un stravas pa-
deves droSinataju.

2. Parbaudtt ierices tikla kabeli un tikla
spraudni.

3. leslégt ierici.

WN =

~NOo oA

Samazinas siikSanas jauda

1. Nonemiet aizsprostojumus no stik8anas
sprauslas, sikSanas caurules vai stikSa-
nas Slutenes.

2. Iztiriet prieksfiltru (skatit nodalu Filtra ti-
risana).

3. IztukSojiet netira ddens tvertni (skatit no-
dalu Netirumu tvertnes iztuk§o$ana).

Puteklu nopliade siikSanas laika

1. Parbaudiet filtra atbilstibu un vajadzibas
gadijuma izlabojiet to.

2. Iztiriet prieksfiltru (skatit nodalu Filtra tr-
risana).

3. Nomainiet filtru (skatit nodalu Filtra no-
maina/aizvietosana).

Katra valstr ir spéka masu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cljumi. Garantijas termina ietvaros
iespéjamos Jasu iekartas darbibas traucé-
jumus més noveérsisim bez maksas, ja to
célonis ir materiala vai razoSanas defekts.
Garantijas remonta nepiecieSamibas gadi-
juma ar pirkumu apliecinoSu dokumentu
griezieties pie tirgotdja vai tuvakaja pilnva-
rotaja klientu apkalpoS$anas dienesta.
(Adresi skattt aizmuguré)

Tehniskie dati

IVM IVM
60/ 100/
36-3 36-3
Stravas piesléegums
Tikla spriegums \% 220- 220-
240 240
Faze ~ 1 1
Tikla frekvence Hz 50-60 50-60
Jauda W 3150 3150
Aizsardzibas veids IPX4 IPX4
Aizsardzibas klase I* I*

0.195+ 0.195+
j0.122 j0.122

Maksimali pielauja- Q
ma tikla pretestiba
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IVM IVM
60/ 100/
36-3 36-3
Izmeéri un svars
Raksturigais eks- kg 68 73

pluatacijas svars

Garums x platums x mm 1020 x 1020 x

augstums 680 x 680 x
1490 1720

Filtra laukums m? 224 224

Vides nosacijumi

Uzglabasanas tem- °C  -10-40 -10-40

peratlra

lerices veiktspéjas dati

Tvertnes tilpums I 60 100

Vakuums (ar spie- kPa 254 254
diena samazinasa-
nas varstu)

Gaisa daudzums II's 3x74 3x74
SukSanas $lutenes NW  Nw
pieslégums DN70 DN70

SukSanas $lutenes DN40/ DN40/

nominalais izmérs 50/70 50/70

Filtra pasatijuma nu- 6.907- 6.907-
murs 611.0 611.0

Aprékinatas vertibas saskana ar
EN 60335-2-69

Roku-plaukstu vibra- m/s® <2,5 <25
cijas vertiba

Nedrodibas faktors m/s? 0,2 0,2
K

Trok$na spiediena Ii- dB( 79 79

menis Lya A)

NedroSibas faktors dB( 2 2

KpA A)

Tikla kabelis

Tips HO7R HO7R
N-F  N-F
3G1,5 3G1,5
mm?  mm?

Dalas numurs 6 650- 6 650-
035,0 035,0

Kabelu garums m 10 10

* ar Il aizsardzibas klases izkartojuma ele-

mentiem

Paturétas tiesibas uz tehniskajam izmai-
nam.

ES atbilstibas deklaracija

Ar 8o més pazinojam, ka turpmak teksta
minétas iekartas projekts un konstrukcija,
ka art misu izgatavotais modelis atbilst ES
direktivu droSibas un veselibas pamatpra-
stbam. Veicot ar mums nesaskanotas iz-
mainas iekartas uzbave, $1 deklaracija
zaudé savu spéku.

Produkts: Mitras un sausas stksanas pu-
teklslcejs

Tips: 1.573-xxx

Tips: 9.989-xxx

Attiecigas ES direktivas

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/ES

2011/65/ES

Piemérotie saskanotie standarti

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Piemeérotie valsts standarti
Parakstitaji rikojas vadibas varda un ar tas
pilnvaru.

M

ParvaldoSais partneris

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-StralRe 4-8

73550 Waldstetten (Vacija)

Talr.: +49 7171 94888-0

Fakss: +49 7171 94888-528
Valdstatene (Waldstéatten), 01.11.21.
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Bendrieji nurodymai

A Prie$ naudodami savo prietai-

sg pirma kartg, perskaitykite

Sig naudojimo instrukcijg, laikykités jos ir is-

saugokite jg vélesniam naudojimui arba ki-

tam savininkui.

e Prie$ pradédami pirmg kartg naudoti bG-
tinai perskaitykite saugos nurodymus
Nr. 5.956-249.0.

e Nesilaikydami naudojimo instrukcijos
reikalavimy ir saugos nurodymuy, galite
sugadinti prietaisg ir sukelti pavojy nau-
dotojui ir kitiems asmenims.

e Aptikus transportavimo pazeidimy, ne-
delsdami informuokite apie tai pardavé-
1a.

Saugos nurodymai

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

e Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galin¢io
Sukelti sunkius kiino suzalojimus ar mirtj.

A |SPEJIMAS

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io
Sukelti sunkius kdno suZalojimus ar mirtj.

&N ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti len-
gvus suZalojimus.

DEMESIO

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io
Sukelti materialinius nuostolius.

Bendrieji saugos nurodymai
PrieS naudodami pirma karta, batinai per-
skaitykite pateiktus Slapiojo ir sausojo valy-
mo siurblio saugos nurodymus!

A PAVOJUS e Laikykités saugos nuosta-
ty, taikomy atitinkamoms medZzZiagoms.

A JSPEJIMAS e Jrenginys nepritaikytas
siurbti sveikatai kenksmingas dulkes.

e DraudZiama prietaisg naudoti arba laikyti
lauke, drégnoje aplinkoje. ® Kad prietaisas
stovéty stabiliai, nuspauskite kreipiamojo
ratuko stovéjimo stabdj. Nenuspaudus
stabdzio prietaisas gali pradéti nekontro-
liuojamai judéti.

&N ATSARGIAI e [Sjunkite prietaisg pa-
grindiniais jungikliais ir iStraukite tinklo kis-
tuka, jei nenaudojate prietaiso ilgesnj laikg
ir po naudojimo.

Elgesys nelaimingo atsitikimo
atveju

A PAVOJUS
Suzalojimo ir Zzalos pavojus jvykus
trumpajam jungimui arba kitiems elek-
tros gedimams
Elektros smagio ir nudegimy pavojus
ISjunkite prietaisg ir iStraukite tinklo kiStuka.

Naudojimas pagal paskirtj
Prietaisas yra skirtas toliau nurodytiems
darbams:

e Grindy ir sieny pavirsiy valymas Slapiuo-
ju ir sausuoju budu

e Drégny arba skysty medziagy siurbimas

e Sausy, nedegiy dulkiy siurbimas i§ ma-

Siny
e Pramoninis naudojimas, pvz., laikymo ir

gamybos patalpose bei ant gamybos

masiny
Bet kuris kitas naudojimas laikomas naudo-
jimu ne pagal paskirtj.
Prietaiso negalima naudoti toliau nurody-
tiems darbams:
e Pavojingy dulkiy surinkimas
e Krovimas kranu
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Aplinkos apsauga

oy Pakuotés medziagos gali bati perdir-
&g bamos. Pakuotés atliekas sutvarkykite
tausodami aplinka.

Elektros ir elektroniniuose prietaisuo-

se blna vertingy perdirbamy medzia-
- gy ir daznai tokiy daliy, su kuriomis
netinkamai elgiantis arba netinkamai jas
pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai
ir aplinkai. Taciau norint tinkamai eksploa-
tuoti jrenginj Sios dalys bitinos. Siuo sim-
boliu pazymétus jrenginius draudziama
Salinti su buitinémis atliekomis.
Pastabos dél sudétiniy medziagy (RE-
ACH)
Naujausig informacijg apie sudétines me-
dziagas rasite: www.kaercher.com/REACH

Priedai ir atsarginés dalys
Naudokite tik originalius priedus ir origina-
las atsargines dalis — taip uztikrinsite, kad
jrenginys veikty patikimai ir be trik&iy.
Informacijg apie priedus ir atsargines dalis
rasite svetainéje www.kaercher.com.

Prietaiso aprasymas

Paveikslélius Zzr. iliustracijy puslapyje

Paveikslas A

@ ggeipiamasi ratukas su stovéjimo stab-
Ziu

(@ Nedvarumy talpykla

() Filtro ziedas

(® Siurbiamojo vamzdzZio laikiklis

() Tarpinis ziedas

(® ldentifikaciné plokstelé

(@ Maitinimo kabelis

Kabelio kabliukai

(® Nesiojimo rankena

Filtras

@ Sandarinimo Ziedas

@ Filtro kratytuvas

@ Filtro valymo sistemos svirtis

3 siurbimo turbinos prietaiso jungiklis

@ 1 siurbimo turbinos prietaiso jungiklis

2 siurbimo turbinos prietaiso jungiklis

@ Siurbiamoji galvuté

Siurbiamosios galvutés fiksatorius

Stumiamoji rankena

Grindy valymo antgalio laikiklis

@ Siurbiamosios Zarnos atvamzdis
@ Purvo talpyklos rankena

@3 Tarpinio Ziedo fiksatorius

@9 Kabelio laikiklis

@5 Vaziuoklé

Naudojimo pradzia

DEMESIO

Virsijus tinklo varza

Elektros smigis dél trumpojo jungimo

NeleidZiama virsyti elektros prijungimo tas-

ko didZiausios leidZiamosios tinklo pilnuti-

nés varzos (Zr. techninius duomenis).

Jeigu kyla neaiskumy dél jasy prijungimo

tasko leidziamosios tinklo pilnutinés var-

Zos, susisiekite su savo elektros energijos

tiekéju.

1. Nustatykite prietaisg j darbine padét;.

2. Uzfiksuokite prietaisg stovéjimo stab-
dziais.

3. |kiskite siurbimo zarng  siurbimo zZarnos
jungtj.

4. UZmaukite ant siurbimo Zarnos norimg
prieda.

5. Prireikus jdékite dulkiy surinkimo maiselj
j purvo talpyklg (zr. skyriy Dulkiy surin-
kimo maiSelio jdéjimas).

6. |sitikinkite, kad purvo talpykla tinkamai
jdéta.

Dulkiy surinkimo maiselio jdéjimas

Norint pasalinti visas dulkes i$ prietaiso, |

purvo talpyklg galima jdéti dulkiy surinkimo

maisel].

Pastaba

Dulkiy surinkimo mai$elio negalima naudoti

Slapiajam siurbimui.

1. Jdékite dulkiy surinkimo maiselj j purvo
talpyklg ir kruops&ciai priglauskite prie
talpyklos sienelés.

2. MaiSelio krastu j iSore uzdenkite purvo
talpyklos krasta.

A |SPEJIMAS

Netinkamas purvo talpyklos fiksavimas

Prispaudimo pavojus

Fiksuodami jokiu bddu nelaikykite plastaky

tarp purvo talpyklos ir filtro Ziedo bei nekis-

kite arti pakélimo mechanizmo.
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UZzfiksuokite ne Svarumy talpyklg abiem
rankomis valdydami rankenag.
3. ]dékite purvo talpyklg j prietaisg.

Po drégny ar skysty medziagy siurbimo Zr.
skyriy Slapiojo siurbimo rezimo perjungi-
mas j sausgjj siurbimo rezima.

Prietaiso jjungimas

1. |kiskite tinklo kiStuka j kiStukine déZute.

2. Jjunkite prietaisg siurbimo turbinos prie-
taiso jungikliais.

Pastaba

Siurbimo turbinos prietaiso jungikliu pasi-

rinkite norima siurbimo jégag pradédami nuo

1 siurbimo turbinos. Siurbimo turbinas jjun-

Kite ir iSjunkite visada paeiliui.

3. Pradeékite siurbima.

Siurbimas

1. Reguliariai tikrinkite purvo talpyklos pri-
pildymo lygj, nes siurbiant prietaisas ne-
iSsijungia automatiskai.

2. Prireikus istustinkite purvo talpyklg (zr.
skyriy Purvo talpyklos istustinimas).

3. Prireikus iSvalykite filtrg (Zr. skyriy Filtro
valymas) arba pakeiskite / jdékite naujg
filtrg (Zr. skyriy Filtro keitimas / naujo fil-
tro jdéjimas).

Slapiasis siurbimas

DEMESIO

Pazeidimy pavojus perpildzius atlieky

talpykla

Atlieky talpykla siurbiant didelius skysciy

kiekius gali prisipildyti per keletg sekundziy

ir skystis i§ jos gali i$silieti.

Nuolat tikrinkite pripildymo lygj.

1. Prireikus, prie$ siurbdami Slapiuoju ba-
du, iSimkite dulkiy surinkimo maisel;j (Zr.
skyriy Purvo talpyklos istustinimas).

2. Po Slapiojo siurbimo:

a I8dziovinkite filtrg.
b Nuvalykite purvo talpyklg drégna
Sluoste ir nusausinkite.

Slapiojo siurbimo rezimo
perjungimas j sausajj siurbimo
rezimag

DEMESIO

Slapiojo siurbimo reZimo perjungimas j

sausgjj siurbimo rezima

Pavojus pazeisti filtrg

Naudodami drégna filtravimo elementg ne-

siurbkite sausy dulkiy, nes jos nuséda ant

filtro ir jis gali tapti netinkamu naudoti.

1. Drégna filtrg pries$ naudojimg sausam si-
urbimui gerai iSdZiovinkite arba pakeiski-
te sausu.

2. Jeigu reikia, filtrg pakeiskite.

Filtro valymas

Reguliariais intervalais valykite filtrg su

2vaigzdeés formos klostémis.

1. I8junkite prietaisa.

2. Jei buvo siurbiama sausa medziaga, pa-
judinkite filtro valymo sistemos svirtj
bent 5 kartus j abi puses.

Jei valymas nepagerina padéties, iSimkite

filtrg su zvaigzdés formos klostémis ir is-

plaukite jj arba pakeiskite (zr. skyriy Tech-
niné prieZidra ir eksploatacinés parengties
uZtikrinimas).

Prietaiso iSjungimas

1. I8junkite prietaisg siurbimo turbinos prie-
taiso jungikliais.

2. I8traukite tinklo kiStuka.

Po kiekvieno naudojimo
1. ISmontuokite priedus.
2. Prireikus iSskalaukite priedus vandeniu
ir iSdziovinkite.
3. 18tustinkite purvo talpyklg (Zr. skyriy
Purvo talpyklos istustinimas).
4. I8valykite prietaisg i$ vidaus ir iSorés nu-
siurbdami bei nuvalykite drégna Sluoste.
5. Jei buvo siurbiama drégna medziaga, i$-
imkite ir iSdZiovinkite filtrg.
Purvo talpyklos iStustinimas
A& |SPEJIMAS
Prispaudimo pavojus
Nuimdami ir uzdédami talpyklg atkreipkite
demesj j judancias dalis.
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Pastaba

Purvo talpyklg reikia istustinti, kai ji pripildy-

ta mazdaug 3 cm Zemiau virsutinio krasto.

Reguliariai tikrinkite purvo talpyklos pripil-

dymo lygj, nes siurbiant prietaisas neissi-

jungia automatiskai.

1. ISjunkite prietaisg.

2. Uzfiksuokite prietaisg stovéjimo stab-
dzZiais.

3. Jei buvo siurbiama sausa medZiaga, pa-
judinkite filtro valymo sistemos svirt]
bent 5 kartus j abi puses.

Paveikslas B

4. Patraukite rankeng aukstyn.

Purvo talpykla atfiksuojama ir nuleidZia-

ma.

5. Laikydami uz rankenos istraukite purvo
talpykla i$ prietaiso.

6. Prireikus iSimkite dulkiy surinkimo
maiselj.

a Uzdarykite dulkiy surinkimo maiselj ir
iSimkite i8 purvo talpyklos.

b Dulkiy surinkimo maiselj su turiniy pa-
Salinkite pagal galiojancias jstatymais
numatytas nuostatas.

7. 18tustinkite purvo talpykla.

Pastaba

Purvo talpyklg galima iskelti paemus uz

rankenos kranu. DidZiausia naudingoji kro-

vinio masé keliant kranu yra 50 kg.

AN ATSARGIAI

Leidziamosios bendrosios masés virsi-

Jjimas

Suzalojimo ir Zalos pavojus

Gabendami kranu atkreipkite demes; j lei-

dZiamajg bendrajg purvo talpyklos mase.

Neperkraukite talpyklos.

Laikykités galiojanciy kélimo kranu taisy-

kliy.

A |SPEJIMAS

Netinkamas purvo talpyklos fiksavimas

Prispaudimo pavojus

Fiksuodami jokiu bddu nelaikykite plastaky

tarp purvo talpyklos ir filtro Ziedo bei nekis-

Kkite arti pakélimo mechanizmo.

UZzfiksuokite ne Svarumy talpyklg abiem

rankomis valdydami rankenag.

8. |statykite purvo talpyklg j prietaisg atlik-
dami veiksmus atvirkstine tvarka.

&N ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Transportuodami atsizvelkite j jrenginio

svorj.

1. Gabendami transporto priemone jtvirtin-
kite prietaisg, kad jis neslidinéty ir ne-
apvirsty.

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos
SuZalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Laikydami atsiZzvelkite j prietaiso svorj.
1. Laikykite prietaisg tik patalpoje.

Techniné prieziura ir

eksploatacinés parengties
uztikrinimas

A PAVOJUS

Traumy pavojus dél netikétai jsijungu-
sio jrenginio ir elektros Soko.

Prie$ visus darbus jrenginj iSjunkite ir is-
traukite tinklo kiStuka.

Patikros ir prieziiiros darbai
Atlikite reguliarias prietaiso apzidras pagal
atitinkamas nacionalines jstatymy leidéjy
nuostatas dél nelaimingy atsitikimy preven-
cijos. Techninés priezidros darbus regulia-
riais laiko tarpais turi atlikti specialistas
pagal gamintojo duomenis, taip pat batina
laikytis galiojanciy nuostaty bei saugos rei-
kalavimy. Elektros jrangos darbus leidZia-
ma atlikti tik elektrikui. Kilus klausimy
kreipkités j KARCHER bistine.

Naudotojo atliekamos techninés
priezitiros intervalai / techninés
prieziuros darbai
Siam prietaisui nenurodyti jokie reguliaris
techninés priezidros intervalai. Pagal porei-
ki atliekami Sie techninés priezitros darbai:

o I3plaukite filtra.
e Pakeiskite filtrg.
e |dékite nauja filtra.

168 Lietuviskai



Filtro plovimas

DEMESIO

Plovikliy ar balikliy naudojimas

Filtro paZzeidimas.

Plaukite filtrg tik vandeniu. Dékite j prietaisg

tik visiskai isdziuvusj filtra.

Filtrg su zvaigzdés formos klostémis gali-

ma iSplauti po tekanciu vandeniu.

1. Visada plaukite filtrg i$ vidaus j iSore,
kad dél likusiy daleliy nesumazéty filtro
nasumas.

Filtro keitimas / naujo filtro jdéjimas

. ISjunkite prietaisg.

. I8traukite tinklo kistuka.

. Atfiksuokite ir nuimkite siurbimo galvute.

. Atfiksuokite ir nuimkite tarpinj Zieda.

. ISimkite filtrg su zvaigzdés formos klos-
témis.

. Patikrinkite, ar nepazeistas sandarinimo
Ziedas.

7. |statykite naujg filtrg su Zvaigzdés for-

mos klostémis:
a Traukite filtrg su zvaigzdés formos
klostémis ant vibracinés filtro valymo
sistemos prie tarpinio Ziedo taip, kad
vibracinio jtaiso elementai baty filtro
kiSeniy viduryje.
b Uzdékite tarpinj Ziedg ir filtrg su
zvaigzdeés formos klostémis bei vibra-
cine filtro valymo sistema ant filtro zZie-
do.
¢ UZfiksuokite tarpinj Ziedsa.
8. Uzdékite ir uzfiksuokite siurbimo galvu-

te.

Trik€iy Salinimas

A PAVOJUS
Netycinis prietaiso paleidimas / elektros
smugis
Netycia jsijungus siurbimo varikliui gali Kilti
pavojus susiZaloti. Elektriniy daliy jtampa
gali sukelti elektros smigj.
Prie§ visus darbus su prietaisu, prietaisg is-
junkite ir iStraukite tinklo kistuka.
Visas patikras ir darbus su elektros dalimis
paveskite atlikti specialistui.

abhwN =

(o2}

Pastaba

Atsiradus trikCiai bdtina nedelsiant isjungti

prietaisg. Jis gali bati vél naudojamas tik

pasalinus triktj.

Jeigu negalite pasalinti gedimo, pristatykite

prietaisg j klienty aptarnavimo centra.

Neveikia siurbimo turbina

1. Patikrinkite maitinimo kiStuka ir elektros
saugiklj.

2. Patikrinkite jrenginio maitinimo laidg ir
tinklo kistuka.

3. Jjunkite prietaisg.

Siurbimo galia silpnéja

1. PaSalinkite kamsgius i$ siurbimo antga-
lio, siurbimo vamzdzio arba siurbimo
zarnos.

2. 18valykite filtrg (Zr. skyriy Filtro valy-
mas).

3. |18tustinkite purvo talpyklg (Zr. skyriy
Purvo talpyklos istustinimas).

Siurbiant sklinda dulkés

1. Patikrinkite ir prireikus pakoreguokite fil-
tro padét].

2. |8valykite filtrg (Zr. skyriy Filtro valy-
mas).

3. |dékite naujg filtrg (Zr. skyriy Filtro keiti-
mas / naujo filtro jdéjimas).

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos sglygos.
Galimus jrenginio gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pasalinsime nemokamai, jei
tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos
medZiagos ar gamybos defektai. Dél ga-
rantiniy gedimy Salinimo kreipkités j savo
pardavéjag arba artimiausig klienty aptarna-
vimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirti-
nantj kasos kvita.

(Adresa rasite kitoje puseéje)
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Techniniai duomenys

IVM  IVM
60/ 100/
36-3 36-3
Elektros jungtis
Tinklo jtampa \Y 220- 220-
240 240
Fazé ~ 1 1
Tinklo daznis Hz 50-60 50-60
Galia W 3150 3150
Saugiklio rasis IPX4 IPX4

I I

0.195+ 0.195+
j0.122 j0.122

Apsaugos klasé
Didziausia leistina Q
tinklo pilnutiné varza
Matmenys ir svoriai

Tipinis darbinis svo- kg 68 73
ris

ligis x plotis x auk§- mm 1020 x 1020 x

tis 680 x 680 x
1490 1720

Filtro plotas m? 224 224

Aplinkos salygos

Laikymo temperatd- °C  -10-40 -10-40

ra

Irenginio galios duomenys

Talpyklos taris I 60 100

Vakuumas (suap- kPa 254 254
sauginiu voztuvu)

Oro taris II's 3x74 3x74
Siurbimo zarnos NW NW
jungtis DN70 DN70
Siurbimo zarnos var- DN40/ DN40/
dinis plotis 50/70 50/70
Filtro uzsakymo nu- 6.907- 6.907-
meris 611.0 611.0

Nustatyta verté pagal EN 60335-2-69

Plastakos ir rankos m/s® <25 <25
vibracijos verté

Neapibréztis K m/sZ 02 0,2
Garso slégio lygis  dB ( 79 79
I-pA A)

Neapibreztis Ko dB( 2 2

A)

IVM IVM
60/ 100/
36-3 36-3
Maitinimo kabelis
Tipas HO7R HO7R
N-F N-F
3G1,5 3G1,5
mm?Z  mm?
Dalies numeris 6.650- 6.650-
035.0 035.0
Kabelio ilgis m 10 10

* su Il apsaugos klasés elementais ISdésty-
mas
Pasiliekame teise daryti techninius pakeiti-
mus.

ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato
bréziniai ir konstrukcija bei masy j rinkg i$-
leistas modelis atitinka pagrindinius ES di-
rektyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su
mumis nesuderintas keitimas, Si deklaraci-
ja netenka savo galios.

Produktas: Drégno ir sauso valymo siurblys
Tipas: 1.573-xxx

Tipas: 9.989-xxx

Atitinkamos ES direktyvos
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2014/30/ES
2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Taikomi nacionaliniai standartai
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Pasirasantys asmenys veikia pagal ben-
drovés vadovy jgaliojimus.

M

Vadovaujantis partneris

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Valdstetenas (Vokietija)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks. +49 7171 94888-528
ValdStetenas, 21 m. lapkric¢io 1 d.
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A Mepen nepimnm

|__| 3aCTOCYBaHHSAM MPUCTPOLO

O3HaroMTecs 3 L€t OpuriHanbHOK

iHCTpYKUieto 3 ekcnnyaTadii, ginte

BignoBigHO 4o Hei Ta 36epiraviTe ii ans

noAanbLLUOro KopucTtyBaHHs abo ans

HACTYMHOrO BIACHUKA.

e [lepen nepwvm yBedeHHAM B
ekcnnyarauito 060B’3K0BO
03HANOMUTUCH i3 BKa3iBKaMu 3 TEXHIKN
oe3nekn Ne 5.956-249.0.

o HegoTpyMMaHHS iHCTPYKLi 3
eKkcnnyartawii Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM
6esnekn Moxe NpM3BeCTU A0

MOLLUKOMKEHHSI NPUCTPOIO Ta Hebeaneku
TpaBMyBaHHA onepaTopa Ta iHLWmuX ocib.

e Y pasi BUABEHHSA TPAHCMOPTHUX
YLLKOMXEeHb Bigpa3sy npoiHopMyBaTu
TOProBOro NpeAcTaBHUKA.

Bka3iBKM 3 TexHiku be3neku

CTyniHb He6e3nekun

A HEBE3IEKA

e Bkasieka w000 Hebe3sreku, sika
6e3rnocepedHbo 3a2poXxye ma
npu3godums 00 MHXKKUX mpasm Hu
cmepmi.

A TOMEPEOXEHHA

e Bkasieka w000 nomeHUyitiHo MOoX1ueoi
HebesneyHoi cumyauji, wo mMoxe
rpussecmu 00 MSKKUX mpasm Hu
cmepmi.

AN OBEPEXHO

e Bkasieka w000 nomeHuitiHo HebearneyHoi
cumyauii, ika MoxXe cripu4duHuUmu
OMpPUMaHHS JIe2KUX mpasm.

YBArA

® Bkasieka w000 MOXU8oi MoOMeHYitiHO
Hebe3neyHoi cumyauii, Wwo moxe
Cripu4YuHUMU MamepiarnbHi 36Umku.

3aranbHi BKa3iBKU 3 TEXHiKK
6e3neku

Mepen nepwmnm yBeaeHHsM B
ekcrnyaradito HeobXifgHO 03HaNoOMUTUCS 3
[0O0aHUMM BKa3iBKaMy 3 TEXHIKM Be3nekn
LLIoA0 Nurococa Ans Borororo/cyxoro
npubmpaHHsa npuMilLeHb!
A HEBE3IIEKA e [Jompumysamucsi
npasun mexHiku 6e3neku, wo
3acmocosyrombcsi 00 Mamepiariie, uo
nidnsizatomb 06pobuyi.
AN\ TOMNEPELXXEHHS e 3abopoHsiembcs
ekcrinyamauis npucmporo 0ns 36opy
WwKidnueoao 0nsi 300p0o8s's nusy.
® 3abopoHsieEmbCs 8UKOpUcmosysamu abo
3b6epieamu nipucmpil Ha 8idKpumomy
rnoeimpi y gonoeux ymosax. e [ns
6e3MeYH020 MOOXKEHHS PUCMPOI0
3adismu cmosiHKoge 2allbMO Ha
HarpsiMHOMY poruKy. Y pasi HeakmugH020
CMOSIHKOB020 2aribMa rpucmpil Moxe
6e3KOHMPOSILHO roYamu pyxamuch.
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AN OBEPEXHO e Y pasi mpusanux
rnepeps 8 ekcrilyamauii ma nicrnsi
8UKOPUCMaHHS sUMUKamu ripucmpiti 3a
00romMo20r 8UMUKaYie Mpucmpoto ma
sumsizygamu wimericesibHy 8UsIKy 3
pO3emku.

Diiy BUMaAKy BUHMKHEHHS
aBapiuHoil cuTyaduii

A HEBE3IEKA
Heb6e3neka mpaemyeaHHs ma
MOWKOO)XeHb y pa3i KOPpoOmMKo20
3aMukaHHs1 abo iHWUX efleKmpuYHUX
HecrnpasHocmelu
Hebe3sneka ypaxxeHHs1 eneKmpu4yHUM
cmpymowm, Hebe3sreka onikie
BumkHimb npucmpili ma sumsigHims
wmericesibHy 8UJIKY.

BukopuctaHHsA 3a
NPU3HAYEeHHAM

MpucTpin npusHayveHnn ons:

e BOJOroro Ta Cyxoro npubupaHHs
nignorn Ta CTiH

e 30MpaHHsa BOMNOruX i pigkMx pe4yoBuH

e 30MpaHHs Cyxoro Heropryoro nuny 3
MaLLWH

e [lpomMuCroBe BUKOPUCTaHHS,
Hanpwknag, y CKNaacbkux i BUpOOGHUYMX
NPUMILLEHHSIX Ta Ha BUPOBHMYMX
MaLumHax

Byab-akuii iHWKMIM cnocib 3acTocyBaHHSA

NPUCTPOIO BBAXKAETHLCHA HEBIANOBIAHNM.

Ekcnnyarauisi npuctpoto 3a60poHSAETLCS Y

TaKuX BUMNagKax:

e 30MpaHHs Hebe3neyHoro nuny

® 3aBaHTaXXEHHS KpaHOM

OxopoHa goBkKinns

&y, [MNakyBanbHi MmaTepianv npugarHi 4o
&g BTOPWHHOI Nepepobkun. YnakoBky
HeobxigHo yTunizyBatu 6e3 Wwkoau Ang
[JOBKINNs.

EnekTpu4Hi Ta enekTpoHHi NpUcTpoi

HanvacTilwe MICTATb LiHHI MaTepianu,
= ai npvaaTHi 4O BTOPUHHOI
nepepobku, Ta KOMMNOHEHTHU, TaKi K
Gartapei, akymynaTopu 41 MacTuno, ki y
pasi HenpaBWUIbHOTO NOBOPKEHHS 3 HAMM
abo HenpaBUNbHOI yTuUMi3alii MOXyTb

CTBOPWTU MOTEHUIViHY Hebe3neky aAns
300pOoB'A NoaMHKU Ta foBkinns. OgHak Ui
KOMMOHEHTW HeobXiaHi AnA HanexHol
ekcnnyarauii npuctpoto. MNpucTpoi,
no3HayeHi LM CMMBOJIOM, 3a00POHSIETLCA
yTUni3yBaTh pa3oMm i3 NobyToBNM CMITTAM.
BkasiBku wono komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BifOMOCTi NPO KOMMOHEHTN
HaBedeHi Ha canTi: www.kaercher.com/
REACH

MpunapnAa Ta 3anacHi getani

Cnig BMKOpUCTOBYBaTU NuLLIE OpUriHanbHe
npunagas Ta opuriHanbHi 3anacHi
YaCTUHMW, TOMY LLIO CamMe BOHW rapaHTyloTb
6esneyHy Ta 6e3nepebiriHy ekcnnyaTauito
NPUCTPOIO.

IHdopmaLisa woao npunagasa Ta 3anacHNX
YaCTUH MICTUTBLCA Ha CawnTi
www.kaercher.com.

PucyHkn ouB. Ha CTOpiHL 3 306paxeHHAMN
MantoHok A

() Koneco 3i CTOSAHKOBMM rarnbMom

@ KoHTeiHep ana cMmiTTs

®) Kinbue dinstpa

® Tpumay BCMOKTYBasbHOI TPy6Ku

®) MpomixHe kinbLe

() 3aBofcbka Tabnuyka

@ Mepexesun kabernb

[avyok ons kabento

(® Py4ka ans nepeHeceHHs

®insTp

@ YwinbHioBanbHe KinbLe

(2 BibpauiriHa cuctema

(33 Baxinb ounleHHs dinsTpa
Bumukay yecmokTyBansHoi Typ6iHu 3
(#® Bumukay ycMokTyBanbHoi TypbiHm 1
Bumukay ycmokTyBanbHoi TypbiHm 2
(@7 Nonoska nunococa

®dikcaTtop ronosku nunococa

Pyuka

@9 Tpumad Hacadku 4ns nianoru

@) YcMoKTyBanbHuiA natpybok

@2 [yrosa py4dka KOHTelHepa A5 CMITTS
@3 dikcaTop NPOMDKHOIO KinbLs

@49 Tpumad kabernto

@5 LWaci
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BBeaeHHA B ekcnnyaTtaudito

YBATA

lNepesuuweHHs1 MTOBHO20 OMOpPy Mepexi

Y0ap enekmpuyHuUM cmpyMoM 8HacliooK

KOpOmKo2o 3aMuKaHHS

He moxHa nepesuuiysamu mMmakcumasibHO

donycmumudl imnedaHc 8 moyui

MiOK0YEeHHST 00 efIEKMPUYHOI Mepexi

(Ous. « TexHiyHi xapakmepucmuku»).

Y pa3si BUHUKHEHHSI numaHb Wodo

iMnedaHcy mepexi 8 moyuyi MiOKIYeHHs

nompibHo 38epHymucs 0o opeaaHi3auii, o

rnocmadae efnneKmpoeHepeito.

1. YctaHoBWUTM NpucTpin y pobode
NMOMOXEHHS.

2. 3adikcyBaTt NpUCTPIN 3a JOMNOMOro
CTOSIHKOBWX rasibm.

3. BcTaBWTM BCMOKTYBaNbHUIA LUMAHT Y
BCMOKTYBaInbHWUIA NaTpyooK.

4. BctaHoBUTM HeOOXigHe npunaaas Ha
LUFTaHT.

5. Akuwo HeobxigHO, BCTaBMUTK MILLIOK Ans
360py Nuny B KOHTEWHEP ANA CMITTS
(avB. aBy YcmaHoeneHHs miwka onsi
360py nuny).

6. YneBHUTUCS, LLO KOHTENHEP AN1S CMITTS
NpaBWITbHO BCTAHOBIEHWUNA.

YcTaHoBnEeHHA Milka ans 36opy
nuny

LLlo6 yHWKHYTW po3nNumtoBaHHA Ny B XOAi

CMOPOXXHEHHS MPUCTPOID, MOXHA BCTaBUTU

Y KOHTEMHep AN CMITTA Millok ans 36opy

nuny.

Bkasieka

Miwok dns 36opy nuny He MOXHa

guKopucmosysamu 01151 805102020

npubupaHHsi.

1. BctaButu miwok ansa 36opy nuny B
KOHTEeNHep AN CMIiTTa Ta 06epexHo
NPUTUCHYTU 4O CTiHKN KOHTEeNHepa.

2. Kpan Mmilwka neperHyTi HasoBHi Yepes
Kpan KOHTenHepa.

AN TNOMNEPEOXEHHA

HenpaeunbHi dii nid 4yac 3akpueaHHs

KOHmMeliHepa Ons1 cMimmsi

Hebesneka 3awemneHHs

[1i0 4ac 3aKkpueaHHs1 y XOOHOMY pa3i He

mpumamu pyKu Mix KOHmetHepom Ors

cMimmsi ma Kinbyem ¢inbmpa ma He

ni@Hocumu ix 6nu3bko Ao nidilimaribHo20

MexaHi3my.

Bakpumu koHmedlHep Ansi cmimms,

HamucHyswu Ha 0y208y py4yKy oboma

pyKamu.

3. BcTaBuTK KOHTENHEP ANS CMITTS B
NpUCTPIN.

Micnsa 36upaHHs Bonorux abo pigkmx
peyoBWH auB. rnasy [lepexio 3 805102020
MpubupaHHs Ha cyxe.

YBiMKHEHHS1 NPUCTPOKO
1. BctaButu WITENCcensHy BUIKY B PO3ETKY.
2. YBIMKHYTU NPUCTPIN 3a AONOMOrOH

BMMMKaYiB YCMOKTYBarbHOI TypOiHW.

Bkasieka
Bubepimb 6axaHy nomyxHicmb
B8CMOKMY8aHHs Ha arnapamHux
rnepemukadyax 8CMOKmyesasnbHoi mypbiHu,
MOYUHaKYU 3 8CMOKMY8arnbHOI mypbiHu 1.
Baexdu emukalime ma sumukatime
8CMOKmYy8aribHi mypbiHU 1o Yepa3i.
3. Po3noyaTtun npouec BCMOKTYBaHHS.

BukoHaHHs NnpubupaHHsA

1. PerynsapHo nepeBipsaTu piBeHb
3aMOBHEHHSA KOHTEWHEpPa ANs CMITTS,
OCKIfNIbKM NPUCTPI HE BUMUKAETBCS
aBTOMAaTWYHO Mif Yac NpUbMpaHHs.

2. Axwo HeobXiaHO, COPOXHUTM
KOHTENHep Ans CMITTS (aMB. rnasy
CriopoxxHeHHs KoHmeliHepa 01si
cmimmsi).

3. Akwo noTpibHo, ouncTUTH diNbTp (aMB.
rmaBy O4uuweHHs1 inbmpa) abo
3amiHnTK (ouB. masy 3amiHa
inbmpa).

Bonore npubupaHHsa

YBATA

Hebe3neka nowkooOxeHHs1 Yyepe3

nepernoeHeHHs1 pe3epeayapa os

cmimmsi

Pesepsyap 0nsi cmimmsi Mmoxe 6ymu

3arnoeHeHul i nepernosHeHuUl Mpomszom

OeKirnbKox ceKyHO y pa3si 36upaHHs 6eruKoi

Kirilbkocmi piOuHuU.
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lMocmitiHo KoHMponteamu pieeHb

3aro8HEeHHs.

1. Mepen Bonornm NpUbMpaHHSAM BURHATM
MiLLOK Ansa 36opy nuny (3a HasiBHOCTI)
(amB. maBy CriopOXXHEHHS
KOHmeliHepa 0nsi cMimmsi).

2. TMicnga Bonororo npubupaHHs:

a lMpocywmnTn dinsTp.
b MNpoTepTn KOHTENHEP AN CMITTS
BOIOrO0 raHYipKOoo Ta BUCYLUUTH.

MNMepexip 3 Bonororo npuéupaHHA Ha

cyxe
YBAlrA
lMepexid 3 80102020 NpuUbUPaHHS Ha
cyxe

Hebesneka nowkodxeHHs1 inbmpa
Skwo ginbmpysarnbHUl efiemMeHm 8oakud,
He sukopucmosysamu runococ 0nsi 36opy
CYX0&20 rusty, OCKifbKU Uue MoXxe
npudgecmu 00 mMoeo, Wo inbmp
3ab'embcs i cmaHe HenpudamHum 00
BUKOPUCMAaHHS.

1. MNepen cyxvm npubupaHHam Bonorui
dineTp cnig gobpe npocywmntn abo
3aMiHWUTU Ha CyXUA.

2. Y pasi HeobXigHOCTi 3MiHUTU INbTP.

OuneHHs dinbTpa
OuuwaTn cknagyacTum ineTp 3
perynsipHuMu iHTepeanamu.

1. BUMKHYTUK NpuCTpin.

2. Akwo 36vpasca cyxui matepiarn,
nepemMicTUTU Baxinb O4ULLEHHSA inbTpa
Brepeg-Hasag npuHanmvHi 5 pasis.

FAKLIO Le OYMLLEHHS HE MPUHECE XOOHMX

noninweHb, 3HATU cknagyacTum ineTp i

npoMuTy abo 3amiHWUTK A0ro (AMB. rMaBy

Hoensd ma mexHidyHe obcry208y8aHHs).

BUMKHEHHS npucTpoto
1. BMMKHYTU NpMCTpIl 3a 4ONOMOro
BMMMKaYiB YCMOKTYBarnbHOI TypOiHu.
2. BUTArTM WTencenbHy BUNKY 3 PO3ETKM.

Micna KOXXHOro BUKOPUCTAHHA

. 3HATV npunagas.

. 3HATV Npnagas Ta 'y pasi HeobXigHOCTI
NPOMUTY BOAOHO | BUCYLLUUTH.

N =~

3. CnopOoXHWUTW KOHTEWHEpP AN CMITTA
(ame. rnasy CriopoXHeHHsI
KOHmelHepa 0ns cMimms).

4. OYMCTMTUN NPUCTPIl 330BHI Ta BCepeamHi
3a ONOMOroto nurococa Ta NpoTepTr
MNOro BOJTOMO raHYipKoH.

5. Axkwo nig yac npnbnpaHHs 36upanmcb
BOIOT PEYOBUHN, HEODOXIOHO 3HATK
dinbTp, WoO6 BiH Mir BUCOXHYTW.

CnopoXHEeHHA KOHTenHepa AnsA cMiTTa

AN TOIMNEPEOXXEHHA

Hebe3neka 3aujemMneHHs1

[1i@ yac 3HiMaHHS | 6CMaHOBMEHHS

KOHmMelHepa cmexme 3a pyxoMumu

yacmuHamu.

Bkasieka

KoHmedlinep 0nss cmimms cnid

CIOPOXHIO8AMU, KOJIU 8iH 3arn08HeHUU Ha

3 cMm 8i0 8epxHb0O20 Kparo.

PerynsapHo nepeBipATH piBeHb 3anoBHEHHS

KOHTenHepa ANns CMITTS, OCKINbKWU NPUCTPINn

He BUMMWKAETbCS aBTOMATUYHO i vac

npubmnpaHHs.

1. BUMKHYTW NpUCTPIN.

2. 3acpikcyBaTy NPUCTPI 3a JONMOMOrO0
CTOSIHKOBUX ranbM.

3. Akwo 30mpaBcs cyxun matepian,
nepemicTUTU BaXinb O4MLLEHHS dinbTpa
Briepen-Hasag npuHanmviHi 5 pasie.

MantoHok B

4. TligHATN QyroBy pyuKy.

KoHTenHep ansa cMitta

pO36rOKOBYETLCA Ta ONYCKAETHLCS.

5. BUTArHYTU KOHTENHEP ANS CMITTS 3a
OYroBy py4Ky 3 MPUCTPOLO.

6. Akwo NoTpiGHO, BUMHATU MiLLOK Ans
36opy nuny.

a 3akputun miwok ansa 36opy nuny Ta
BUTAMHYTW MOrO 3 KOHTenHepa and
CMITTS.

b Miwok anga 36opy nuny pa3om 3
BMICTOM YTuUNi3yBaTH 3rigHo 3
YUHHMMM NpaBUNaMu.

7. CNOPOXHUTU KOHTEMHEP ANS CMITTS.

Bka3zieka

KoHnmedlHep dnsi cmimmsi MOXHa

nidiiMamu KpaHOM 3a py4dKY.

MakcumanbHe 3agaHmMaXkeHHs rid Yac
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mpaHCriopmyeaHHs1 KpaHOM CmaHo8uUMmb

50 ke.

AN OBEPEXHO

lNepeesuweHHs1 donycmumoi 3a2asibHoi

eazu

Hebesneka mpasmysaHHss ma

MOWKOOXKeHb

Bpaxosylime 3azanbHy 8agy KoHmeliHepa

0151 cmMimms i@ Yac mpaHcrnopmyeaHHsI

(i020 KpaHoM.

He nepesarHmaxytime koHmeuHep.

Hompumylimeck YuHHUX npasus ridtiomy

KpaHoM.

AN\ TOMNEPEOXEHHSA

HenpaeunbHi 9ii ni0 Yac 3akpueaHHs1

KOHmMelHepa 0515 cMimms

Hebesneka 3auwemrieHHs

1i0 yac 3akpusaHHs1 y XOOHOMY pa3i He

mpumamu pyKu Mixk KOHmeUltHepom Ons

cMimms ma Kinbyem ginbmpa ma He

niOHocumu ix 611u3bko Ao niditiManbHo20

MexaHi3my.

Bakpumu koHmedHep Ons1 cmMimms,

HamucHyswu Ha 0y2o8y py4YKy oboma

pyKkamu.

8. YcTaHOBUTW KOHTENHEP ANs CMITTA Y
NPUCTPIA y 3BOPOTHOMY MOPSAKY.

TpaHcnopTyBaHHA

AN OBEPEXHO

HedompumaHHsi eazu

Hebesneka mpasmysaHHsI ma

MOWKOOXKeHb

[1i0 yac mpaHcrnopmysaHHs 8paxosysamu

gazy npucmporo.

1. Mig yac nepeBe3eHHA TPaHCNOPTHUMM
3acobamu npucTpin cnig cikcysBaTw Big,
KOB3aHHS Ta NepeknaaHHs.

AN OBEPEXHO

HedompumaHHsi eazu

Hebesneka mpasmysaHHss ma

OWKOOXKEHb

[1i0 yac 3bepizaHHs1 paxosysamu eazy

npucmporo.

1. 36epiraTvt NPUCTPIN TiNbKN y
NPUMILLIEHHSAX.

Jdornsap tTa TexHivyHe
o6cnyrosyBaHHA
A HEBE3IMEKA
Hebe3neka mpaemyeaHHs Yyepe3
eunadkoeo 3anyuwieHuli npucmpili ma
YPaXkeHHs1 e/IeKmpUu4YHUM CMpPYMOM.
lNeped nposedeHHsIM byOb-sIKUX po6Iim

suMuUKamu ripucmpiti i sumsizamu
wimericesibHy 8UJIKY.

Po60oTu 3 nepeBipku i TeXHIYHOro
o6cnyroByBaHHA

PerynapHo nepesipaTy npucTpin
BiOMOBIOHO [0 HaLioHaNbHNX
3aKOHOAABYMX HOPM 3 TEXHIKM Ge3neku.
Po6oTu 3 TexobcrnyroByBaHHS MOBUHHI
nNpoBOANTUCSA creuianicTom yepes
perynsipHi NPOMiDKKM Yacy 3rigHo 3
BKasiBKamMy BUPOOHUKa 3 AOTPMMaHHSAM
YMHHKX NOMOXeHb | BUMOT A0 6e3neku.
Po6oTun 3 enektpocuctemoro Moxe
NpoBOANTU NuLLE daxiBeLb-eneKkTpuk. Y
pasi BUHUKHEHHSI NUTaHb 3BepTaTucs 4o
inii komnaHii KARCHER.

IHTepBanu TexHi4yHoro
ob6cnyroByBaHHA/po60oTH 3
TexHi4YHOro o6cnyroByBaHHA
KopucTtyBaiem

[ns upOro NPUCTPOIO BIACYTHI YiTKi

iHTepBanu TexHIYHOro o6CcnyroByBaHHS.

HaBepgeHi Hx4e poboTn BUKOHYIOTLCH Y

pasi notpebu:

o MuTTa hinbrpa.

e 3amiHa ginbTpa.

e YcTaBneHHs dinsTpa.

MutTa chinbTpa

YBATA

BukopucmaHHs1 MuliHux 3acobie abo

eidbintosayis

TNowikoOxeHHs ¢hinbmpa.

Ouuwatime ginsmp minbku 800010.

Bcmasnaime ¢binbmp y npucmpiti nuwe

nicns o20 nogHo20 8UCUXaHHS.

CknagyacTtui insTp MOXXHa NOMUTK nig,

NPOTOYHOO BOAOHO.

1. 3aBxau npommBaTtmK cknag4yactun
inbLTP 3cepeanHU Ha3oBHI, LWo6
MOXXIMBI 3aNULLKM He NopyLUyBanu
poboty dinbTpa.
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3amiHa cinbTpa
. BumkHyTM npucTpin.
. Butartu wrencensHy BUNKY 3 PO3ETKMW.
3. Po3bnokyBaTu i 3HATU roMNoBKY
nunococa.
. Po3bnokyBatu i 3HSTV NpOMiXXHE KinbLe.
. 3HaTM cknagyacTui ineTp.
. MepeBipnTn yLinbHIOBanbHe KinbLe Ha
BiCYTHICTb MOLLUKOMKEHHS.
7. BctaBntn HOBUIN cknagyactui Qinetp:

a lNpoTarHyTK cknagyactum inetp
Yyepes BibpauiiHy cuctemMy Ha
NPOMiXKHe KinbLe Tak, Wwob
BibpoenemeHTn Oynn BCTaHOBIEHI
nocepeauHi kuweHb dinsTpa.

b BcTaHOBUTU NPOMIXKHE KinbLe 3i
cknag4yactnm QinsTpom i
BibpaUiHO cMCTEeMOIO Ha KinbLe
dineTpa.

¢ 3acbikcyBaTy NPOMIDKHE KinbLe.

8. BcraHoBUTK i 3adhikcyBaTh ronosky
nunococa.

[Jonomora B pasi
HecnpaBHOCTEN

A HEBE3IEKA
HeHaemucHull 3anyck npucmpoto /
ydap efleKmpuYyHUM cmMpPyMoOM
HenasmucHuli 3anyck ycMokmyearnbH020
dsueayHa Moxe npussecmu 9o
mpaemysaHHsi. Harnpyaa Ha enekmpu4yHux
demarnsix Moxe npusecmu 00 yoapy
€/1eKMPUYHUM CIMpPYMOM.
lNeped nposedeHHsMm 6yOb-sikux pobim Ha
npucmpoi sUMKHymu rpucmpid i sumsamu
wmericeribHy 8UJIKY 3 PO3emKuU.
Yci nepesipku ma pobomu 3
e1eKmpUYHUMU YacmuHamu rnpusady
Matomb 8UKOHy8amucsi ¢haxisyem.
Bkasieka
Y pasi BUHUKHEHHSI HecripagHocmi
npucmpiti cnid HeaaliHo suMKHymu. lNeped
108MOPHUM 8UKOPUCMAaHHSM CJ1id
YCyHymu HecrpagHicmeb.
SAKLLIO NOLUKOOXXEHHS HE MOXHA YCYHYTH,
HeobXigHO NepeBipuUTY NPUCTPIN Y
cepBiCHIV cryxobi.

N =~

[e20N¢ IF N

YcmokTyBanbHa Typ6iHa He npautoe

1. MNepeBipuTyK WITENCENLHY PO3ETKY Ta
3anobikHMK cucTemm
€MNeKTPOXNBEHHS.

2. MNepeBipuTn MepexeBui kabenb Ta
LUTencenbHy BUIIKY NPUCTPOLO.

3. YBIMKHIiTb NpUCTPIN.

MoTyXHiCTb BCMOKTYBaHHA 3HUXYETbCA

1. Buganutun 3acmivyeHHs i3
BCMOKTYBasbHOMo conna,
BCMOKTYBasbHoi Tpybku abo
BCMOKTYBAsbHOIO LUMaHra.

2. Ouyuctutn binbTp (aMB. rmasy
OuuweHHs ¢binbmpa).

3. CNOpOXHUTU KOHTEMHEP ANdA CMITTS
(amB. maBy CriopoXXHeHHs
KOHmeuHepa 0ns cMimms).

Mig yac BCMOKTYBaHHA BUXOAUTbL MU

1. MNepeBipuTy i 3a HeobXigHOCTI
BiAKOPWryBaTV NOMOXEHHs insTpa.

2. OuucTtutun binbTp (aMB. rmMaesy
OuyuweHHs ¢binbmpa).

3. 3amiuutu cpinkTp (amB. masy 3awmiHa
inbmpa).

Y KOXHil KpaiHi 4itoTb BigNOBIAHI rapaHTiviHi
YMOBM, BCTAHOBIIEHi YNIOBHOBAXXEHOD
opraHisauieto 36yTy HaLloi NpoayKLii B LN
KpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHoCTI npunagy
NPOTArOM rapaHTinHOro CTPOKY MU
ycyBaemMo OE3KOLUTOBHO, SIKLLO NpUYMHa
HecnpaBHOCTI nondrae B Aedekrax
MaTtepianis abo BupobHuyomy Gpaky. Y
pasi BUHWKHEHHSI MPETEH3IN NPOTAroM
rapaHTiNHOro CTPOKY NPOXaHHA
3BepTartucs, Matoum npu cobi Yek npo
MOKYIKY, 4O TOProBernbHOI opraHisaduii, LWo
npogarna npoaykT, abo Jo Hanbnmx4oi
YNOBHOBaXeHOI criy6u cepBicHOro
o6cnyroByBaHHS.

(Anpecy ouB. Ha 3BOpPOTI)
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TexHiYHi XapaKkTepucTUKn

IVM  IVM
60/ 100/
36-3 36-3
EnekTpu4He NigKno4YeHHs
Hanpyra mepexi B 220- 220-
240 240
daza ~ 1 1
YacTtoTa mepexi lu 50-60 50-60
MoTyXHicTb Br 3150 3150
CTyniHb 3axucty IPX4 IPX4

I I

0.195+ 0.195+
j0.122 j0.122

Knac 3axucty
MakcumanbsHo Q
AonyctuMun

iMmnenaHc mepexi
Po3mipu Ta macu
Tunosa poboya kg 68 73
maca

JoBxvHa X wvpnHa mm
X BUCOTa

1020 x 1020 x
680 x 680 x
1490 1720
AKTUBHa NOBepxXHs m° 2,24 224
dinbTpa

YMOBM HaBKONULIHLOrO cepeaoBuLLa

Temneparypa °C -10-40 -10-40
36epiraHHA

[aHi npo NoTyXHiCTb NPUCTPOIO

O0G'em koHTeliHepa | 60 100

Bakyym (3knanaHom kPa 254 254
0BMEXEHHS TUCKY)

MoTik noBiTpst lI's 3x74 3x74
Po3s'em onsa NW NW
BCMOKTYBasbHOMo DN70 DN70
wiaHra

HomiHanbHui DN40/ DN40/
diameTtp 50/70 50/70
BCMOKTYBAsIbHOO

wnaHra

Homep ans 6.907- 6.907-
3aMOBMEeHHSA 611.0 611.0
dinsTpa

Po3paxoBaHi 3Ha4YeHHs 3rigHo 3
EN 60335-2-69

IVM IVM
60/ 100/
36-3 36-3
3HauveHHs BiOpauii mic? < 25 <25
Ha pyui/KnCTi
Moxmnbka K m/c? 0,2 0,2
PiBeHb 3BykoBoro  ab( 79 79
TUCKY Lpa A)
MNoxnbka KpA ob( 2 2
A)
MepexeBun kabenb
Tun HO7R HO7R
N-F N-F
3G1,5 3G1,5
MmMZ  Mm2
Homep petani 6.650- 6.650-
035.0 035.0
[oBxuHa kabento  m 10 10

* 3 enemMeHTaMun obnagHaHHS knacy
3axucty |l

36epiraeTbcst NpaBo Ha BHECEHHS
TEXHIYHUX 3MiH.

Heknapauia npo

BiANoOBIAHICTb CTaHAapTam

Linm mu noBigomnsiemo, Lo Huxk4e
3a3Ha4YyeHa MallnHa Ha OCHOBI CBOET
KOHCTPYKLIiT Ta KOHCTPYKTUBHOTO
BMKOHAHHS, @ TAKOX Y BUMYLLEHOT y
npoAdax mogeni, Bignosigae cnevianbHUM
OCHOBHMM BMMOram oo 6es3neku Ta
3aXUCTY 300pPOB'A NPEACTABNEHNX HUXKYEe
avnpektus €C. Y pasi BHeCeHHS
Hey3rogKeHux i3 HaMmu 3MiH 40 MaLUUHK Ud
3asiBa BTpayae CBOK YMHHICTb.

Bwupi6: Munococ ans cyxoro Ta BONororo
npuorpaHHs

Tun: 1.573-xxx

Tun: 9.989-xxx

BignoBigHi aupektnemn €C

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/€C

2011/65/€C

YKpaiHcbka 177



3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi
cTaHOapTu

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

3acTtocoByBaHi HalioHanbHi cTaHgapTH
Ocobu, Wo HWXYe nignucanucs, OiloTb 3a
OOPYYEHHAM i 32 JOBIpEHICTIO
KepiBHMLTBA.

OvpekTtop

M.Pfister

Kércher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (HimeuunHa)
Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528

M. BanbawrterteH, 01.11.21
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